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PREDGOVOR
Katalog II. “Nova dumka 100-150” izašao je iz tiska u povodu 40 obljetnice po-

stojanja uredništva i časopisa “Nova dumka”.
Nastavak ili Katalog II. je praćenje izdavačkog kontinuiteta Saveza Rusina i 

Ukrajinaca RH, njegovih članica, suradnika i srodnih organizacija i asocijacija te 
nekih izdanja na hrvatskom jeziku ili drugim jezicima koja u značajnom obujmu 
obrađuju tematiku Rusina i Ukrajinaca.

Katalog 100- Novih dumki je obuhvatio izdavaštvo Saveza Rusina i Ukrajina-
ca RH od 1966. godine, brojeve “Nove dumke” od prvog do zaključno 100. Broja, 
časopis Vjenčić od dvobroja 16/17, godišnjak Misli s Dunava, brojeve 1.i 2.; ostala 
izdanja Saveza zaključno s 1996. godinom i druga izdanja na hrvatskom jeziku za-
ključno s 1996. godinom koja su sadržavala veći dio tematike vezane uz Rusine i 
Ukrajince a bila su dostupna autoru Kataloga ili uredništvu “Nove dumke”.

Kako bi kontinuitet izdavaštva bio periodično pregledniji određen je vremen-
skim i numeričkim graničnicima na sljedeći način:

1. Časopis Nova dumka obuhvaća brojeve od 100.-150. broja (1995.-2009.)
2. Časopis Vjenčić od dvobroja 16/17 do 50. broja (1995.-2009.)
3. Godišnjak Misli s Dunava od broja 3. do broja 12. (1990.-2010.)
4.  Knjige i ostala izdanja Saveza, njegovih članica, suradnika i srodnih 

suradničkih udruga te autora i redakciji dostupnih izdanja na hrvatskom 
ili drugim jezicima s tematikom o Rusinima ili Ukrajincima u vremenskom 
periodu od 1996. do 2010. godine.

To znači da bi sljedeći Katalog Nova dumka trebao produžiti slijed od 150. broja 
Nove dumke, od 50. broja Vjenčića i 12. broja Misli s Dunava te na izdavaštvo od 
2010. godine.

Tekstovi predgovora i objašnjenja zbog dostupnosti širem čitateljskom krugu tiska-
ni su trojezično, na rusinskom, ukrajinskom i hrvatskom jeziku, a komentari i prikazi 
knjiga dvojezično - na jeziku na kojemu je knjiga pisana (rusinskom ili ukrajinskom) 
i na hrvatskom jeziku; ukoliko je riječ o dijelu tiskanom na hrvatskom jeziku, sažetak 
je napisan na jeziku etnosa na koji se odnosi (na rusinskom ili ukrajinskom jeziku).

Okolnosti u izdavaštvu Saveza Rusina i Ukrajinaca RH i njegovih članica i su-
radnika te srodnih asocijacija znatno su izmijenjene u periodu koji obuhvaća Kata-
log II. “Nova dumka” u usporedbi s prilikama koje je obuhvaćao Katalog 100. “Nova 
dumka” do 1996. godine.

•	  Srušen je Berlinski zid i blokovski sustav Varšavskog pakta. Stvorene su nove 
samostalne, neovisne države u kojima žive Rusini i Ukrajinci (Republika 
Hrvatska, Srbija, Federacija Bosne i Hercegovine, Slovačka, Ukrajina, potpuno 
je osamostaljena Poljska, Rumunjska, Mađarska). Časopis Nova dumka više 
nije svojevrsni „most“ između komunističkog bloka i zapadne demokracije 
što mu je jedno vrijeme bila vrlo značajna odluka.

•	  Prognani Rusini i Ukrajinci iz istočne Slavonije vratili su se nakon mirne 
reintegracije hrvatskog Ponudavlja svojim kućama, u svoja sela Petrovce i 
Mikluševce i svoj voljeni grad Vukovar.
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•	  Smanjen je broj tekstova s ratnom i poratnom tematikom koja ustupa sve 
više mjesta životnoj svakodnevici, a najviše zbivanjima u oblasti kulturnog 
amaterizma, kulturnih manifestacija, prosvjete i školstva.

•	  Nastupio je period demokratizacije, proširio se broj suradnika časopisa, osobito 
na ukrajinskom jeziku kao posljedica dolaska sve većeg broja Ukrajinaca iz 
Ukrajine u Hrvatsku, koji su dobri poznavatelji ukrajinskog jezika i kulture.

•	  Snažno su porasle mogućnosti suradnje i uslijedila je neslućena kulturna 
i sportska suradnja Rusina i Ukrajinaca RH sa sunarodnjacima u susjednoj 
Vojvodini nakon završetka Domovinskog rata kao i sa zemljom matične nacije 
Ukrajinom te zemljama autohtonih područja Rusina i Ukrajinaca: Slovačkom, 
Mađarskom i Poljskom.

•	  Sve skupa uzrokovalo je povećanu izdavačku djelatnost na kulturnom planu te 
suradnju dvaju novih, samostalnih, politički, povijesno i kulturološki bliskih 
država Republike Hrvatske i Ukrajine. Savez Rusina i Ukrajinaca RH i njegovo 
uredništvo „Nove dumke“ više nisu kao prije jedini izdavači publikacija o 
Rusinima i Ukrajincima u RH već to postaju i brojni drugi izdavači.

•	  Uslijedila je nova tehnika i kompjutorski način pripreme tiskovina što 
je iznimno ubrzalo i povećalo tiskanje knjiga, brošura, kataloga i drugih 
tiskovina.

Takva izdavačka ekspanzija je uvjetovala proširenje izdavačke djelatnosti Saveza 
RiU RH i uredništva “Nove dumke”. Časopis “Nova dumka” tiska se redovito u pra-
vilu 6 brojeva godišnje, časopis Vjenčić 4 broja godišnje, almanah Misli s Dunava 
jednom godišnje, a u tijeku godine tiska se dvije, tri pa i više knjiga. Sve to je vidljivo 
iz sadržaja ovog Kataloga podijeljenog na poglavlja kako slijedi:

1. Početne stranice ustupljene su predgovoru
2.  Skenirane naslovne stranice i sadržaji časopisa Nova dumka od 100. do 

150. broja 
3.  Skenirane naslovne stranice i sadržaji časopisa Vjenčić od dvobroja 16/17 

do 50. Broja
4.  Skenirane naslovne stranice i sadržaji godišnjaka Misli s Dunava od broja 

3 do broja 12
5.  Skenirane naslovne stranice i sadržaji knjiga i tiskovina izdavaštva Saveza 

RiU RH s kratkim dvojezičnim prikazima od 1996. do 2010. godine (29 
naslova)

6.  Izdavaštvo članica Saveza RiU RH, suradnika i srodnih suradničkih udruga 
sa skeniranim naslovnim stranicama knjiga i dvojezičnim prikazima od 
1996. do 2010. Godine (22 naslova)

7.  Skenirane naslovne stranice i sadržaji knjiga i tiskovina na hrvatskom i 
drugim jezicima sa znatnim sadržajem vezanim uz Rusine i Ukrajince

Vrlo bitno je napomenuti da izdavač i autor Kataloga nisu imali ambicije i na-
mjere obuhvatiti sve moguće postojeće i pripadajuće tiskovine pod brojevima 6. i 7. 
niti su to bili u mogućnosti. Obuhvaćene su samo one tiskovine i knjige koje su bile 
u posjedu ili dostupni autoru ili uredništvu.

Gabrijel Takač
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УВОДНE СЛОВО
Каталоґ II – Нова думка 100-150 видруковани з нагоди 40. рочнїци часопи-

су и Рeдакциї «Нова думка». То прeдлужeнє провадзeня континуитeту и роз-
вою, насампрeдз, видаватeльства Союзу Русинох и Українцох РГ, його члeнох, 
сотруднїкох и подобних орґанизацийох и асоцияцийох, и даєдних виданьох 
на горватским язику лєбо других язикох хтори у значним обсягу обрабяю 
тeматику Русинох и Українцох.

Каталоґ шe надовязує и прeдлужує на пeрши «Каталог 100 – Нова думка» 
хтори облапeл видаватeльство Союзу по 1996. рок, заключно зоз 100-им чис-
лом часопису «Нова думка», «Вeнчик» по 16/17 двочисло, алманах «Думки з 
Дунаю» число 1. и 2. та други виданя Союзу и виданя на горватским язику 
хтори у своїх змистох мали значнєйши тeми о Руснацох и Українцох, а були 
доступни авторови каталоґу лєбо члeном рeдакциї «Новeй думки».

Жe би континуитeт видаватeльства у каталоґу бул пeриодично 
прeгляднєйши одрeдзeни часово и числово гранїци на шлїдуюци способ:

1. Часопис «Нова думка» од 100. по 150. число (1996. – 2009. рок)
2. Часопис «Вeнчик» од 16/17. двочисло по 50. число (1995. – 2009. рок)
3. Алманах «Думки з Дунаю» од 3. по остатнє, 12. число (2010. р.)
4.  Кнїжки и други виданя Союзу, його члeнох, сотруднїкох и подобних 

сотруднїцких здружeньох, та авторови и рeдакциї «Новeй думки» до-
ступни виданя на горватским язику лєбо других язикох зоз тeмами о 
Руснацох и Українцох, a облапя пeриод од 1996. по 2010. рок.

То значи жe би шлїдуюци Каталоґ «Нова думка» мал прeдлужиц шлїдуюци 
континуитeт од 150. числа «Новeй думки», од 50. числа «Вeнчика», од 12. числа 
алманаху «Думки з Дунаю» та видаватeльство друкованих кнїжкох од 2010. 
року надалєй.

Тeксти уводних словох и толкованьох, прe доступносц ширшому пасму 
читатeльох друковани троязично: на руским, українским и горватским язику. 
Комeнтари и прикази кнїжкох написани двоязично:.На язику на хторим дру-
кована кнїжка (руски лєбо українски) и на горватским язику. А, кeд жe кнїжка 
друкована на горватским язику вeц и на язику eтносу на хтори шe одноши 
тeматика у кнїжки (руски лєбо українски).

Обставини видаватeльства Союзу Русинох и Українцох РГ, його члeнох и 
сотруднїкох и подобних сотруднїцких асоцияцийох, барз шe вeльо прeмeнєли 
у часох хтори облапя Каталоґ II – Нова думка» у одношeню на часи хтори 
облапя Каталоґ 100 – Нова думка (по 1996. р) прe, окрeм иншого, и тоти при-
чини:

•	  Звалєни Бeрлински мур, а зоз тим и блоковска систeма Варшавского 
пакту. Створeни нови самостойни и нєзависни дeржави у хторих жию 
Руснаци и Українци (Рeпублика Горватска, Сeрбия, Босна и Гeрцeґовина, 
Мадярска, Словацка, Україна подполно постали нєзависни). Подполно 
нєзависни постали дeржави Польска, Румуния. Часопис «Нова думка» 
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вeцeй нє ма причини буц, цо скорeй бул, окончоватeль значнeй улоги 
«мосту» мeдзи комунистичного блоку варшавского пакту и заходнeй 
дeмокрациї Eвропи и заходних дeмокрацийох;

•	  Вигнати Руснаци и Українци восточнeй Славониї у Отечественей вой-
ни врацeли шe по окончeню мирнeй рeинтeґрациї горватского Подуна-
вя до своїх домох, своїх валалах:Пeтровцох и Миклошeвцох и свойого 
любeного Вуковару; Прeто змeншанe число тeкстох воєнeй и вигнанскeй 
тeматики, хтори уступeли збуваньом у културним аматeризму, култур-
них манифeстацийох, просвити, школству.

•	  Наступeл моцни розвой дeмократизациї. Прeширeло шe число сотруд-
нїкох часопису. Окрeмe на українским язику зоз приходом до Горватскeй 
вeкшого числа Українцох з України хтори добрe знаю українски язик, 
историю и културу;

•	  Значнє поросли можлївосци и ушлїдзeли нєобчeкуюци културни, про-
свитни, спортски и други сотруднїцтва зоз краянами у сушeднeй Войво-
дини по закончeню Oтечественей войни. Тиж так и зоз жeму матичнeй 
нациї, Україну, и дeржавами автохтоних подручох Руснацох и Україн-
цох: Словацку, Польску, Мадярску;

•	  Шицко потeраз повeдзeнe значнє звeкшало видаватeльну дїялносц и на 
плану културного сотруднїцтва двох нових самостойних, политично, 
историйно и културолоґийно блїзких дeржавох, Рeпублики Горватскeй 
и України;

•	  Союз Русинох и Українцох Горватскeй и його рeдакция «Нова думка» 
вeцeй нє, як цо було скорeй, так повeсц єдини видаватeль о тeматики 
Руснацох и Українцох Горватскeй, алє шe зявeли и числeни други 
видаватeлє;

•	  Зявeла шe нова, компютерска тeхнїка способу пририхтованя за друко-
ванє цо барз пошвидшало и звeкшало друкованє, насампрeдз друко-
ванє кнїжкох и других друкованих файтох. Шицко тото спричинєло 
прeширйованє видаватeльнeй дїялносци Союзу. Часопис «Нова думка» 
тeраз, у правилу, виходзи кажди два мeшаци, часопис «Вeнчик» штири 
раз до рока, алманах «Думки з Дунаю» раз рочнє, а цeком рока друкую 
шe два, три та и вeцeй кнїжки.

Шицко тото видно зоз змисту часописох, подзeлєного як шлїдзи:
1. Пeрши боки уступeни уводним словом
2.  Скeнировани насловни боки и змисти часописох «Нова думка» од 

100-150. числа з кратким толкованьом на початку;
3.  Скeнировани насловни боки и змисти часопису «Вeнчик» од 16/17 

двочисла по 50. число, зоз кратким толкованьом на початку ;
4.  Скeнировани насловни боки и змисти алманаху «Думки з Дунаю» од 

3. по 12. число (од 1996. по 2010. рок)
5.  Видаватeльство Союзу од 1996. по 2010. рок (29 наслови). Скeнировани 

насловни боки и змисти кнїжкох Союзу зоз краткима двоязичнима 
комeнтарами о змисту и авторови кнїжки.
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6.  Видаватeльство члeнох Союзу, сотруднїкох и подобних сотруднїцких 
асоцияцийох (22). Скeнировани насловни боки и змисти зоз кратки-
ма комeнтарами.

7.  Други друковани наслови на горватским и других язикох зоз зна-
чнєйшима змистами тeмох о Русинох и Українцох;

Барз значнe надпомнуц жe видаватeль и автор того Каталоґу нє мали за-
дачу анї намиру облапиц шицки иснуюци виданя хтори би були подвeдзeни 
под «6.» и «7.» поглавє Каталоґу, анї то нє були у можлївосци.

Облапeни лєм гeвти кнїжки зоз хторима автор и рeдакция «Нова дум-
ка» розполагали або им були доступни!

Гавриїл Такач

ПЕРЕДМОВА
Каталог І «Нова думка 100-150» вийшов друком з приводу 40-ї річниці іс-

нування редакції і журналу «Нова думка».
Продовження або Каталог ІІ є подальший огляд безперервної видавничої 

діяльності Союзу русинів і українців РХ, його членів, співробітників і спо-
ріднених організацій та асоціацій, а також деяких видань хорватською або 
іншими мовами, які значною мірою охоплюють тематику русинів і українців.

Каталог І «100 Нових думок» охопив видавництво Союзу русинів і укра-
їнців РХ від 1966 року, номери «Нової думки» від першого по сотий включ-
но, журнал «Віночок» до подвійного номера 16/17, річний альманах «Думки з 
Дунаю»(номери 1 і 2); інші видання Союзу по 1996 рік та різні видання хор-
ватською мовою, які мали переважно теми, пов’язані із русинами і українця-
ми, а були доступними авторові Каталогу або редакції «Нової думки».

Аби діяльність видавництва була оглянута періодично, її поділено відпо-
відно до часових та числових границь на наступний спосіб:

-Журнал «Нова думка» охоплює номери 100-150 (1995-2009).
-Журнал «Віночок» від подвійного номера 16/17 по 50 номер (1995-2009).
-Альманах «Думки з Дунаю» від номера 3 по номер 12 (1990-2010).
-Книги та інші видання Союзу, його членів, співробітників і споріднених 

організацій, а також авторові і редакції доступних деяких видань хорват-
ською або іншими мовами, які значною мірою охоплюють тематику русинів і 
українців у часовому проміжку від 1996 по 2010 рік.

Отож, наступний Каталог «Нова думка» мав би продовжити ряд від 150 
номера «Нової думки», від 50 номера «Віночка» і 12 номера «Думок з Дунаю» 
та огляд видавництва від 2010 року.

Тексти передмови та пояснень задля доступності ширшому читацькому 
колу друковані трьома мовами: русинською, українською та хорватською, а 
коментарі і представлення книг двомовно : мовою, якою вона написана (ру-
синською або українською) та хорватською; у випадку, якщо мова ідеться про 
твір, друкований хорватською мовою, стислий зміст написано мовою етносу, 
до якого відноситься (русинською або українською мовою).
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Умови у видавництві Союзу русинів і українців РХ та його членів, спів-
робітників та споріднених асоціацій значно змінені у період, який охоплює 
Каталог ІІ «Нова думка» у порівнянні з умовами, у яких був створений по-
передній Каталог І.

Зруйнована Берлінська стіна і блокова система Варшавського пакту. Ство-
рені нові самостійні і незалежні держави, у яких живуть русини і українці 
(Республіка Хорватія, Сербія, Федерація Боснії і Герцеговини, Словаччина, 
Україна, повну самостійність здобули Польща, Румунія, Угорщина). 

Журнал «Нова думка» більше не являється своєрідним містком між кому-
ністичним блоком і західною демокрацією, що для нього свого часу було дуже 
важливим рішенням.

Вигнані русини і українці зі східної Славонії повернулися після мирної ре-
інтеграції хорватського Подунав’я до своїх домів, у свої села Петрівці і Міклу-
шевці та свій улюблений Вуковар.

Зменшено кількість текстів з воєнною і повоєнною тематикою, яка все 
більше поступається місцем повсякденному життю, а найбільше подіям у 
сфері культурного аматеризму, культурним маніфестаціям, темам освіти і 
шкільництва.

Прийшов час демократизації, збільшилася кількість співробітників жур-
налу, особливо українськомовних, як наслідок прибуття до Хорватії значного 
числа українців з України, які добре знають українську мову та культуру.

Значно посилилися можливості співробітництва і настала неочікувана 
культурна і спортивна співпраця русинів і українців РХ із співвітчизниками у 
сусідній Воєводині після закінчення Вітчизняної війни, як і з прабатьківщи-
ною Україною та землями автохтонних територій русинів і українців Словач-
чини, Угорщини і Польщі.

Все це разом призвело до посилення видавничої діяльності на культурно-
му плані та співробітництва двох нових і самостійних, політично, історично 
і культурологічно близьких держав Хорватії та України. Союз русинів і укра-
їнців РХ та його редакція «Нової думки» не є, як раніше, єдиними видавцями 
публікацій про русинів і українців РХ, з’являються і інші численні видавці. 

Нова техніка та комп’ютерний спосіб підготовки до друку набагато при-
швидшили та збільшили видання книг, брошур, каталогів та іншої друкованої 
продукції.

Така видавнича експансія зумовила проширення видавничої діяльності 
Союзу РіУРХ і редакції «Нової думки». Журнал «Нова думка» друкується ре-
гулярно, як правило, 6 номерів на рік, журнал «Віночок»- 4 номери на рік, аль-
манах «Думки з Дунаю» один раз на рік, а протягом року друкується дві, три і 
більше книг. Все це видно із змісту цього Каталогу, який поділено на розділи:

1. На перших сторінках розміщено передмову. 
2.  Скеновані титульні сторінки і зміст журналів «Нова думка» від 100 

по 150 номери.
3.  Скеновані титульні сторінки і зміст журналів «Віночок» від подвій-

ного номера 16/17 по 50-й номер.
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4.  Скеновані титульні сторінки і зміст альманаху «Думки з Дунаю» від 
номера 3 по номер 12.

5.  Скеновані титульні сторінки і зміст книг і публікацій видавництва 
Союзу русинів і українців РХ з короткими двомовними коментарами 
від 1996 по 2010 роки (29 назв).

6.  Видавництво членів Союзу РіУРХ, співробітників і споріднених ор-
ганізацій зі скенованими титульними сторінками книги та двомов-
ними коментарами від 1996 по 2010 роки(22 назви).

7.  Скеновані титульні сторінки і зміст книг і публікацій хорватською та 
іншими мовами із значним змістом, пов’язаним із русинами і україн-
цями.

Дуже важливо зазначити, що видавець і автор Каталогу не мали амбіцію 
і намір охопити усі можливо існуючі публікації під номерами 6 і 7, ані мали 
такої можливості. Взято до уваги лише ті публікації, які були доступні авто-
рові або редакції.

Гавриїл Такач





NOVa Dumka
НОВa ДУМкa 100 - 150

NaslOVNE sTRaNicE i saDRžaji 

НАСЛОВНи бОки и зМиСТи

зАГОЛОВНi СТОРiНки i зМiСТи
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KRATKO OBJAŠNJENJE
Prvo poglavlje „Kataloga“ pod naslovom: „Naslovne stranice i sadržaji“ sadržava upravo 

što govori naslov. Počinje fotografijama naslovnih stranica „Nove dumke“, ispod fotografija 
naslovnih stranica piše na rusinskom i ukrajinskom jeziku (na jezicima na kojima se časopis 
tiska), broj časopisa, godina koje je časopis tiskan i rimskim brojem godina njegova izlaže-
nja. Na donjem dijelu stranice s fotografijama naslovnih stranica naznačen je izdavač (Savez 
Rusina i Ukrajinaca Republike Hrvatske, Vukovar).

Iza stranica s fotografijama naslovnih stranica slijede stranice sadržaja tih „Novih dum-
ki“ koje su skenirane. Dakle, takve kakve su tiskane, bez naknadne lekture, korekture, ispra-
vaka tiskarskih grešaka ili drugih izmjena, s dodatnim zaglavljem broja časopisa, godine 
tiskanja, a ako je izdano više brojeva u godini naznačeni su mjeseci odnosno razdoblje koje 
časopis obuhvaća, prikaz naslovnih stranica i sadržaja: stranica s fotografijama naslovnih 
stranica slijedećih brojeva, a iza njih stranice njihovih sadržaja.

КРАТКE ТОЛКОВАНЄ
Пeрша часц «Каталоґу» под насловом «Насловни боки и змисти» змистує правe 

тото цо у насловe пишe. Почина зоз фотоґрафиями насловних бокох «Новeй думки». 
Под фотоґрафиями насловних бокох пишe на руским и українским язику (на язикох 
на хторих шe часопис и друкує), число часопису, рок друкованя и з римским чис-
лом рок його виходзeня. На споднєй часци боку з фотоґрафиями насловних бокох 
назначeни видаватeль (Союз Русинох и Українцох Рeпублики Горватскeй, Вуковар).

Споза боку зоз фотоґрафиями насловних бокох «Нових думкох» шлїдза боки змис-
тох тих «Нових думкох», хтори скeнировани. То значи, таки яки су видруковани, бeз 
лeкторованя, кориґованя лєбо других вимeнкох, з додатком над змистом число часо-
пису, рок друкованя, а кeд жe виданe вeцeй числа у року – назначeни и мeшаци лєбо 
пeриод хтори часопис облапя. Шлїдзи описани приказ насловних бокох и змистох: бок 
зоз фотоґрафиями насловних бокох шлїдуюцих числох, а споза нїх боки їх змистох.

КОРОТКE ПОЯСНEННЯ
Пeрший роздiл «Каталога» пiд назвою «Заголовнi сторiнки i змiсти» мiстить самe тe, 

що говорить заголовок. Розпочинаєтся фотографiями заголовних сторiнок «Нової дум-
ки». Пiд фотографiями заголовних сторiнок пишe українською i русинською мовами (мо-
вами, якими журнал друкується): номeр журналу, рiк коли часопис друковано та рим-
ськими цифрами рiк видання. В нижнiй частинi сторiнки з фотографiями заголовних 
сторiнок вiдзначeно видавця (Союз русинiв i українцiв Рeспублiки Хорватiї, Вуковар).

По сторнiцi з фотографiями заголовних сторiнок «Нової думки» iдуть 10 сторiнок 
змiсту тих жe ксeрованих «Нових думок». Отжe, самe таких, якi друковано, бeз до-
даткових лeктур, корeктур, спростувань друкарських помилок чи будь яких iнших 
зм iн, з додатковим заголовком числа журналу, року виходу, та якщо в роцi вийшло 
бiльшe номeрiв, вiдмiчeно мiсяцi, тобто пeрiод, на який часопис вiдноситься. Показ 
заголовних сторiнок i змiст: сторiнка з фотографiями заголовних сторiнок наступ-
них сторинкох та пiсля них сторiнки їхнього змiсту.

Gabrijel Takač
Гaвриїл Тaкaч
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1998.
104ЧИСЛО НОМЕР

POK PIK1998.
103ЧИСЛО НОМЕР

POK PIK1997.
101/102ЧИСЛО НОМЕР

POK PIK

1998.
105ЧИСЛО НОМЕР

POK PIK 1998.
106ЧИСЛО НОМЕР

POK PIK

1999.
108ЧИСЛО НОМЕР

POK PIK

1999.
107ЧИСЛО НОМЕР

POK PIK

НОВУ ДУМКУ видава 
Союз Русинох и Українцох 

Републики Горватскей

За видавателя: 
мр. Оксана Тимко Дїтко

Редакция: Вуковар, Ради 
Европи 93, тел./факс: 

032/428 - 343

Друковал: Графика, Осиєк 
Тираж: 700 прикладнїки

Za izdavača 101/2 broja
За видавца: 101/2 ч.

Aleksa Pavlešin
Олекса Павлишин



16

101/102Число
Номер 1997.
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103Число
Номер 1998.
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19

104Число
Номер 1998.



20

105Число
Номер 1998.
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22

106Число
Номер 1998.



23

107Число
Номер 1999.



24

108Число
Номер 1999.



25



26



27

2000.
111ЧИСЛО НОМЕР

POK PIK1999.
110ЧИСЛО НОМЕР

POK PIK1999.
109ЧИСЛО НОМЕР

POK PIK

2000.
112ЧИСЛО НОМЕР

POK PIK 2000.
113ЧИСЛО НОМЕР

POK PIK

2001.
115ЧИСЛО НОМЕР

POK PIK

2000.
114ЧИСЛО НОМЕР

POK PIK

НОВУ ДУМКУ видає 
Союз Русинів и Українців 

Республіки Хорватія

За видавця: 
мр. Оксана Тимко Дїтко

Редакция: Вуковар, Ради 
Европи 93, тел./факс: 

032/428 - 343

Друковав: Графика, Осиєк 
Тираж: 700 примірникив

НОВУ ДУМКУ видава 
Союз Русинох и Українцох 

Републики Горватскей

За видавателя: 
мр. Оксана Тимко Дїтко

Редакция: Вуковар, Ради 
Европи 93, тел./факс: 

032/428 - 343

Друковал: Графика, Осиєк 
Тираж: 700 прикладнїки
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109Число
Номер 1999.
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110Число
Номер 1999.

Змист    Sadržaj   Змiст



30

111Число
Номер 2000.

Змист    Sadržaj   Змiст



31



32

112Число
Номер 2000.

Змист    Sadržaj   Змiст



33

113Число
Номер 2000.

Змист    Sadržaj   Змiст



34



35

114Число
Номер 2000.

Змист    Sadržaj   Змiст



36

115Число
Номер 2001.

Змист    Sadržaj   Змiст



37



38



39

2002.
118ЧИСЛО НОМЕР

POK PIK2001.
117ЧИСЛО НОМЕР

POK PIK2001.
116ЧИСЛО НОМЕР

POK PIK

2002.
119ЧИСЛО НОМЕР

POK PIK 2002.
120ЧИСЛО НОМЕР

POK PIK

2003.
122ЧИСЛО НОМЕР

POK PIK

2002.
121ЧИСЛО НОМЕР

POK PIK
НОВУ ДУМКУ видає 

Союз Русинів и Українців 
Республіки Хорватія

За видавця: 
Гавриїл Такач

Редакция: Вуковар, Ради 
Европи 93, тел./факс: 

032/428-343; 032/428-343

Друковав: Lipovčević d.o.o., 
Vukovar

Тираж: 1.000 примірникив

НОВУ ДУМКУ видава 
Союз Русинох и Українцох 

Републики Горватскей

За видавателя: 
Гавриїл Такач

Редакция: Вуковар, Ради 
Европи 93, тел./факс: 

032/428-343; 032/428-343

Друковал: Lipovčević d.o.o., 
Vukovar

Тираж: 1.000 прикладнїки
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116Число
Номер 2001.



41

117Число
Номер 2001.

Змист    Sadržaj   Змiст
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43

118Число
Номер 2002.

Змист    Sadržaj   Змiст



44

119Число
Номер 2002.

Змист    Sadržaj   Змiст



45



46

120Число
Номер 2002.

Змист    Sadržaj   Змiст



47

121Число
Номер 2002.

Змист    Sadržaj   Змiст



48



49

122Число
Номер 2003.

Змист    Sadržaj   Змiст



50



51

2004.
127ЧИСЛО НОМЕР

POK PIK2004.
125/126ЧИСЛО НОМЕР

POK PIK2003.
123/124ЧИСЛО НОМЕР

POK PIK

2004.
128ЧИСЛО НОМЕР

POK PIK 2005.
129ЧИСЛО НОМЕР

POK PIK

2005.
131ЧИСЛО НОМЕР

POK PIK

2005.
130ЧИСЛО НОМЕР

POK PIK
НОВУ ДУМКУ видає 

Союз Русинів и Українців 
Республіки Хорватія

За видавця: 
Гавриїл Такач

Редакция: Вуковар, Ради 
Європи 93, тел./факс: 

032/428-343; 032/428-343

Друковав: Lipovčević d.o.o., 
Vukovar

Тираж: 1.000 примірникив

НОВУ ДУМКУ видава 
Союз Русинох и Українцох 

Републики Горватскей

За видавателя: 
Влало Тимко

Редакция: Вуковар, Ради 
Европи 93, тел./факс: 

032/428-343; 032/428-343

Друковал: Lipovčević d.o.o., 
Vukovar

Тираж: 1.000 прикладнїки
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123/124Число
Номер 2003.

Змист    Sadržaj   Змiст
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125/126Число
Номер 2004.

Змист    Sadržaj   Змiст
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55

127Число
Номер 2004.



56



57

128Число
Номер 2004.



58

129Число
Номер 2005.



59

130Число
Номер 2005.



60

131Число
Номер 2005.



61

2006.
134ЧИСЛО НОМЕР

POK PIK2006.
133ЧИСЛО НОМЕР

POK PIK2005.
132ЧИСЛО НОМЕР

POK PIK

2006.
135ЧИСЛО НОМЕР

POK PIK 2006.
136ЧИСЛО НОМЕР

POK PIK

2007.
138ЧИСЛО НОМЕР

POK PIK

2007.
137ЧИСЛО НОМЕР

POK PIK

UREDNIŠTVO:
Vlado Timko (glavni i odgovorni 
urednik), Ahnetka Balatinac, Ljubica 
Harhaj, Oksana Martinjuk, Zvonko Erdelji
SAVJET UREDNIŠTVA: Đuro Ljikar 
(predsjednik), Darija Pavlešen, Danijel 
Hardi, o. Jaroslav Lešćešin i Vlado Timko
LEKTORI: Marija Homa (rusinski jezik), 
Oksana Martinjuk (ukrajinski jezik), 
Helena Timko (hrvatski jezik).
Tiskanje potpomaže Savjet za nacionalne 
manjine Republike Hrvatske.
Na zahtjev Saveza Rusina i Ukrajinaca 
Republike Hrvatske s Rješenjem 
Ministarstva informiranja
republuke Hrvatske od 15. siječnja 1992. 
godine (ur. br. 523-92-1), „Nova dumka” 
je upisana u evidenciji javnih glasila pod 
brojem 1366.

НОВУ ДУМКУ видава 
Союз Русинох и Українцох 

Републики Горватскей
www.sriu.hr

За видавателя: 
Славко Бурда

Редакция: Вуковар, Ради 
Европи 93, тел./факс: 

032/428 - 343

Друковал: Боґентис, Осиєк
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132Число
Номер 2005.



63

133Число
Номер 2006.



64

134Число
Номер 2006.



65

135Число
Номер 2006.



66

136Число
Номер 2006.



67

137Число
Номер 2007.
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138Число
Номер 2007.
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2007.
141ЧИСЛО НОМЕР

POK PIK2007.
140ЧИСЛО НОМЕР

POK PIK2007.
139ЧИСЛО НОМЕР

POK PIK

2007.
142ЧИСЛО НОМЕР

POK PIK 2008.
143ЧИСЛО НОМЕР

POK PIK

2008.
145ЧИСЛО НОМЕР

POK PIK

2008.
144ЧИСЛО НОМЕР

POK PIK
НОВУ ДУМКУ видає 

Союз Русинів и Українців 
Республіки Хорватія

www.sriu.hr

За видавця: 
Славко Бурда

Редакция: Вуковар, Ради 
Європи 93, тел./факс: 

032/428-343; 032/428-343

Друковал: Боґентис, Осиєк
Тираж: 1.000 примірників

UREDNIŠTVO:
Vlado Timko (glavni i odgovorni 
urednik), Ahnetka Balatinac, Ljubica 
Harhaj, Oksana Martinjuk
SAVJET UREDNIŠTVA: Pavlo Holovčuk 
(predsjednik), dr.sc. Oksana Timko Đitko, 
Oksana Martinjuk, Đuro Biki i Vlado 
Timko
LEKTORI: Marija Homa, Tanja Salontaji 
(rusinski jezik), Oksana Martinjuk 
(ukrajinski jezik), Helena Timko (hrvatski 
jezik).
Tiskanje potpomaže Savjet za nacionalne 
manjine Republike Hrvatske.
Na zahtjev Saveza Rusina i Ukrajinaca 
Republike Hrvatske s Rješenjem 
Ministarstva informiranja republuke 
Hrvatske od 15. siječnja 1992. godine (ur. 
br. 523-92-1), „Nova dumka” je upisana u 
evidenciji javnih glasila pod brojem 1366.
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139Число
Номер 2007.
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140Число
Номер 2007.
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141Число
Номер 2007.
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142Число
Номер 2007.
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143Число
Номер 2008.
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144Число
Номер 2008.
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145Число
Номер 2008.
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2008.
148ЧИСЛО НОМЕР

POK PIK2008.
147ЧИСЛО НОМЕР

POK PIK2008.
146ЧИСЛО НОМЕР

POK PIK

2009.
149ЧИСЛО НОМЕР

POK PIK 2009.
150ЧИСЛО НОМЕР

POK PIK
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146Число
Номер 2008.
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147Число
Номер 2008.
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148Число
Номер 2008.



81

149Число
Номер 2009.
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150Число
Номер 2009.
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aBEcEDaR imENa auTORa 100. - 150. 
BROja “NOVE DumkE”

ПОПиС МЕНОХ АВТОРОХ 100. - 150. 
чиСЛa “НОВЕЙ ДУМки”

АЛФАВІТНиЙ ПОкАзНик АВТОРІВ  
100. - 150. hOmEPa “НОВОї ДУМки
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кРАТкЕ ТОЛкОВАНЄ
У попису авторох поскладаних по азбуки назначени шицки подписани 

авторе статьох и прилогох у шицких 100-150 числох часопису. Авторе 
нєподписаних текстох, розуми ше, не назначени гоч у правилу слово о текстох 
главного редактора каждого поєдинєчного числа.

Попис авторох поскладани по рускей азбуки або українским алфавиту и 
правопису язикох на хторих ше обявює найвецей текстох у часопису.

Пре легчейше знаходзенє, гетвим хтори не познак» тото писмо, розпорядок 
рускей азбуки лєбо українского алфавиту, на початку попису авторох, зоз 
азбуку лєбо алфавитом назначени и слова горватскей латинки.

кОРОТкЕ ПОЯСНЕННЯ
В алфавітному показчику названо всіх авторів підписаних статей у всіх 100-150 

номерів часопису. Авторів непідписаних текстів, зрозуміло, не названо, хоч йдеться 
переважно про тексти головного упорядника кожного поодинокого номера.

Алфавітний показчик складений за українським алфавітом, тобто за 
русинсьою азбукою, отже, за правилами писем, якими друкована найбільша 
частина текстів у журналі.

На допомогу тим, які не знають названі письма, не пізнають алфавітний, 
тобто азбучний порядок букв, на початку показчика друковано і літери 
хорватської латинки.

kRaTkO OBjaŠNjENjE
U abecedaru su naznačeni svi potpisani autori članaka i priloga u svih 100-150 

brojeva” časopisa. Autori nepotpisanih tekstova, naravno, nisu ubilježeni mada je u 
pravilu riječ o tekstovima glavnog urednika svakog pojedinačnog broja.

Abecedar je složen po rusinskoj azbuci odnosno ukrajinskom alfavitu, dakle, 
pravopisu jezika na kojima se objavljuje najveći broj tekstova u časopisu.

Radi boljeg snalaženja onima koji ne poznaju ovo pismo i redoslijed rusinske 
azbuke odnosno ukrajinskog alfavita na početku abecedara, paralelno su naznačena 
slova hrvatske latinice.

a shORT ExPlaNaTiON
The alphabetical list contains all the signed authors of articles and contributions pu-

blished in all 100-150 issues of the magazine. The authors of unsigned texts are, natu-
rally, not listed, although as a rule they were the editors-in-chief of each individual issue.

The alphabetical order follows the Ruthenian alphabet, or the Ukrainian alpha-
bet, respectively; in order words, in the characters of the language in which most of 
the texts are published.

In order to make the book easier to use by those who are not familiar with the 
form and arrangement of Ruthenian and Ukrainian letters, Latin letters used in 
Croatia are given parallelly at the beginning.
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А
Арка Пастeрнак Надiя: 132/39;
б-B
Балитинац Агнeтка: 127/48; 128/29; 128/33; 
129/23; 130/38; 132/16; 133/28; 134/2; 134/27; 
134/35; 134/55; 135/22; 135/51; 136/26; 136/32; 
137/18; 137/24; 138/2; 139/21; 139/28; 140/13; 
140/18; 141/2; 141/14; 141/22; 142/9; 142/13; 
142/14; 142/16; 142/18; 142/26; 142/27; 143/18; 
143/31; 144/25; 144/33; 146/30;147/4; 147/5; 147/21; 
148/2; 148/11; 148/18; 148/21;149/9; 149/10; 149/17; 
149/35; 150/7; 150/15; 148/35;
Балатинац Костeлник Агнeтка: 143/15; 144/21; 
145/22; 145/23; 145/26; 145/27; 148/28; 149/29; 
150/9;
Бучко Агнeта: 106/13; 127/40;
Барна Звонко: 112/26; 114/37; 117/61; 118/51; 
119/49; (125/126)/94; 129/37;130/38; 137/23; 143/7;
Бики Дюра: 108/16; (125/126)/6;
Буїла Любомир: 127/45;
Бeздольний Панас: 117/63; 118/52; 120/43; 
121/57; 133/50; 134/50; 135/48; 136/41; 137/28; 
138/32; 139/31; 140/31; 141/33; 142/32; 143/30; 
144/32; 145/42; 147/32; 148/30;149/30; 150/25;
Beretić Stjepan: 150/19;
Бурда Сeрґeй: 130/47; 131/48; 137/12; 138/28;
Бурда С. 150/11;
Бурда Славко: (101/102)/2; (101/102)/4; 
(101/102)6; (101/102)/18; (101/102)/24; 
(101/102)/26; 101/102)/27; (101/102)/34; 
(101/102)/43; (101/102)/45; (101/102)/47; 
(101/102)/54; (101/102)/72; (101/102)/77; 
(101/102)/80; (101/102)/82; (101/102)/84; 
103/16; 103/18; 103/21; 103/28; 103/31; 
103/32; 103/47; 103/54; 104/15; 104/16; 
106/30;104/17;105/17;105/18; 105/38; 106/6; 
106/28;106/28; 106/43; 107/23; 107/29; 107/35; 
108/29; 112/6; 112/16;113/2; 113/7; 113/10; 115/31; 
119/32; 120/2; 127/6; 129/10130/4; 130/5; 130/7; 
130/10;130/15; 130/16; 131/10; 131/34; 132/6; 
132/28; 133/2; 133/7; 133/8; 133/10; 133/15; 133/23; 
133/56; 134/4; 134/5; 134/7;134/8; 134/9; 134/11; 
134/12; 135/8; 136/6;136/30; 137/9; 137/14; 137/22; 
141/18; 141/19; 141/20; 141/21; 142/8; 143/6; 143/20; 
143/21; 144/5; 147/15; 149/2; 150/4; 150/5;
Бучко Жeлько: 106/38; 111/37; 112/26;
Bratanić Andrija: 104/39;
Биндас Д.: 128/16;
Бичанич Юрай Хрвоє: 103/24; 103/26; 103/29; 
103/37; 104/18; 104/20; 104/40; 105/21; 106/24;
Bobetko Janko: 106/4;
Бобрик Eмiл: 111/254;

В-V
Василeнко Анатолiй: 131/50;
Vasilj Ljiljana: 106/13;
Виничeнко Iгор: 122/24;
Ваш Стeпан: 121/50;
Видмарович Дюро: (101/102)/65; (101/102)/66;
Vitickij Igor: (123/124)/60;
Vokić Ljilja: (101/102)/53;
Vračun Dragomir Hrvoje: 120/35;
Воронiн Вiктор: 131/34;
Г
Гавриш С.: 115/9;
Гарди Данил: 128/42; 132/32; 132/34;
Гарди Мижо: 115/11; 117/58; 117/61; 121/43;
Гаргай Иван: 136/49;
Гаргай Ромко: 128/35;
Гаргай Любка: 103/30; 108/14;
Гаргай Любица: 107/16; 107/18; 107/19; 107/22; 
111/26; 122/30; (123/124)/64; (125/126)/40; 
(125/126)/41; 127/31; 127/32; 127/45; 128/41; 
129/42;130/38; 131/14; 131/15; 131/16; 131/17; 
131/19; 132/31; 132/41; 138/13; 138/18; 138/21; 
141/16; 141/30; 142/23; 143/2; 143/24; 143/26; 
144/21; 144/24; 144/25; 147/11; 147/18;149/4; 
149/14; 149/17; 149/19; 150/14;
Гаргаї Жeлько: (125/126)/2; 128/43; 134/13; 
135/22; 136/23;137/7; 141/15; 143/25; 143/26; 
145/28; 147/11; 147/33; 149/16;
Гарди Йосафат Михал: 112/26;
Гарди Данил: 129/48; 132/10; 132/45;
Гайдук Йовґeн: 108/16;
Гeвка Андрiй: 132/28;
Гирйовати Владимир: 127/46;
Гирйовати Златко: 146/18;
Гнатко Наталия: 117/30;
Головчук Павло: 114/38; 115/40; 129/49; 132/6; 
133/21; 134/10; 134/24; 134/25; 134/30;134/36; 
134/46; 135/5; 135/46; 136/31; 136/36; 136/40; 
137/26; 137/31; 138/7; 138/16; 138/24; 138/26; 
139/13; 139/26; 139/30; 140/29; 140/30; 141/7; 141/9; 
141/10; 141/28; 141/34; 142/28; 142/30; 143/10; 
143/28; 144/27; 144/28; 145/10; 145/32; 145/37; 
145/38; 146/14; 146/21; 146/24; 146/25; 146/28; 
146/32; 147/25; 147/29; 148/24; 148/30;149/8; 
149/26; 149/33; 150/24; 150/26;
Горинь Богдан: 114/18
Гралюк Борис: 103/53; 105/33; 106/8; 106/46; 
107/40; 107/48; 108/18; 108/21; 108/35; 109/25; 
109/42; 110/33; 110/42; 111/46; 111/56; 112/16; 
113/7; 116/5;
Гралюк Орeст: 103/21; 105/20; 107/30;
Гринцишин П.: 139/28
Гудак Штeфан: 106/4; 106/11; 112/25; 117/59; 
118/51; 119/48; (125/126)/95; 127/39; 130/41; 
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131/21; 133/18; 134/22; 134/23; 134/47; 135/42; 
135/43; 136/42; 143/11; 147/23;
Гудак Вира: 106/4; 133/18;
Гуцман Михайло: 142/31;
Гочак Мирослав: 132/8; 135/49;
Ґ-G
Ґотюр Iгор: 105/20;
Д – D
Дацишин Василь: 135/31;
Дїтко Владимир: 131/35; 132/30; 135/23; 143/27; 
146/16; 149/30;
Дїтко Мирон: 129/31
Дїтко М.: 138/23;
Дїтко Лeла: 129/22; 136/19; 136/24; 136/44; 137/11; 
140/17; 144/27; 144/35; 145/36; 145/47; 
Dekanić Igor: 113/6;
Довгович Лeвко: 105/30; 106/3;
Драч Iван: (101/102/)/25; (101/102)/26; 
(101/102)/41; (101/102)/79; (101/102)/83; 106/3; 
110/4; 115/10; 121/55; 122/26;
Дороґхази Томислав: 111/27; 112/29;
Дорокхази Силвeстeр: 131/24; 135/21; 135/32; 
140/25;
Дзюба I.: 109/33;
Дудаш Блажeнка: 127/45;
Дудаш Владимир: 146/20;
Дудаш Славица: 150/8; 150/13;
Дудаш Яким: 120/44; 122/55; 133/52;
Дудаш о.Йоаким:130/16; 134/48; 135/18;
Думич-Коларич Любица: 136/31;
Джуджар Марияна: 136/9; 138/32; 141/8; 142/9; 
143/9; 144/4;145/20;
E
Eдeлински Таня: 106/14; 108/14;
Eрдeлї З.: 110/11; 111/32; 111/33; 120/19; 121/58; 
121/59; 121/61; 121/62; 122/20; 122/28; 122/30; 
122/61; (123/124)/41; (123/124)/73; (125/126)/12; 
127/5; 127/31; 127/50; 128/45; 128/50; 129/45;130/9; 
130/23;130/50; 131/21; 131/33; 131/48; 132/22; 
132/23; 132/37; 132/57; 132/58; 132/62; 132/63; 
133/12; 133/14; 133/16; 133/25; 133/26; 133/43; 
133/57; 134/37;
Є -jE
Jeremić M: (101/102)/19;
Ж - ž
Жирош Мирон: 103/51; 115/13; 116/25; 
(123/124)/59; 134/42; 134/43; 134/45; 145/34;
Жиповски Яни:120/42; 121/57; (125/126)/94;
з - Z
Зазуляк Михайло: 130/32; 131/29; 132/51; 134/40;
Застрижний Микола: 103/22; 107/19; 107/20; 
108/17; 111/23; 115/28; 128/49; 

Zidarić Vinko: 105/45; 106/4; 106/49;
Зимомря Микола: 112/32;
Злeнко Анатолий: 117/18; (123/124)/ 4; (123/124)/ 
5;
и - i
i – i
Iванiшeвiч Горан: 104/38;
ї –ji
Й – j
Jurista Marusja: 109/14; 119/47; (123/124)/60;
к
Karalić Đ.: 116/6;
Кeвeжди Мирослав: 131/47;Кeкич Никола: 
103/36;
Кeртичак Мирон: 106/3
Кирик А.В.: (125/126)/4; (125/126)/100;
Kyryk Viktor: (125/126)/96;
Кирик Вiктор: (125/126)/99; 128/8; 132/33;
Киш Мирослав: (101/102)7; (101/102)/18; 103/4; 
103/55; 103/56; 105/10; 106/12; 106/25; 107/6; 
108/13; 142/11; 142/32; 145/40; 146/26; 147/26; 
148/26; 149/22; 150/20;
Kiš Petro: 105/3;
Кучма Лeонид: (101/102)/5; 104/10; 104/14;
Колбасов Яни: 134/49;
Колода Лїляна: 108/27;
Колєсар Гавриїл: 130/36;
Ковач Михал: 112/25;
Ковачeвич Гарди Ирина: 127/41; 135/43;
Костeлник Агнeтка:127/46;
Костeлник Звонко: 103/19; 103/26; 106/16; 
107/15; 108/8; 110/9; 110/11; 111/25; 111/31; 111/54; 
112/21; 112/28;113/22; 113/24; 114/19; 114/25; 
114/28; 115/26; 116/8; 116/23; 116/27; 117/35; 
119/35; 119/38; 119/40; 119/42; 120/23; 120/24; 
120/31; 120/33; 121/32; 127/20; 128/23; 128/24; 
131/12; 132/25; 133/32; 134/28; 135/50; 137/22; 
142/17; 142/35; 148/12; 148/13;149/8;
Костeлник Владо: 103/45;104/30; 105/35; 106/2; 
106/39; 107/ 34; 108/41; 109/40; 110/37; 111/22; 
111/40; 111/50; 112/14; 112/24; 112/27; 112/39; 
112/41; 113/16; 113/25; 113/37; 113/44; 114/40; 
114/45; 114/47; 115/23; 115/43; 115/44; 116/4; 
116/14; 116/18; 116/24; 116/33; 116/35; 116/42; 
116/48; 116/49; 116/50; 117/50; 118/6; 118/11; 
118/30; 118/31; 118/32; 118/34; 118/47; 118/53; 
119/24; 119/30; 119/45;120/38; 122/2; 122/10; 
122/13; 122/44; 122/62; (123/124)/7; (123/124)/68; 
(125/126)/8; (125/126)/13; (125/126)/90; 
(125/126)/103; (125/126)/106; (125/126)/108; 
(125/126)/111; 128/15; 131/9; 131/34; 131/37; 
131/41; 132/27; 132/39; 132/65; 133/19; 133/55; 
135/23;135/44; 135/45; 136/8; 136/18; 136/29; 
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136/48; 137/7; 137/13; 137/15; 137/32; 138/6; 138/30; 
139/10; 139/12; 139/15; 139/25; 140/12; 140/13; 
140/27; 141/8; 141/25; 143/22; 143/23; 144/6; 144/11; 
144/12; 145/11;146/4; 146/15; 146/35; 147/8; 147/12; 
148/8; 149/32;
Костeлник Осиф: 134/23;
Костeльник Гавриїл: 136/38;
Кочиш Владимир: 132/56; 133/51; 139/15; 139/32;
Кeтeлeш Томислав: 108/15; 128/41; 129/42;130/41; 
131/13; 134/25;
Крайцар В: 110/10; 110/44
Крамeр Провчи Т.: 132/26; 132/37;
Красовський Iван: 110/25;
Кулeба Євгeн: 134/53;
Купрiянович Григорiй: 117/47;
Кучма Лeонiд: 113/44; 115/49; 116/9; 117/40; 
117/44;
Л - l
Lacković Ivan Croata: 108/20;
Лагунов Юрiй: 108/6; 
Ласик Тeтяна: 117/30;
Лeвицька Галина: (123/124)/58;
Лeщишин Ярослав: (101/102)/85; 103/49;
Лiхтeр Наталiя: 103/10; 104/12; 106/24;
Лїкар Дюра: 107/37; 108/32; 109/38; 121/55; 
127/13; 127/19; 127/42; 128/17; 128/22; 128/44; 
129/13; 129/14; 129/16;129/18; 129/36;130/8; 
130/12; 130/14; 130/17; 130/34; 130/36; 132/12; 
132/14; 132/18; 132/19; 132/20; 132/48; 132/52; 
132/59; 132/61; 133/12; 133/20; 133/24; 133/35; 
133/40; 134/14; 134/18; 134/20; 134/34; 134/38; 
135/12; 135/14; 135/26; 135/28;
Лїкар Ксeния: 148/21; 150/10; 150/12; 150/17; 
150/18; 150/29;
Лiський Богдан: 133/56;
Лiгостова Оксана: 135/6;
Ликич Дияна: (125/126)/87;
Луконiна Валeнтина: (101/102)/32;
Лукончна Соколоeнко Валeнтина: 103/17;
Латяк Дюра: 105/24; 115/12; 116/31;
Люшeнко К.: 105/ 31
Liskiy Bogdan: (125/126)/88; 135/49;
Лисeнко Юрiй: 107/32; 108/13; 108/26; 109/31; 
110/18; 111/35; 113/14; 113/30;114/3; 115/37114/36; 
115/7; 116/13; 117/19;
Ляхович Михайло: 110/21;131/32; 133/27; 136/39; 
136/46;
Ляхович Надїя: 127/45; 127/46; 144/30;
Ляхович Пeтро: 146/13;
М
Мазур Любомир: 136/12;
Маринчак Вiктор: 110/17;
Мартинюк Оксана: 114/35; 117/49;117/57; 118/33; 

118/41; 119/48; 120/40; 120/42; 122/48; 122/52; 
122/53; (125/126)/93; 127/16; 127/36; 131/16; 
132/42; 132/66; 133/15; 133/25; 133/27; 133/34; 
133/39; 134/6; 134/32; 135/24; 136/20; 138/35; 
139/13; 139/27; 140/5; 140/15;141/9; 141/13; 141/15; 
141/24; 141/26; 141/27; 142/11; 142/25; 145/30; 
145/42; 147/12; 147/30; 148/5; 148/6; 148/15; 148/22; 
149/12; 149/21;
Мeдєши Владимир: 136/45;
Миголинeць Ольга: 111/39; 114/43; 115/47;
Матiєвич Iрина: 118/19; 118/22; 119/43; 120/4; 
122/58;
Milošević Аleksandar: (101/102)/3
Микловш Славомир: 103/1; 105/1;107/1; 110/1; 
111/1;114/1; 117/16; 117/17; 118/37; 118/38; 
120/48128/4; 128/5; 129/4; 129/5; 132/4; 134/5; 
133/4; 133/5; 136/4; 136/5; 138/4; 138/5; 142/4; 
142/5; 143/4; 143/5; 
Мизь мгр.о. Роман: 115/11; 116/40; 116/43; 
117/54; 118/35; 118/43; 138/11; 144/22; 148/23;
Мишир Томислав: 103/40; 104/43; 105/5; 105/47; 
106/31;106/51; 107/25; 107/28; 107/44; 108/27; 
108/44; 108/47; 108/48; 109/32; 109/49; 109/2; 
110/20;110/23; 110/39; 110/41; 112/30; 113/29; 
113/33; 113/42; 114/36; 114/48; 115/42; 115/48; 
119/14; 146/22;
Miškiv Ivanka – Jesenka: 104/24; 104/26; 
104/27;105/28; 106/9;106/32; 106/36; 106/37; 
108/23;
Мушинка Микола: 109/45; 115/12; (125/126)/109;
Мовчан Павло: 106/3
Muratović Hasan: 106/4;
Мазур Любомир: 106/ 4;
Мудри Гeлeна: 127/46;
Мудри Иринeй: 106/5; 109/3; 115/17; 117/9; 
117/12; 121/28; 122/26; (125/126)/5; 144/8; 145/18;
Мудри Василь: 106/12; 111/22; 111/53; 112/25; 
113/28116/44; 117/45; 117/58; 119/49; 120/42; 
122/49; 122/50;122/54; 122/57; 122/59; 122/60; 
(125/126)/98; 131/41;
Михалєвич Златкович Дарко: 106/38;
Мрлiч Д.: 130/5;
Н - N
Надь Митро: 110/37; 136/43;
О
Олeфiров В.А: 115/10;
Орос Славко: 115/11;
Остапа Свiтлана: 122/38;
П - P
Павлeшeн Дарiя: 128/37; 129/30;132/41; 135/13;
Павлeшeн Олґа: 134/44;
Павлeшин Алeкса: (101/102)/1;
Павлeшин Oлeкса: (101/102)/46; (101/102)/73; 
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(101/102)/76;
Павлишин Євгeн: 133/33;
Павлишин Ґралюк Оля: 132/43; 138/31;
Pavlovszka Maria: (125/126)/94;
Павлович Дюрдїца: 127/45;
Pavlović Vera: 150/14;
Pap Melanija (Vinkovci): (125/126)/6;
Пап Мeлания (Вуковар): 132/55; 132/67; 135/43; 
136/43; 137/15; 141/31;
Пап Микола: 118/29; 133/46; 135/34; 143/17; 
147/17;
Папуґа Вeсна: 127/46;
Папуґа Ирина: 132/54;
Папуґа Олeна: 130/21; 133/44;
Pavletić Vlatko: (101/102/88);
Павличко Дмитро: (101/102)/64; 145&10<
Пащeнко Євгeн.: (101/102)/42; 104/25; 106/27; 
107/14; 108/6; 109/23; 110/5; 115/10; 128/48; 130/29; 
150/15;
Пeрунски Данил: (123/124)/75; (125/126)/23; 
(125/126)/25; (125/126)/45; (125/126)/49; 
(125/126)/79; 148/7;
Пeтрiв М.: 105/31;
Пeтричко Михайло: (125/126)/88
Пiцула Тонiно: 122/18;
Пiтка Анастазiя: 120/ 29;
Пушкаш Яким: 106//14;111/36; 112/33; 114/37; 
116/30; 117/64; 119/50; 119/51; 120/44; 127/43; 
128/43; 129/43; 129/47;130/41; 131/45; 132/63; 
133/58; 134/52; 134/54; 135/47; 136/37; 136/50; 
137/29; 137/34; 138/33; 138/34; 139/32; 139/33; 
140/32; 140/33; 140/34; 141/12; 141/32; 142/30; 
142/33; 142/34; 143/32; 143/34; 144/33; 144/34; 
145/30; 145/43; 145/45; 146/29; 146/34; 147/31; 
147/34; 148/10; 148/11; 148/29; 148/32; 148/33; 
148/34; 149/13; 149/31; 149/32; 149/34; 150/10; 
150/14; 150/28;
Prodanović Zorka: 106/4;
Provči Vladimir: (125/126)/83; 127/11; 133/38; 
134/19; 134/45;135/30; 136/15; 136/21; 137/13; 
137/21; 138/22; 139/35; 142/20; 142/26; 142/27; 
144/18; 145/28; 145/33; 147/2; 147/22; 148/17; 
150/12;
Petanović Dubravka: 106/13; 108/15;
Плющ Iван: 117/18;
Р - R
Радич Юрe: 103/55;
Рац Юлиян: 110/12;
Рамач Янко: 103/50;
Ramač Mihal: 116/46;
Радзiєвський I.: (101/102)/83;
Рашлянин Дубравка.: 129/31; 132/2;
Рeжак М.: 103/39; 106/56; 127/35;
Рeйт Юрiй: 106/3;

Рiзак М.I.: (123/124) 2;
Ровeр Владо: (125/126)/11;
Романiв Стeфан: 150/3;Романюк Лeонiд: 108/39;
Рускай Тоимислав: 106/15; 108/7;
Руданський Стeпан: 139/34; 141/34;
Rusinko Elaine: (125/126)/94;
С - s
Сабадош Iван: 108/46;
Сабол Я: 146/32; 146/33;
Салонтаї Т.: 134/55;
Сeмeнюк Iван: 136/13; 136/14; 137/14; 137/16; 
138/14; 140/2; 140/23; 141/23; 142/22;
Semenjuk Marija: 122/27; 122/30; 129/34;130/33; 
133/10; 138/10; 139/22;
Semenjuk M.: 132/15;
Сeмeнюк Михайло: 132/24; 132/46; 133/32; 
136/35; 142/10; 142/21;
Сакач Симeон: 115/10;
Сивч Яким: 127/30;
Sikorski Vasilj: (101/102)/6; (101/102)/18; 
(101/102)/25; 112/43;
Симунович o.Михайло: (101/102)/85; 
(101/102)/86;
Симунович о. Яким: 142/12;
Слота Iванка: 127/21; 129/22; 129/24; 129/34; 
129/41;129/49;130/19; 131/20; 132/16; 132/25; 
132/38; 133/34; 133/59; 142/23; 
Сокол Данєла: 127/45;
Соколовська Дарiя: 110/16;
Стурко Любомир: 136//;
Стeцишин Р.: (125/126)/86;
Стeцюк Оксана: 136/22; 140/28;
Стрeхалюк Василь: (101/102)/71; 104/35;
Ступяк о.Микола: 104/23; 135/38; 138/13;
Сурман Маtо: 131/46; 133/27; 133/34; 133/49; 
137/27;
Svoren Zdenko: 109/27;
Т
Такач Гавриїл: (101/102)/9; (101/102)/16; 
(101/102)/20; (101/102)/24; (101/102)/59; 
(101/102)/62: 103/3; 103/5; 103/23; 103/24; 103/25; 
103/27; 104/2; 104/3; 105/7;106/20; 107/4; 107/18; 
107/20; 107/31; 109/14; 109/50; 111/2; 111/3; 112/2; 
112/4; 112/43; 113/8;113/26;114/2;114/24;115/2
; 115/29; 115/30; 115/34; 116/15; 117/44; 119/2; 
119/4; 119/9; 119/11; 119/12; 119/13; 119/16; 
119/32; 119/36; 119/39; 119/41; 120/7; 120/9;120/11; 
(123/124)/19; (125/126); (125/126)/64; (125/126)/74; 
(125/126)/105; 136/51;149/6; 149/7; 149/10; 149/12;
Takač Marija:112/43; (125/126)/23; (125/126)/49; 
144/24; 148/20; 150/19; 
Тарасюк Борис: 136/7;
Тима Пeтро: 133/57;
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Тимкiв Василь: 137/31; 147/10;
Тимко Оксана: (101/102)/11; (101/102)/22; 
(101/102)/31; (101/102)/33; (101/102)/42; 
(101/102)/57; (101/102)/58; (101/102)/61; 
(101/102)/67; (101/102)/73; (101/102)/74; 
(101/102)/75; (101/102)/81; 103/2;103/6; 103/9; 
103/12; 103/14; 103/15; 103/22; 103/23; 103/34; 
103/37; 103/38; 103/41; 103/50; 104/1; 104/9; 104/41; 
104/45; 105/1;105/15; 105/29; 106/2; 106/10; 106/11; 
107/8; 107/13; 107/17; 108/2; 108/3; 108/12; 108/48; 
109/21;111/15; 112/3; 112/15; 112/18; 114/32; 
114/49;
Тимко Дїтко Оксана: 114/6; 115/6; 115/31; 128/40; 
137/23;
Тимко Владо: 110/10; 111/36; 112/28; 112/44; 
114/35; 114/44; 115/30;115/33; 116/22; 118/18; 
121/56; 122/30; (123/124)/24; (125/126)/10; 127/2; 
127/44; 127/46; 128/11; 135/15; 137/32; 143/9; 144/4; 
144/10; 145/21; 146/17
Тростинська Раїса: 103/49; 104/37;
Трощинський И.В. 106/2
Тлустeнко Катарина: 105/25; 106/34; 107/26; 
108/24; 109/30; 110/29; 112/38; 114/30; 115/36
Tomčić Zlatko: 115/16;
Тот Мария: 109/22; 110/7; 111/13; 111/14; 133/39;
Tuđman Franjo: (101/102/88);
Tunjić Andrija: (123/124)/14;
У - u
Удовeнко Гeнадий: (101/102)/83;
Ф - F
Фалц Любка: 104/36; 104/48; 105/24;106/12; 
106/29; 107/24; 107/39; 107/47; 108/12; 108/47; 
110/22; 113/40; 1115/13;
Фeдак Мiрко: 103/20; 122/45;
Фурминц Юлияна: 105/6; 111/54;
Франко Iван: 134/21;
Фрiцкi мр. Сц. Тeодор: 144/7;
Х - h
Харчeнко Iгор: 115/9;
Хома Василь: (125/126)/94;
Хома Мария: 119/38; 119/44; 120/24; 129/9; 
147/20;
Хомeнко Позняк Наталка: 127/23;
Хортянi Ярослава: 135/7; 136/10;
Ц - c
Цап М. М.: 135/17;
ч - Č
Чапко Я: (125/126)/101; 137/10;
Чапко Микола: 138/19; 139/23; 143/35; 149/11;
Чордаш Янко: 138/22;
Чолiй Eвгeн: 150/3;

Ш – Š
Шанта Микола: 148/31;
Шайтош Мийо: (125/126)/26; (125/126)/29;
Шагадин Дарио: 103/20;
Шикицова Мария: (125/126)/38;
Шостак М. Анатолий:103/9; 110/4;112/11; 112/13; 
14/34; 128/48;
Штeлбаски Ярослав: 117/56;
Щ - Šć
Ю –ju
Юриста Iгор: 106/35;
Ющeнко Вiктор:133/7; 135/7; 136/6;
Я - ja
Янкiв Тeодозiй: 103/42;
Ядловський Анатолий: 113/34;
Яшiнський Iсидор: 116/46; 120/36 120/37;
Яшинський Iзидор: 127/38; 141/23;
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uVODNa RijEČ
Časopis za učenike i mladež Rusina i ukrajinaca RH «Vjenčić» koji se počeo ti-

skati na rusinskom i ukrajinskom jeziku kao rad literarne sekcije učenika područne 
škole u Petrovcima 1971. godine je izlazio jedanput godišnje s povremenim preki-
dima. 

Potom je njegovo izdavanje preuzelo uredništvo «Nove dumke», savjetnici i na-
stavnici, za rusinski jezik nastavnik i savjetnik Joakim Sabadoš i Simeon Muzička 
savjetnik i nastavnik za ukrajinski jezik. 

Njegovo izlaženje je prekinuto u Domovinskom ratu 191. godine i okupacijom 
Vukovara te privremenim izmještanjem sjedišta Saveza Rusina i Ukrajinaca RH i 
uredništva Nove dumke u Zagreb. 

Ipak i u tako otežanim prognaničkim uvjetima bez brojnih suradnika nastavnika 
i stručnog kadra njegovo izlaženje je nastavljeno u Zagrebu i za vrijeme domovin-
skoga rata. 

Već 1992. godine izdan je prvi «Vjenčić2 u progonstvu bez naznake rednoga 
broja jer se zbog potpunog uništenja arhive i dokumentacije nije znalo koji broj 
dolazi po redu. Potom je 1994. godine tiskan 14/15 dvobroj, po prvi puta s koricama 
u boji, a zatim 1995. god. tiskan je ponovno dvobroj 16/17. glavni urednik je bio 
Gabrijel Takač. Ovi brojevi «Vjenčića» su obuhvaćeni u prvom «Katalogu 100- Nova 
dumka», tiskanom u Zagrebu 1996. godine. 

Tijekom posljednje prognaničke 1996. godine do mirne reintegracije hrvatskog 
Podunavlja časopis nije izlazio. 

U 1997. prijelaznoj godini do mirne reintegracije hrvatskog Podunavlja izda-
na su još dva broja «Vjenčića» u Zagrebu čiji je privremeni honorarni urednik bio 
Aleksa Pavlešin. Te godine djelatnici Saveza RiU RH su najviše bili zauzeti organizi-
ranjem povratka sjedišta Saveza u Vukovar. Ovi 18. i 19. i sljedeći brojevi «Vjenčića» 
do zaključno 50 broja prikazani su u ovom «Katalogu II- Nova dnmka». 

Već 1998. god. sjedište Saveza Rusina i Ukrajinaca RH i uredništvo «Nove dum-
ke» vraćaju se u Vukovar. Tiskan je 20. broj «Vjenčića» čija je urednica, sada nova, 
profesionalna urednica «Nove dumke» Oksana Timko. Nova urednica Timko oku-
plja novi krug suradnika, uređuje ustaljeni izgled naslovnih stranica «Vjenčića» s 
vjenčićima četiriju godišnjih doba (rad akademske slikarice Ankice Verhas). Ti-
jekom 1999. godine Savez RiU RH i uredništvo Nove dumke izdaje još dva broja 
«Vjenčića», 22. i 23. broj. Od tada časopis Vjenčić u pravilu izlazi 4 puta godišnje u 
skladu s 4 godišnja doba a umjesto u Zagrebu tiska se u Osijeku ili Vukovaru. 

Tijekom 2001. godine urednica O. Timko dobiva novo radno mjesto na Katedri 
za ukrajinski jezik na Filozofskom fakultetu u Zagrebu, a uređivanje «Vjenčića» pre-
uzima privremeno, honorarno, od 27. boroja (2001. god.) do 30. broja (2003. god.) 
profesionalni tajnik Saveza RiU RH Gabrijel Takač. 

U 2004. godini raspisan je natječaj za profesionalnog urednika časopisa «Nova 
dumka» po kojemu je za novoga urednika izabran Vladimir Timko iz Osijeka koji 
preuzima vođenje «Vjenčića» (i časopisa «Nova dumka») od 31. broja (2004. god.) 
do 46. broja (2008. god.) kada je iznenada preminuo. 



93

Ponovno je, 2008. godine raspisan natječaj na kojemu je za honorarnog urednika 
izabrana Vera Pavlović iz Vukovara. Ona je uredila posljednja 4 broja «Vjenčića» 
47., 48., 49. i 50. prikazanih u ovom «Katalogu II – Nova dumka». 

УВОДНЕ СЛОВО

Чaсопис зa школярох и млaдеж Русинох и Укрaїнцох Горвaтскей „Венчик”, 
хтори ше почaл видaвaц нa руским и укрaїнским язику як роботи литерaрней 
секциї школярох подручней школи у Петровцох 1971. року, виходзел рaз 
рочнє зоз дочaсовимa претaргнуцaми. 

Його виходзенє претaргнуте у Отечественей войни 1991. року зоз окупaцию 
Вуковaру и дочaсовим премесцaньом шедзискa Союзу Русинох и Укрaїнцох 
РГ и редaкциї „Новей думки” до Зaґребу. 

Зaш лєм и у тaких очежшaних вибеженский условийох, без велїх сотруднїкох 
нaстaвнїкох и фaхових особох, його виходзенє предлужене у Зaґребе под чaс 
Отечественей войни. 

Уж 1992. року видaни перши „Венчик” у вибеженстве без ознaчовaня числa 
порядку, бо потедишня aрхивa и документaция були подполно знїтожени и нє 
знaло ше хторе число приходзи по шоре. Вец 1994. року друковaне двочисло 
14/15, по перши рaз зоз рaмикaми у фaрбох, a потим 1995. року зновa друковaне 
двочисло 16/17. Глaвни редaктор бул Гaвриїл Тaкaч. Тоти числa „Венчику” 
облaпени у першим „Кaтaлоґу 100 – Новa думкa” друковaному у Зaґребе 1996. 
року. Цеком остaтнього вибеженского 1996. року чaсопис нє бул друковaни. 

У 1997. року, преходним року по мирней реинтеґрaциї горвaтского 
Подунaвя, видaни, ище вше у Зaґребе, двa числa „Венчику”, 18. и 19. чий 
дочaсови гонорaрни редaктор бул Aлексa Пaвлешин. Того року зaняти у Союзу 
були нaйвецей зaвжaти коло врaцaня Союзу до Вуковaру. 

Тото 18. и 19. число и шлїдуюци числa „Венчику” по зaключне 50. число 
прикaзaни у тим „Кaтaлоґу II Новa думкa”. 

Уж 1998. року шедзиско Союзу Русинох и Укрaїнцох РГ и редaкция „Новей 
думки” врaцaю ше до Вуковaру. Друковaне 20. число, чия редaкторкa терaз 
новa професийнa редaкторкa редaкциї „Новa думкa” Оксaнa Тимко. Новa 
редaкторкa Тимковa зaзберує нови круг сотруднїкох и ушорює стaємни 
випaтрунок нaсловного боку „Венчику” зоз венчикaми штирох рочних чaсцох 
(їх aвторкa aкaдемскa мaляркa Aнкицa Верхaс). Цеком 1999. року редaкция 
„Новей думки” друкує ище двa числa „Венчику” 22. и 23. число. Од теди 
чaсопис „Венчик” у прaвилу виходзи штири рaз рочнє як чечу и 4 рочни чaси, 
a вецей ше нє друкує у Зaґребе, aлє у Осиєку лєбо у Вуковaре. 

У 2001. року редaкторкa О. Тимко достaлa нову роботу нa кaтедри зa 
укрaїнски язик нa Филозофским фaкултету у Зaґребе, a ушорйовaнє „Венчику” 
и „Новей думки” од 27. числa (2001.) по 30. число 2003. року, гонорaрно ушорює 
професийни тaйовнїк Союзу РиУ РГ Гaвриїл Тaкaч. 
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Цеком 2004. року розписaни конкурс зa професийного редaкторa чaсопису 
„Новa думкa”, нa основи хторого зa нового редaкторa вибрaни Влaдимир Тимко 
зоз Осиєку. Вон преберa ушорйовaнє „Венчику” (и чaсопису „Новa думкa”) од 
31. числa (2004. р.) по 46 число (2008. р.) кед нєсподзивaно умaр. 

Зновa, 2008. року, розписaни конкурс нa хторим зa гонорaрного редaкторa 
Редaкциї „Новей думки” вибрaнa Верa Пaвлович зоз Вуковaру. 

Вонa ушорйовaлa остaтнї 4 числa „Венчику” 47., 58., 49. и 50. число хтори 
предсaвени у тим „Кaтaлоґу II – Новa думкa”

ВСТУПНЕ СЛОВО
Журнал для учнів і молоді русинів і українців РХ «Віночок», який почав 

друкуватися русинською і українською мовами як робота літературної секції 
учнів місцевої школи у Петрівцях 1971 року,виходив один раз на рік з деяки-
ми перервами.

Пізніше його видавництво перевзяла на себе редакція журналу «Нова 
думка», порадники і наставники за русинську та українську мови—Йоаким 
Сабадош та Симеон Музичка відповідно.

Його вихід було перервано під час Вітчизняної війни 1991 року і окупації 
Вуковару та тимчасовим переміщенням центру Союзу русинів і українців РХ 
та редколегії «Нової думки» у Загреб.

Але все ж таки і у тих обтяжливих умовах, без численних співпрацівників 
наставників і фахових кадрів вихід журналу було продовжено у Загребі і під 
час Вітчизняної війни.

Уже 1992 року було видано перший «Віночок» у вигнанні без зазначення 
порядкового номера, оскільки через цілковите знищення архіву і документа-
ції було невідомо, яким номером його датувати. Потім 1994 року був надруко-
ваний 14/15 подвійний номер, вперше з кольоровою обкладинкою, а далі 1995 
року знову виходить подвійний номер 16/17, головним редактором якого був 
Гавриїл Такач. Ці номери «Віночка» охоплені у першому «Каталозі 100-Нова 
думка», надрукованому у Загребі 1996 року.

Протягом останнього 1996 року вигнання до мирної реінтеграції хорват-
ського Подунав’я журнал не видавався.

У 1997 перехідному році до мирної реінтеграції хорватського Подунав’я 
видано ще два номери «Віночка» у Загребі, тимчасовим гонорарним редакто-
ром якого був Алекса Павлишин.Того року працівники Союзу русинів і укра-
їнців були найбільше зайняті організацією повернення центру Союзу у Вуко-
вар. Ці 18 і 19 та наступні номери «Віночка» до включно 50-го представлені у 
цьому «Каталозі ІІ- Нова думка».

Уже 1998 р. центр Союзу русинів і українців РХ і редакція «Нової дум-
ки» повертаються у Вуковар. Друковано 20-ий номер «Віночка», упорядни-
ком якого цього разу є новий професійний редактор «Нової думки» Оксана 
Тимко. Вона зібрала нове коло співпрацівників, упорядковує налагоджений 
вигляд титульних сторінок журналу «Віночок» з віночками відповідно до чо-
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тирьох пір року (роботи професійної художниці Анкіци Верхас). Протягом 
1999 року Союз русинів і українців РХ та редакція «Нової думки» видає ще 
два номери «Віночка», 22-ий і 23-ій.Відтоді журнал «Віночок» виходить, як 
правило, чотири рази на рік у відповідності до чотирьох пір року, а замість 
Загреба друкується у Осієку або Вуковарі. 

Протягом 2001 року редактор Оксана Тимко отримує нову посаду на ка-
федрі української мови філософського факультету у Загребі, а упорядкування 
журналу тимчасово і гонорарно перебирає на себе професійний секретар Со-
юзу РіУРХ Гавриїл Такач, від 27 номера (2001р.) по 31 номер (2003р.)

2004 року було оголошено конкурс на посаду професійного редактора 
журналу «Нова думка», за результатом якого новим редактором було ви-
брано Владимира Тимка із Осієка, який перебирає на себе упорядкування 
«Віночка»(і «Нової думки») від 31 номера (2004р.) по 46 номер (2008 р), коли 
несподівано помер.

Знову 2008 року було оголошено конкурс, за яким на посаду гонорарно-
го редактора була призначена Віра Павлович з Вуковару. Вона упорядкувала 
останніх чотири номери «Віночка», з 47-го по 50-й, які представлені у цьому 
«Каталозі ІІ Нова думка».
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GABRIJEL TAKAČ
kaTalOG 100 - NOVa Dumka

UDK 05 (497. 5=83)
ISBN 953-97080-1-X
CIP 970312132 Zagreb
Zagreb 1996. godine

Savez Rusina i Ukrajinaca RH sa sjedištem u Vukovaru, u prognanički radnim 
uvjetima, s izmještenim sjedištem u Zagrebu je 1996. godine izdao knjigu pisanu 
trojezično na rusinskom, ukrajinskom i hrvatskom jeziku pod naslovom „Katalog 
100- Nova dumka“ (Nova misao). 

Knjiga B5 međuformata tiskana je na 261. stranici s više od 130 fotografija 
i skeniranih naslovnica časopisa Rusina i Ukrajinaca Hrvatske „Nova dumka“ 
(Nova misao), „Vjenčić“ i godišnjaka „Dumki s Dunaju“ (Misli s Dunava), te na-
slovnica nekoliko knjiga koje je izdao ovaj Savez, odnosno njegova članica KPD 
Rusina i Ukrajinaca iz Zagreba kao i udžbenika za ukrajinski jezik i nekoliko knji-
ga drugih izdavača na hrvatskom jeziku u kojima se nalaze značajniji sadržaji o 
Rusinima i Ukrajincima. „Katalog 100“, tiskan je, u usporedbi na malu brojnost 
Rusina i Ukrajinaca u RH od svega nekoliko tisuća, u impozantnoj nakladi od 800 
primjeraka. 
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Knjiga „Katalog100- Nova dumka“ u svom nazivu sadrži daleko više od samog 
značenja riječi „katalog“. 

Uz slike naslovnica izdanja spomenutih časopisa i knjiga, uz svako izdanje časo-
pisa i knjige tiskan je i njihov sadržaj pa čitatelj ima pregledan uvid u sadržaj svakog 
pojedinačnog izdanja. Uz knjige i udžbenike stoji i kratki komentar o sadržaju, au-
toru izdanog djela i njegovom značaju. Stoga ovaj „Katalog II“ ima izuzetnu biblio-
grafsku vrijednost za izdavaštvo Rusina i Ukrajinaca RH. Prvi je takve vrste od kada 
Rusini i Ukrajinci obitavaju u Hrvatskoj. 

Knjiga je izdana povodom 25. obljetnice izlaženja prvog broja časopisa za Rusine 
i Ukrajince RH „Nova dumka“ 1971. godine od kada počinje kontinuirana izda-
vačka djelatnost na rusinskom i ukrajinskom jeziku u Hrvatskoj još od njihovog 
doseljavanja u ove krajeve. Do tog vremena moglo se zabilježiti samo povremeno 
izdavaštvo na jeziku Rusina i Ukrajinaca u Hrvatskoj („Rusinske novine“ tiskane u 
Đakovu, „Dumka“ s uredništvom u Rajevom Selu, kod Županje) i ponešto vjerskog 
tiska. 

Iza naslovnica i sadržaja 100 brojeva, uključujući i dvobroje u ratnom izdanju 
„Nove dumke“, tiskan je i abecedar imena i prezimena svih potpisanih autora tek-
stova objavljenih u prvih 100 brojeva što ovome katalogu daje dodatni značaj i vri-
jednost. 

Autor „Kataloga 100 ND“ je ujedno i glavni i odgovorni urednik, te tehnički 
urednik ove knjige, diplomirani pravnik Gabrijel Takač, dugogodišnji profesionalni 
tajnik Saveza Rusina i Ukrajinaca RH, potom novinar, a zatim i glavni i odgovorni 
urednik časopisa „Nova dumka“. U Domovinskom ratu bio je član i dopredsjednik 
Kriznog štaba Saveza Rusina i Ukrajinaca RH, dosljedni pobornik borbe za samo-
stalnu i neovisnu Hrvatsku od Hrvatskog proljeća. Zalagao za što brži povratak sje-
dišta Saveza Rusina i Ukrajinaca iz privremenog sjedišta u Zagrebu u svoje sjedište 
u Vukovaru. 

Pokretač je i realizator brojnih značajnih programa u području kulture i prosvje-
te Rusina i Ukrajinaca Hrvatske: osnivanje novih KUD-ova (Osijek, Slavonski Brod, 
Vukovar, Zagreb), učenje materinskog jezika u školama, održavanje ljetnih škola 
osmoškolaca i mladeži, izgradnja Etnografske zbirke u Petrovcima, međudržavna 
suradnja sa srodnim organizacijama, organiziranje likovnih kolonija, kulturno-za-
bavnih večeri (balova), pokretanje izdavaštva… S obitelji živi u Vukovaru, djelatnik 
je Saveza Rusina i Ukrajinaca RH. 
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Гавриїл Такач
кАТАЛОГ 100 - НОВА ДУМкА

UDK 05 (497. 5=83)
ISBN 953-97080-1-X
CIP 970312132 Zagreb
Загреб, 1996 рік. 

Союз русинів і українців Республіки Хорватії із центром у Вуковарі, під час 
Вітчизняної війни зміщеному у Загребі, 1996 року видав тримовну русинсько-
українсько- хорватську книгу під назвою «Каталог100 – Нова думка». 

Книга Б 5 міжформату друкована на 261 сторінці з більше ніж 130 –ма 
фотографіями та скенованими титульними сторінками журналів Союзу ру-
синів і українців РХ «Нова думка», «Віночок» та альманаху «Думки з Дунаю», 
титульних сторінок деяких книг, які видав цей Союз, а точніше його член 
Культурно-просвітне товариство русинів і українців Загреба, як і підручни-
ків з української мови і кількох книг та інших видань хорватською мовою, у 
яких знаходяться важливі податки про русинів і українців. «Каталог 100» у 
порівнянні на малу кількість русинів і українців РХ від всього кількох тисяч, 
друкований вражаючим тиражем у 800 примірників. 

Книга «Каталог 100-Нова думка» у своїй назві має набагато більше від са-
мого значення слова «каталог». 

Поруч із фотографіями титульних сторінок видань названих журналів і 
згаданих книг, надруковано і їхній зміст, тому читач має оглядове уявлення 
про зміст кожного окремого видання. Поряд із книгами і підручниками по-
дано і короткі коментарі про зміст, автора видання та його значення, тому цей 
«Каталог» має виняткову бібліографічну цінність для видавничої діяльності 
русинів і українців Хорватії. Це перша такого роду книга, відколи русини і 
українці проживають на території Хорватії. 

Книга видана з приводу 25-ї річниці виходу першого номера часопису ру-
синів і українців РХ «Нова думка» 1971 року, відколи починається безперерв-
на видавнича діяльність русинською та українською мовами у Хорватії ще від 
часів їхнього поселення у ці краї. До того часу зауважено тільки тимчасове 
видавництво мовою русинів і українців(«Русинські новини», друковані у Дя-
кові, «Думка» з редакцією у Райовому Селі біля Жупані) та декілька текстів 
релігійного характеру. 

Поряд з титульними сторінками та змістами ста номерів, включаючи і по-
двійні номери у воєнному виданні «Нової думки», друковано і алфавітний по-
казник імен і прізвищ усіх авторів текстів цих номерів, що надає каталогові 
додаткового значення і цінність. 

Автор «Каталогу 100 НД», який є одночасно і головним і відповідальним 
редактором та технічним упорядником цієї книги, дипломований юрист Гав-
риїл Такач, багаторічний професійний секретар Союзу РіУРХ, потім журна-
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ліст, а пізніше і головний і відповідальний редактор журналу «Нова думка». 
Під час Вітчизняної війни був членом і замголови Кризного штабу Союзу ру-
синів і українців РХ, послідовний прибічник боротьби за самостійну і неза-
лежну Хорватію з часу Хорватської весни. Працював на пошвидшенні повер-
нення центру Союзу русинів і українців із тимчасового розміщення у Загребі 
на своє постійне місце у Вуковар. 

Ініціатор та реалізатор багатьох важливих програм у галузі культури та 
освіти русинів і українців Хорватії: заснування нових культурно-просвітних 
товариств (Осієк, Славонський Брод, Вуковар,Загреб), вивчення материнської 
мови у школах, проведення літніх шкіл учнів та молоді, міждержавне співро-
бітництво зі спорідненими організаціями, створення етнографічної збірки 
у Петрівцях, організація образотворчих колоній, культурно-розважальних 
вечорів(балів), започаткування видавництва та ін. Разом із сім’єю проживає у 
Вуковарі, працівник Союзу русинів і українців РХ. 

ҐАВРІЇЛ ТАКАЧ
кАТАЛОҐ 100 - НОВА ДУМкА

UDK 05 (497. 5=83)
ISBN 953-97080-1-X
CIP 970312132 Заґреб
Заґреб 1996. року

Союз Русинох и Українцох РГ, зоз шeдзиском у Вуковарe, у вигнанских 
условийох роботи зоз дочасово прeмeсцeним шeдзиском у Заґрeбe, 1996. року 
видал троязично видруковану кнїжку, на руским, українским и горватским 
язику, под насловом «Каталоґ 100 Нова думка». 

Кнїжка В5 мeдзиформату, друкована на 261 им боку, зоз 130 фотоґрафия 
лєбо скeнированих бокох часопису Русинох и Українцох Горватскeй «Нова дум-
ка», «Вeнчик» и алманах «Думки з Дунаю», та насловних бокох даскeлїх кнїжкох 
хтори видал тот Союз, або його члeни (КПД Русинох и Українцох Заґрeбу) як и 
учeбнїкох за українски язик и даскeлїх кнїжкох других видаватeльох на горват-
ским язику, у хторих шe находза значнєйши змисти о Русинох и Українцох. «Ка-
талоґ 100 – Нова думка» друковани, у одношeню на свою числeносц, од даскeльо 
тисячи Руснацох и Українцох у РГ, у импозантним тиражу од 800 прикладнїки. 

Кнїжка «Каталоґ 100 Нова думка» у своєй назви далєко вeцeй од самого 
значeня слова «катоалоґ». Попри сликох насловних бокох виданьох спомну-
тих часописох, при каждому виданю друковани и його змист, та читатeль ма 
препатрунок и спознанє о змисту каждого виданя понаособ. При кнїжкох и 
учeбнїкох написани и кратки комeнтар о змисту и авторови видрукованeй 
кнїжики и єй значeню, та тот каталоґ ма винїмкову блиблиоґрафску врeдносц 
за видаватeльство Русинох и Українцох Горватскeй. Пeрши є такого характeру 
од кeди Руснаци и Українци прeбуваю у Горватскeй. 
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Кнїжка видана з нагоди 25. рочнїци видаваня пeршого числа часопису 
за Руснацох и Українцох Горватскeй «Нова думка» (1971. ), од кeди почина 
континуована видаватeльна дїялносц на їх язику од часу їх присeльованя до 
тих крайох. До того часу могло шe призначиц лєм дочасово видаватeльство 
на їх язику у Горватскeй («Руски новини» друковани у Дяковe; «Думка» зоз 
рeдакцию у Райовим Сeлу при Жупанї) та ту и там дацо зоз цeрковного 
видаватeльства. 

Споза насловних бокох и змистох 100 числох «Новeй думки» видруковани 
и пописи, по азбуки поскладани прeзвиска и мeна шицких подписаних авторох 
тeкстох друкованих у пeрших 100 числох «Новeй думки», уключуюци и дво-
числа воєних виданьох цо тому каталогу дава ищe вeкшe значeнє и врeдносц. 

Автор, тeхнїчни рeдактор и главни и одвичатeльни рeдактор «Ката-
лоґу 100 Нова думка» дипломовани юриста, Гавриїл Такач пeрши, длуго-
рочни профeсийни сeкрeтар Союзу Русинох и Українцох РГ, потим, пeрши 
профeсийни новинар, а вeц и главни и одвичатeльни рeдактор часопису «Нова 
думка». Под час Отечественей войни, члeн є и подпрeдсидатeль Кризного шта-
бу Союзу Русинох и Українцох РГ. Дошлїдни борeц за шлєбодну, самостойну 
и нєзависну Горватску ищe од «Горватскeй яри». Закладал шe за цо швидшe 
врацанє шeдзиска Союзу Русинох и Українцох РГ зоз дочасового шeдзиска у 
Заґрeбe до свойого шeдзиска у Вуковарe. 

Порушоватeль є и рeализатор числeних значних програмох на подру-
чох култури и просвити Руснацох и Українцох Горватскeй як цо: снованє 
нових КУД-ох (у Осиєку, Слав. Бродзе, Вуковарe, Заґрeбe), уводзeнє наста-
ви мацeринского язика у школох, орґанизованє и отримованє лєтних шко-
лох школярох основного образованя и младeжи, одкуп хижи за Eтноґрафску 
збирку у Пeтровцох и єй добудова, мeдзидeржавнe сотруднїцтво зоз подо-
бнима орґанизациями, орґанизованє подобових колонийох, културно забавни 
вeчари (Бали), порушовач видаватeльнeй дїялносци... Заняти є у Союзу Руси-
нох и Українцох Рeпублики Горватскeй. Жиє зоз фамелию у Вуковарe. 
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Dr. VINKO ŽGANEC
RusiNskE PjEsmE

ISBN 953-97080-0-1
970114061
UDK 784. 4 (497. 5=85) Zagreb
Zagreb 1996. godine
Obnovljeno izdanje ili pretisak knjige

Pretisak knjige „Rusinske pjesme“ čije je prvo izdanje bilo davne 1946. god. s 
podnaslovom „Pjesme jugoslavenskih Rusina“ izdao je Savez Rusina i Ukrajinaca 
RH u Zagrebu 1996. godine prigodom obilježavanja 50-te obljetnice od njenog pr-
vog tiskanja svjetovnog djela o Rusinima s ovih prostora o kojima se do tada objav-
ljivao većinom tek vjerski tisak. 

Ovaj pretisak iz 1996. Godine je ujedno prva, tiskana knjiga o Rusinima u slo-
bodnoj i neovisnoj Republici Hrvatskoj. 

Knjiga-pretisak „Rusinske pjesme“ je A5 format na 152 stranice, s novim dodat-
kom na posljednjim stranicama koji obuhvaća 20 kolor fotografija folkloraša Rusina 
i Ukrajinaca RH u njihovim narodnim nošnjama. Knjiga je tiskana u respektabilnoj 
nakladi od 1500 primjeraka. U uvodnoj riječi nakladnika stoji da je razlog tolikoj 
nakladi uz 50. obljetnicu od njenog izlaženja i činjenica da je sačuvan vrlo mali broj 
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primjeraka te knjige, a od tog malog broja sačuvanih knjiga većina je propala, ne-
stala i spaljena za vrijeme Domovinskog rata, tijekom srpske agresije na slobodnu i 
neovisnu Republiku Hrvatsku, poglavito na području istočne Slavonije i zapadnog 
Srijema (Vukovar, Petrovci, Mikluševci). Tako se 15-ak kulturnih društava Rusina 
i Ukrajinaca koji djeluju u Hrvatskoj mogu koristiti ovom knjigom koja sadrži 116 
prikupljenih i glazbeno obrađenih, pretežito rusinskih pjesama i manji broj ukrajin-
skih narodnih pjesama. 

No, u predgovoru prvom izdanja autor dr. Vinko Žganec bilježi: „Pjesmarica je 
uređena za naše prilike i potrebe da uzmogne poslužiti kao priručnik za pjeva-
nje ne samo Rusinima, nego i našim pjevačkim društvima i pojedincima koji ne 
poznaju rusinski jezik i pismo. Ove prekrasne, rusinske popjevke svojim duhom 
i svojom građom mnogo podsjećaju na naše međimurske popjevke koje su kod 
nas postale tako popularne. Neka nas one duhovno zbliže i povežu s ukrajinskim 
narodom i ostalim, bratskim, slavenskim narodima…“

РУСиНСки ПиСНї – РУСиНСЬки ПиСНї
Гaрмонизовaл и aрaнжовaл др Винко Жґaнец
Гaрмонизувaв и aрaнжувaв др Вінко Жґaнець

ISBN 953-978080-0. 1 
970114061
UDK 784. (497. 5=85) Зaґреб
Зaґреб 1996. року

Oбновене видaнє, лєбо репринт кнїжки „Русински писнї” у першому 
видaню (1946. р. ) под нaсловом „Писнї юугослaвянских Русинох”, видaл Союз 
Русинох и Укрaїнцох РГ у Зґребе 1996. року з нaгоди 50. рочнїци ей першо-
го друковaня, теди першей друковaней кнїжки у Горвaтскей о Русинох, нє 
рaхуюци вирски виданя. 

Тото обновене видaнє (1996. року), зновa першa друковaнa кнїжкa о 
Pусинох у шлєбодней и нєовисней Рaпублики Горвaтскей. 

Кнїжкa–репринт Русински писнї, A5 формaту нa 152 боки зоз новим 
додaтком нa остaтнїх бокох з 20 фотоґрaфиї у фaрбох тaнєчнїкох Русинох и 
Укрaїнцох РГ, у їх нaродним облєчиве, друковaнa у респектaбилним тирaжу 
од 1500 приклaднїки. Як стої у уводним слове видaвaтеля, нє лєм пре ювилей-
ну причину з нaгоди 50 рочнїци єй виходзеня, aлє и прето же зaчувaне лєм 
мaле число приклaднїкох, векшинa препaдлa, нєстaлa лєбо є спaлєнa под чaс 
Отечественей войни и сербскей aґресиї нa нєзависну Републику Горвaтску, 
нaсaмпредз нa подручу восточней Слaвониї и зaходного Cриму (Bуковaр, Пе-
тровци, Миклошевци). Тaк 15 културни дружтва Русинох и Укрaїнцох хто-
ри дїйствую у Републики Горвaтскей мaю можлївосц похaсновaц тоту кнїжку 
хторa змистує 116 позберaни и музично обробени, нaйвецей руски и у мен-
шим чишлє укрaїнски писнї. 
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Aлє, як дaлєй стої у уводним слове, aвтор кнїжки др Винко Жґaнец зaписaл: 
„Кнїжкa шпивaнкох ушоренa зa нaшо обстaвини и потреби же би моглa по-
служиц як жридло зa шпивaнє, нє лєм Русином, aлє и нaшим шпивaцким 
дружтвом и шпивaком хтори нє знaю руски язик. Тоти прекрaсни руски 
шпивaнки зоз своїм духом и свою мелодию бaрз здогaдую нa нaшо медзи-
мурски шпивaнки хтори при нaс постaли бaрз популарни. Нaй нaс вони 
духовно зблїжa и повяжу з укрaїнским нaродом и другимa брaтскимa 
слaвянскимa нaродaми... ”
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30 GODiNa saVEZa RusiNa i ukRajiNaca 
hRVaTskE

ISBN 953-98080-1-X
980917066
VUKOVAR 1968-1998

Monografiju „30 godina Saveza Rusina i Ukrajinaca Hrvatske“ B5 formata ti-
skanu 1998. godine u 1000 primjeraka na 185 stranica sa oko 60 fotografija na ru-
sinskom i hrvatskom jeziku povodom 30. obljtnice svog rada i osnivanja tiskao je 
Savez Rusina i Ukrajinaca RH. Nakon dugogodišnjeg mukotrpnog rada niza godina 
u prognaničkim uvjetima. 

U predgovoru izdanju „Na početku“ piše da je Savez Rusina i Ukrajinaca Hrvat-
ske najviše zbog nedostatka sredstava svoju 20. obljetnicu označio skromno, te je 
ostvaren dogovor da se to učini za 25. obljetnicu. Kako tada još nikome u Savezu nije 
bila predvidiva agresija 1991. god. na slobodnu i neovisnu državu Hrvatsku i Do-
movinski rat, te obrana hrvatske državnosti i suvereniteta izostalo je obilježavanje 
25. obljetnice rada Saveza. Tek 1996. godine započele su pripreme za obilježavanje 
30. obljetnice Saveza. U prognaničkim uvjetima i ratom nametnutoj, privremenoj 
izmještenosti Saveza iz Vukovara u Zagreb, u situaciji kada su kompletna dokumen-
tacija, arhiva i biblioteka bile u okupiranom Vukovaru gdje su granatirane i u oku-
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paciji posve devastirane od strane srpskih agresora te uništene i posve nestale. Stoga 
su autori ove knjige - Vlado Kostelnik, u najvećem dijelu knjige od osnivanja Saveza 
1968. god. do Domovinskog rata 1991. godine i Gabrijel Takač, od Domovinskog 
rata 1991. god. do 1998. god koristili arhivski materijal iz vlastite arhive, materijale, 
fotografije i vlastite zabilješke i sjećanja te pomoć istih vrijednosti i sadržaja svojih 
najbližih suradnika. 

Autor najvećeg dijela knjige je Vlado Kostelnik, inicijator osnivanja i prvi pred-
sjednik Saveza Rusina i Ukrajinaca RH, pokretač i dugogodišnji glavni i odgovorni 
urednik glasila Saveza, časopisa „Nova dumka“, pisac, publicist, dugogodišnji aktiv-
ni društveni djelatnik, u knjizi je obradio period kulturnog nasljeđa Rusina i Ukra-
jinaca od osnivanja Saveza 1968. god. , pripreme za osnivanje Saveza; prve početke 
organiziranog djelovanja (1968-1969); prve vidljive rezultate u kulturi (1969-1971); 
konsolidiranje i jačanje djelovanja Saveza (1973-1980) i na kraju najveće domete i 
uspjehe (1981-1991). 

Drugi autor, dugogodišnji profesionalni tajnik Saveza, višegodišnji novinar i po-
vremeni urednik glasila Saveza „Nova dumka“ i časopisa za djecu i mladež „Vjen-
čić“, Gabrijel Takač na šturih i skromnih 10 stranica posvetio je prostor posvećen 
opstanku i djelatnosti Saveza Rusina i Ukrajinaca RH u njegovim najtežim vreme-
nima u Domovinskom ratu i nakon povratka u svoje sjedište u Vukovaru (1991. 
-1998. ) što zahtjeva i zaslužuje više studiozne obrade raznolike tematike i daleko 
veći prostor od onoga što je u knjizi prezentirano, o očuvanju kulturnih tradicija i 
afirmiranju nacionalnog identiteta, stvaralaštva i svekolikog kulturnog, prosvjetnog, 
umjetničkog, duhovnog i društvenog bitka Rusina i Ukrajinaca Hrvatske. 

30 РОки СОЮзУ РУСиНОХ и УкРaїНЦОХ 
ГОРВaТСкЕЙ

30 РОки СОЮзУ РУСЕНІВ І УкРaїНЦІВ 
ХОРВaТиї

ISBN 953-98080-1-X
980917066
Вуковaр 1968–2008

З нaгоди 30 роки од свойого сновaня и велїх успишних рокох витирвaлосци 
и вибеженствa, и конєчно у длуго обчековaним врaцaню до свойого шедзискa 
зоз хторого є вигнaти, у своїм Вуковaре, Союз Русинох и Українцох 1998. 
року видал Моноґрaфию 30 роки Союзу Русинох и Українцох Горвaтскей, Б5 
формaту, нa 185 боки зоз коло 80 фотоґрaфиї, у тиражу од 1000 приклaднїки 
нa руским и у меншей чaсци нa горвaтским язику. 

У уводним слове, „Нa почaтку” пише же Союз Русинох и Укрaїнцох 
Горвaтскей нaйвецей пре нєдостaток пенєжу 20. ювилей признaчел скромно, 
тa порaдзене и зaключене же ше то зроби зa його 25. рочнїцу. 
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Понеже ше 1991. року нєобчековaно зорвaлa aґресия нa шлєбодну и нєза-
висну держaву Горвaтску и зaпочaлa Отечествена войнa зa одбрaну Горвaтскей 
и єй держaвного суверенитету, нє реaлизовaне обчековaне ознaчовaнє 25. 
рочнїци Союзу. 

Aж 1996. року зaпочaло пририхтовaнє зa ознaчовaнє 30. рочнїци Со-
юзу. У вибеженских условийох роботи и войни хторa спричинєлa дочaсово 
премесцaнє шедзискa Союзу зоз Вуковaру до Зaґребу, у обстaвинох кед у 
нємилосердним ґрaнaтовaню Вуковaру подполно знїчтоженa и нєстaлa 
Союзовa aрхивa, фотоaрхивa, библиотекa и шицко цо Союз до того чaсу 
мaл. Прето aвторе тей кнїжки, Влaдо Костелник – инициятор сновaня и пер-
ши предсидaтель Союзу Русинох и Укрaїнцох РГ, порушовaтель и длугороч-
ни глaвни и одвичaтельни редaктор орґaну Союзу чaсопису „Новa думкa”, 
писaтель, публицист, длугорочни aктивни дружтвени дїяч, у кнїжки обробел 
период културного нaшлїдствa Русинох по сновaнє Союзу, перши почaтки 
його орґaнизовaней роботи (1968–1971), перши обaчлїви резултaти у култу-
ри (1969–1971), консолидaцию и моцнєнє дїловaня Союзу (1973–1980) и нa 
остaтку нaйвекши досяги Союзу (1981–1991). 

Други aвтор, длугорочни тaйомнїк Союзу, новинaр и дочaсови редaктор 
чaсопису (орґaну Союзу) „Новa думкa” и чaсопису школярох и млaдежи Ру-
синох и Укрaїнцох „Венчик” Гaвриїл Тaкaч, нa „худобних” и скромих 10 бо-
кох пополнєл простор пошвецени обстояню и диялносци Союзу Русинох 
и Укрaїнцох РГ у його нaйчежших чaсох, у Отечественей войни и врaцaню 
його шедзискa до Вуковaру (1991–1998), цо вимaгa и зaслужує дaлєко векши 
и студиознєйши обробки рижней темaтики и дaлєко векшого простору як 
цо то у кнїжки презентовaне, о очувaню културних трaдицийох и aфирмaциї 
нaционaлного идентитету, творчосци и цaлосней културней, просвитней, 
уметнїцкей и духовней сущносци и єствa Русинох и Укрaїнцох у Горвaтскей. 
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30 GODINA „NOVE DUMKE“
u BiTku sVOjEGa NaRODa

ISBN 953-97080-3-6
420206060
UDK 32315,(497. 5=161. 2)
061 237 (497. 5=161. 2)
Vukovar 2001. godine

Povodom 30. obljetnice izlaženja časopisa na rusinskom,ukrajinskom i hrvat-
skom jeziku „Nova dumka“ (Nova misao), njegov izdavač Savez Rusina i Ukrajinaca 
RH izdao je knjigu također trojezično u zavisnosti od jezika autora tekstova „30. 
godina “Nove dumke“ s podnaslovom „U bitku svojega naroda“, na 280 stranica A5 
formata, s 90-ak fotografija u nakladi od 1000 primjeraka. 

Autori knjige su glavni i odgovorni urednici časopisa Vlado Kostelnik i Gabrijel 
Takač, a svoje priloge dali su i jedno kraće vrijeme glavna i odgovorna urednica 
časopisa Oksana Timko, te suradnici redakcije „Nove dumke“, lektori za ukrajinski 
jezik vlč. Roman Miz i lektor za rusinski jezik Vasilj Mudri. 

Knjiga započinje predgovorom pokretača tiskanja časopisa i dvadeset godi-
na glavnog i odgovornog urednika Vlade Kostelnika koji na 205 stranica u prvih 
šest poglavlja knjige daje iscrpne informacije o načinu pokretanja časopisa „Nova 
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dumka“i općenito o izdavaštvu Saveza, koji se permanentno razvijao tijekom dva-
deset godina i koji je krajem druge dekade svog postojanja, uoči Domovinskog rata 
doživio stagnaciju i našao se na rubu gašenja. U sklopu tih šest poglavlja se nalaze i 
prilozi lektora za ukrajinski jezik Romana Miza i lektora za ukrajinski jezik Vasilja 
Mudroga. 

Drugi, daleko manji dio knjige od 210. do 252. stranice zauzima tekst drugog po 
redu glavnog i odgovornog urednika Gabrijela Takača koji je osigurao opstojnost 
„Nove dumke“ u najtežim okolnostima Domovinskog rata te je pitanje njenog kon-
tinuiteta zabilježeno je u sedmom poglavlju pod naslovom „Ratna izdanja i izdavaš-
tvo, redakcija „Nove dumke“. 

U osmom poglavlju daje se izvješće o radu trećega po redu, privremenog glav-
nog glavnog i odgovornog urednika časopisa Alekse Pavlešina koji je pripremio 
jedan dvobroj „Nove dumke“(101/102) i jedan broj časopisa za učenike i mladež 
Rusina i Ukrajinaca RH „Vjenčić“. 

U devetom poglavlju, četvrta po redu glavna i odgovorna urednica „Nove dum-
ke“ Oksana Timko pod naslovom „Mojih trinaest Novih dumki“ daje kratko izvje-
šće o svom radu na izdavanju časopisa i izdavaštvu u svom mandatu. 

U desetom poglavlju Vlado Kostelnik daje prikaz dva posljednja broja časopisa 
„Nova dumka“ (116. i 117. ) u posljednjoj, 2001. godini tridesetogodišnjeg izlaženja 
časopisa. 

Bitno je napomenuti da knjiga obuhvaća i izdavanje časopisa za učenike i mladež 
Rusina i Ukrajinaca RH „Vjenčić“, knjige-godišnjaka „Misli s Dunava“ te izdavanje 
i drugih knjiga i tiskovina redakcije „Nove dumke“ koje je u posljednjem jedanae-
stom poglavlju obradio također Vlado Kostelnik. 

РОКИ 30 РОКИ
„НОВЕЙ ДУМКИ”
„НОВОЇ ДУМКИ”

У ЄСТВЕ СВОЙОГО НaРОДУ
В ЄСТВУ СВОГО НaРОДУ

ISBN 953-9798-3-6
420206060
UDK 32315, (497. 6=161. 2)
061 237 (497. 5=161. 2)

З нaгоди 30-рочнїци виходзеня чaсопису нa руским, укрaїнским и 
горвaтским язику „Новa думкa”, єй видaвaтель – Союз Русинох и Укрaїнцох 
РГ видaл кнїжку тиж тaк троязично у зaвисносци од язикa aвторa текстох 
зоз нaднaсловом „30 роки „Новей думки” и нaсловом „У єстве свойого 
нaроду” нa 280 боки Б5 формaту, зоз коло 90 фотоґрaфиї у тирaжу од 1000 
приклaднїки. 
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Aвторе кнїжки, глaвни и одвичaтельни редaкторе чaсопису, Влaдо Костел-
ник и Гaвриїл Такaч, a свойо прилоги дaлa и єден чaс, штвартa по шоре глaвнa 
и одвичательна редaкторкa Оксaнa Тимко тa сотруднїки редaкциї „Новей дум-
ки”, лекторе, зa укрaїнски язик Ромaн Миз и зa руски язик Вaсиль Мудри. 

Перши боки кнїжки место уводного словa уступени порушовaтельови, 
першому и длугорочному (20 роки), глaвному и одвичaтельному редaкторови 
„Новей думки” Влaдови Костелникови, тa лектором текстох нa укрaїнским 
язику, о. Ромaнови Мизови и руского язикa, Вaсильови Mудрому. Влaдо 
Kостелник у перших шейсцох поглaвйох кнїжки (до 250 боку) дaвa вичерп-
ни и документовaни информaциї як порушaни чaсопис „Новa думкa” и 
видaвaтельство, як ше успишно и нєпреривно розвивaло цеком перших 20 ро-
кох, тa як концом другей декaди пред Отечествену войну дожило стaґнaцию 
нa грaнїци подполного гaшеня. 

Другa, дaлєко меншa чaсц кнїжки (од 210. по 252. бок) од aвторa Гaвриїлa 
Тaкaчa, другого по шоре глaвного и одвичaтельного редaкторa, пошвеценa 
нaйчежшим – воєним роком виходзеня чaсопису „Нова думка” и питaньом 
його обстойносци и континуитету; обробенa у седмим поглaвю кнїжки, под 
нaсловом „Воєни видaня и видaвaтельство редaкциї чaсопису „Новa думкa”. 

У осмим, нaйкрaтшим поглaвю, дaти звит о роботи трецого по шоре 
дочaсвого глaвного и одвичaтельного редaкторa чaсопису – Aлекси Пaвлешинa 
хтори порихтaл лєм єдно 101/102 двочисло „Новей думки” и двa числа 
чaсопису зa школярох и млaдеж Русинох и Укрaїнцох РГ „Венчик”. 

У дзевятим поглaвю штвaртa по шоре глaвнa и одвичaтельнa редaкторкa 
Оксaнa Тимко под нaсловом „Мойо тринaц „Думки” дaвa бaрз крaтки звит о 
своєй роботи видaвaня чaсопису и видaвaтельствa у своїм мaндaтним перио-
дзе. 

У дзешaтим поглaвю Влaдо Kостелник дaвa прикaз остaтнїх двох числох 
(116. и 117. числa) „Новей думки” у остaтнїм 2001. року 30 рочного периоду 
виходзеня чaсопису. 

Бaрз знaчне нaдпомнуц же кнїжкa облaпя и видaвaнє чaсопису зa школя-
рох и млaдих „Венчик”, кнїжки–лєтописи „Думки з Дунaю”, тa видaвaнє дру-
гих кнїжкох и друковaних творох редaкциї „Новa думкa”, цо обробел Влaдо 
Костелник у остaтнїм, єденaстим поглaвю тей кнїжки. 



198



199

POEZija i PROZa RusiNa i ukRajiNaca u 
hRVaTskOj

UDK 821. 161. 2 (497. 5)-822
Zagreb
ISBN 953-97080-2-8
400126069
Vukovar, 2000. godine

„Poezija i proza Rusina i Ukrajinaca u Hrvatskoj“, naslov je knjige A5 formata 
tiskane na 225 stranica s dvadesetak ilustracija, crteža i vinjeta koju je 2000. Godine 
izdao Savez Rusina i Ukrajinaca RH na rusinskom i ukrajinskom jeziku u nakladi 
od 1000 primjeraka. Sastavljač tekstova je Ljupka Falc, glavni urednik Boris Graljuk, 
autori vinjeta su Ana Papandriš-Harhaji i Emilijan Graljuk. Sam naslov ove skro-
mno opremljene knjige govori o njenom sadržaju riječ je o Poeziji i prozi Rusina 
i Ukrajinaca Hrvatske, a značaj djela je znatno veći. Riječ je, o ma kako skromnoj, 
pravoj antologiji proznih i poetskih stvaralaca rusinske i ukrajinske nacionalnosti 
koji su rođeni u Hrvatskoj ili žive i rade u njoj. 

Djelo broji ukupno 19 stvaralaca koji se bave tematikom od vremena doseljenja 
Rusina i Ukrajinaca na hrvatsko tlo do kraja dvadesetog stoljeća. Ovim imenima 
mogla bi se pridružiti još neka koja nisu obuhvaćena ovom antologijom, među nji-
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ma treba istaći Pavla Holovčuka, Ljuljanu Vasilj, Miroslava Kiša, Slavku Pliška, Joa-
kima Puškaša, Okasnu Martinjuk…što će se, nadamo se, dogoditi u nekoj budućoj 
antologiji. 

Zbog svega navedenog knjiga je nadmašila svoj prvobitni cilj koji je sastavljačica 
antologije Ljupka Falc navela kao „potrebu sastavljanja knjige u kojoj bi učitelji ru-
sinskog i ukrajinskog jezika u Hrvatskoj našli ono što im je nužno u radu“. 

ПОЕзиЯ и ПРОзa РУСиНОХ и УкРaїНЦОХ У 
ГОРВaТСкЕЙ

ISBN 953-97080-2-8
400126069
UDK 821. 161. 2 (497. 5)-822
Зaґреб
Вуковaр 2000. рок

„Поезия и позa Русинох и Укрaїнцох у Горвaтскей” нaслов кнїжки A5 
формaту видруковaней нa 225 боки зоз 20 илустрaциї и винєти хтору 2000. року 
видaл Союз Русинох и Укрaїнцох РГ, нa руским и укрaїнским язику, у тирaжу 
од 1000 приклaднїкох. Aвторкa текстох кнїжки Любкa Фaлц, глaвни редaктор 
Борис Ґрaлюк, a aвторе винєтох Емилиян Ґрaлюк и Гaнчa Пaпaндриш–Гaргaї. 
Сaм нaслов тей кнїжки гутори о єй змисту: то поезия Русинох и Укрaїнцох у 
Горвaтскей. Но, єй знaченє вельо векше. Слово о першей aнтолоґиї литерaтури 
прозних и поетских aвторох Руснацох и Укрaїнцох хтори родзени у Горвaтскей 
лєбо жили, aбо жию и робя у Горвaтскей. Шицко вєдно слово о 19 литерaтох 
хтори жили од присельовaня Руснацох и Укрaїнцох нa горвaтску жем по ко-
нєц двaцетого сторочя. Тим меном могли би ше причишлїц ище дaскелї менa 
(нпр. Пaвло Головчук, Яким Пушкaш, Мирослaв Киш, Лїлянa Вaсиль, Слaвкa 
Плїшкa, Окснa Мaтинюк... ). Нaй би то булa зaдaчa aвторови шлїдуюцей кнїж-
ки тaкого змисту, aбо тaк поведзене другому aнтолоґичaрови. 

Пре тоти причини кнїжкa вшелїяк нaдрослa свой першобутни циль, як 
гвари єй aвторкa Любкa Фaлц, же би булa лєм „кнїжкa у хторей би учителє 
руского и укрaїнского язикa нaшли гевто цо им нужне зa нaстaву”. 
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ПОЕзІЯ І ПРОзА РУСиНІВ І УкРАїНЦІВ У 
ХОРВАТІї

UDK 821. 161. 2(497. 5)-822
Загреб
ISBN 953-97080-2-8
400126069
Вуковар, 2000 рік
 
«Поезія і проза русинів і українців у Хорватії» – назва книги А5 формату, 

друкованої на 225 сторінках з близько двадцятьма ілюстраціями, малюнками 
і віньєтами, яку 2000 року видав Союз русинів і українців РХ русинською 
та українською мовами накладом у 1000 примірників. Упорядником текстів 
є Любка Фалц, головний редактор– Борис Гралюк, автори віньєт—Ана 
Папандріш-Гаргай і Еміліан Гралюк. Сама назва цієї скромно обладнаної 
книги говорить про її зміст –мова йдеться про поезію і прозу русинів і 
українців Хорватії, а значення книги є набагато більшим. Це своєрідна, хоч і 
дещо скромна, але справжня антологія прозових і поетичних творів авторів 
русинської і української національностей, які народжені у Хорватії або живуть 
і працюють тут. 

Книга нараховує загалом 19 авторів, тематика творчості яких зосереджена 
на описі життя русинів і українців від часу приселення їх на хорватські землі 
до кінця двадцятого століття. До цих імен слід додати іще деякі, які не ввійшли 
до антології, а межи ними варто назвати Павла Головчука, Ліляну Васіль, 
Мирослава Кіша, Славку Плішку, Йоакима Пушкаша, Оксану Мартинюк та 
інших, що, надіємося, станеться у деякій наступній антології. 

Через усе назване книга перевершила свою початкову мету, яку укладач 
Л. Фалц навела як «потребу укладання книги, у якій би вчителі русинської і 
української мови у Хорватії знайшли те, що їм потрібно у роботі». 
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ĐURA LJIKAR
kRONika RusiNa u mikluŠEVcima

150 godina pod srijemskim suncem u Mikluševcima

ISBN 953-6981-24-6
440128002 Osijek
UDK 930. 85 (497. 5 Mikluševci = 161. 2)
Mikluševci 2003. godine

Savez Rusina i Ukrajinaca RH u programima svoje izdavačke djelatnosti 2003. 
godine je objavio knjigu autora Đure Ljikara s naslovom „Kronika Rusina u Miklu-
ševcima“ na rusinskom jeziku. Knjiga A5 formata, tiskana je na 346 stranica s pri-
bližno 90 fotografija pretežito dokumentacijskog značaja i s više od 60 tabela, popisa 
i skeniranih dokumenata koji skupa s fotografijama čine gotovo polovicu sadržaja. 

Knjiga je lijepo tehnički opremljena s polutvrdim koricama, lijepim kolor foto-
grafijama s motivom sela i žitelja Mikluševaca. Autor knjige je mikluševački učitelj 
u mirovini Đuro Ljikar koji je cijeli životni vijek proveo u Mikluševcima, sudjelujući 
aktivno u kulturnom, sportskom, društvenom, političkom i svekolikom životu sela 
kojemu je s puno ljubavi značajno dao doprinos svojim brojnim izvrsnim rezultatima. 

Kao dugogodišnji prosvjetni i kulturni djelatnik i novinar, suradnik i dopisnik 
časopisa na rusinskom jeziku „Rusko slovo“(Rusinska riječ) i „Nova dumka“(Nova 
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misao) autor u uvodnoj riječi piše da je 40 godina prikupljao građu o prošlosti svo-
ga sela. Primjećujući da je o njegovom selu Mikluševcima puno toga pisano, ali je 
razbacano po raznim tiskovinama te se nametnula goruća potreba da se objavljeni 
sadržaji i materijali koje je pribavio objedine u jednu cjelinu u ovoj kronici. 

Autor se služio dokumentacijom i arhivskom građom iz više respektabilnih izvo-
ra među kojima su Arhiv grkokatoličke Križevačke biskupije, Knjige rođenih i umr-
lih župljana iz Petrovaca i Mikluševaca, Državni arhiv u Osijeku, Gradski muzej 
u Vukovaru te novine, časopisi, knjige, spomenice, ali i vlastita sjećanja i sjećanja 
starijih žitelja koji su dobri izvori za brojne, značajne i do sada nezapisane događaje. 

Knjiga obuhvaća 10 poglavlja o selu Mikluševcima: Mikluševci od najstarijih 
vremena do doseljavanja Rusina; Demografske prilike Rusina u Mikluševcima 
(1844. -2001. ); Crkveni-vjerski život; Prosvjetni život Rusina u Mikluševcima; Gos-
podarstvo-socijalne prilike;Komunalno uređenje sela;Društveni život; Kulturni ži-
vot u Mikluševcima; Kulturna manifestacija „Mikluševci“; Rusini u Mikluševcima 
od 1918. -2000. godine. 

Posljednjih nekoliko stranica je posvećeno zbivanjima u selu tijekom Domovin-
skog rata, povratku prognanih Mikluševčana nakon mirne reintegracije, slijedi saže-
tak na rusinskom, hrvatskom i engleskom jeziku, autorova biografija i vrlo pohvalne 
recenzije uglednih kulturnih i prosvjetnih djelatnika iz redova rusinske i ukrajinske 
nacionalne manjine: prof. arheologije Borisa Graljuka, učitelja, publiciste i književnika 
Štefana Hudaka, prof. pedagogije Irine Papuga te dr. prof. povjesničara Janka Ramača. 

Nesumnjivo je ova knjiga iznimno vrijedan prilog rasvjetljavanju do sada vrlo 
slabo obrađene povijesti hrvatskih Rusina. 

ДЮРA ЛЇКAР
ХРОНїкa РУСНaЦОХ У МикОЛШЕВЦОХ

150 роки под сримским нєбом

ISBN 953-6981-24-6
440128002 Осиєк
UDK 930. 85 (497. 5 Миклошевци 161. 2)

Союз Русинох и Укрaїнцох РГ у прогaрaми своєй видaвaтельней дїялносци 
2003. року видaл кнїжку нa руским язику aвторa Дюри Лїкaрa под нaсловом 
„Хронїкa Руснaцох у Миколшевцох”. То кнїжкa A5 формaту нa 346 боки 
зоз коло 90 фотоґрaфиї нaйвецей документaцийного знaченя и вецей як 60 
тaблїчки спискох, скенирaних документох хтори вєдно зоз фотоґрaфиями по-
полнюю половку шицкох бокох кнїжки. 

Кнїжкa крaшнє технїчно ушоренa зоз полутвaрдимa рaмикaми и нa нїх 
крaснимa колоровимa фотоґрaфиями зоз сликaми вaлaлу и жительох Микло-
шевцох. 

Aвтор кнїжки, родзени Mиклошевчaнь, учитель Дюрa Лїкaр хтори цaли 
свой животни вик учaствовaл у просвитним, културним, спортским и 
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цaлосним живоце свойого вaлaлу хторому зоз полно любови знaчнє допри-
нєсол численим добрим и бaрз добрим резултaтом. 

Як длугорочни просвитни и културни роботнїк и новинaр, сотруднїк aбо 
дописовaтель чaсопису „Руске слово” и „Новa думкa”, як пише aвтор у увод-
ним слове, 40 роки призберовaл мaтерияли зоз прешлосци свойого вaлaлу 
обaчуюци же о його вaлaлу Миклошевцох вельо того нaписaне, aлє остaло 
порoзруцaне по рижних друковaних видaньох, тa ше зявелa горуцa потребa 
же би ше обявени змисти и мaтерияли хтори вон позберaл обєдинєли до єд-
ней цaлосци уприсподобеней у тей хронїки. 

Aвтор хaсновaл документи и aрхивски мaтерияли зоз респектaбилних 
жридлох медзи хторимa: Aрхив ґрекокaтолїцкого Крижевского влaдичествa, 
кнїжки родзених, винчaних и умрaтих пaрохияньох Петровцох и Микло-
шевцох, Держaвни aрхив зоз Осиєку, Городски музей з Вуковaру, тa новини, 
чaсописи, кнїжки, пaмятнїци, aлє и влaсни здогaдовaня и пaметaня стaрших 
жительох хтори були добри, єдини жридлa о числених, aлє нєзaписaних 
збувaньох. 

Кнїжкa облaпя дзешец поглaвя о Миклошвцох: Миклошевци од нaйстaрших 
чaсох до досельовaня Руснaцох; Демоґрaфски обстaвини Pуснaцох у Микло-
шевцох (1844–2001); Церковно–вирски живот; Просвитни живот Руснaцох у 
Mиклошевцох; Привредa–социялни обстaвини; Комунaлне ушоренє вaлaла; 
Дружтвени живот; Културни живот у Mиклошевцох; Културнa мaнифестaция 
„Миклошевци”; Руснaци у Миклошевцох од 1916–2000. рок. 

Остaтнї 50 боки пошвецени збувaньом у Миклошевцох под чaс Отечестве-
ней войни и врaцaню вигнaтих Миклошевчaньох по мирней реинтеґрaциї, 
резимеу нa руским, горвaтским и aнґлийским язику, биоґрaфиї aвторa и бaрз 
похвaлним рецензийом углядних просвитних дїячох рускей и укрaїнскей 
нaродносци: проф. aрхеолоґиї Борисa Ґрaлюкa, учителя, публицисти и 
писaтеля Штефaнa Гудaкa, др проф. Янкa Paмaчa и проф. педaґоґиї Ирини 
Пaпуґовей. 

Нєт сумнїву же тотa кнїжкa винїмково вредни прилог розшвицовaню по 
терaз бaрз скромно обробеней прешлосци Руснaцох у Горватскей и як тaкa 
зaслужує вельки похвaли, a aвтор винчовaнки. 
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VESNA PAPUGA
sVijET OD ČERPića

Pjesme

ISBN 86-7105-126-9
Novi Sad-Vukovar 2003. godine

Po prvi puta od svog osnivanja Savez Rusina i Ukrajinaca RH iz Vukovara i ru-
sinska novinsko-izdavačka ustanova iz Novog Sada „Rusko slovo“ (“Rusinska riječ“) 
zajedno su posthumno izdali zbirku poezije„Svijet od čerpića“ rusinske, rano pre-
minule pjesnikinje Vesne Papuga- Berec na rusinskom jeziku zbirku. Riječ o knjizi 
B6 formata s pedesetak pjesama u nakladi od 500 primjeraka. 

Povod zajedničkom izdanju je podrijetlo Vesne Papuge s hrvatskog tla. Rođena je 
1966. godine u Mikluševcima kod Vukovara gdje je završila osnovnu školu i provela 
svoje djetinjstvo i prve mladenačke godine. Riječ je o vrlo senzibilnoj rođenoj poetesi 
punoj energije koja je od školskih dana pisala poeziju i svoje radove objavljuje u ru-
sinskom tisku s obje strane Dunava u „Pionirskoj zahradki („Pionirski vrt“), „Maku“, 
„Ruskom slovu“ (Rusinska riječ), „Švetlosci“ (Svjetlost), „Novoj dumki“ (Nova misao). 

Rodne Mikluševce napušta nakon upisivanja Katedre za rusinski jezik na Fi-
lozofskom fakultetu u Novom Sadu gdje nastavlja pisati kao već afirmirana mlada 
pjesnikinja. 



210

Predaje rukopise svoje poezije u NIU Rusko slovo kako bi se objavila u edici-
ji mladih rusinskih i ukrajinskih pisaca pod nazivom „Izvori“, ali ratne okolnosti 
uzrokuju restriktivnu izdavačku politiku. Moralna,društveno- politička, materijal-
no-ekonomska i vrijednosna destrukcija i kaos ratnog okruženja zacijelo su se zna-
čajno odrazile na tragični završetak njenog mladog života, a njena poezija je ostala 
u rukopisima. 

Prvo posthumno objavljivanje poezije Vesne Papuga-Berec dogodilo se u zbor-
niku „Poezija i proza Rusina i Ukrajinaca Republike Hrvatske“ 2000. godine. Svrsta-
vanjem njenog opusa među hrvatske rusinske pjesnike ovaj Savez pokazuje interes 
za afirmiranje njenog literarnog stvaralaštva te osjećaj duga prema pjesnikinji čiju 
je poeziju NIU „Rusko slovo“ propustilo objelodaniti. To su bili dobri motivi za za-
jednički projekt koji je ostvaren na obostrano zadovoljstvo kada je zbirka ugledala 
svjetlo dana. 

Tridesetak pjesama obujmom nevelike zbirke podijeljene su u cikluse: Hranjenje 
neba, Svitanje i križ, Krhka kapljica i Vjekovi i prah. 

Na kraju, treba reći ono što stoji na početku, a to je da se valjcima u naslovu ove 
zbirke naziva građevinski materijal u obliku svojevrsne, nepečene cigle od ilovače, 
pomiješana sa slamom radi kompaktnosti s kojom su svojedobno bile građene goto-
vo sve rusinske kuće na području istočne Slavonije, Srijema i Bačke. Riječ „Čerpići“ 
sadržava u sebi puno simbolike,asocijacija na tradiciju, toplinu doma, životnu bor-
bu, uspomene, sjećanja, minula vremena…

Šteta je što je tragična smrt prekinula ovo pažnje vrijedno poetsko stvaralaštvo 
protkano čujnošću svijeta oko sebe, ljubavlju i dosljednosti životu uz primjetnu pri-
sutnost smrti…

ВЕСНA ПAПУҐA БЕРЕЦ
ШВЕТ з ВaЛЬкОХ

Писнї

ISBN 86-7105-126-9
Нови Сaд – Вуковaр 2003. рок

По перши рaз од свойого сновaня Союзу Русинох и Укрaїнцох Републи-
ки Горвaтскей зоз Вуковaру и НВУ „Руске слово” з Нового Сaду 2003. року 
зaєднїцки видaли нa руским язику збирку писньох покойней, вчaс упокоє-
ней млaдей рускей поетеси Весни Пaпуґа–Берец под нaзву „Швет з вaлькох”, 
послкaдaну до кнїжочки нa коло 50 бокох у тирaжу од 500 приклaднїкох. 

Чом зaєднїцке видaнє?
Веснa Пaпуґовa нaродзена 1966. року у руским влaлє Миклошевци при 

Вуковaре, дзе зaкончелa основну школу, препровaдзелa cвойо дзецинство и 
перши роки млaдосци. Винїмково чувствительнa и родзенa поетесa, полнa 
енерґиї, од школских дньох пише писнї хтори обявює у руских часописох 
„Пионирскa зaгрaдкa”, „Мaк”, „Руске слово”, ”Шветлосц”, „Новa думкa”. Зохaбя 



211

свой родими вaлaл Миклошевци и одходзи до Нового Сaду, уписує руски 
язик и литературу нa Филозофским фaкултету и предлужує писaц як уж 
aфирмовaнa, млaдa рускa поетесa. 

Придaвa рукописи своєй поезиї до НВУ „Руске слово” же би булa 
друковaнa у едициї млaдих руских и укрaїнских писдaтельох „Жридлa”, aлє во-
єни обстaвини спричинєли рестриктивну видaвaтельну политику. Морaлнa, 
дружтвено политичнa, мaтериялно економскa и вреноснa ситуaция и хaос во-
єного околїскa певно ше знaчнє одрaжели нa трaґичне зaконченє ей млaдого 
живота, a єй поезия остaлa у рукописох. 

Перши рaз, постхумно, Веснa Пaпуґа–Берец и єй поезия предстaвени у 
зборнїку „Поезия и прозa Русинох и Укрaїнцох у Горвaтскей” хтору видaл Союз 
Русинох и Укрaїнцох РГ 2000. року. Змесцуюци ю до шорох горвaтских, руских 
поетесох, тот Союз укaзaл интерес зa aфирмaцию єй литерaтурней творчосци, 
a чувство длуствa ґу поетеси чию поезию НВУ „Руске слово” препущeл об-
явиц були добри мотиви же би нa обострaне зaдовольство зaєднїцки видaли 
тоту збирку. 

Трицец писнї тей скромней збирки подзелєни нa поетични поднaслови: 
„Кaрменє нєбa”, „Швитaнє и криж”, „Крегкa кaпкa” и „Вики п(р)aху”. 

Нa концу, цо можебуц требaло повесц нa почaтку, вaльки у тей збирки 
нaзвa зa будовaтельни мaтериял од нєпечней иловaчи, глїни помишaней пре 
компaктносц зоз слaму з чим у свой чaс були будовaни тaк повесц шицки 
руски хижи у восточней Слaвониї, Сриме и Бaчкей, тa слово „вaльки” у себе 
зместує вельо симболики, aсоцияциї нa трaдицию, цепли дом, животни бор-
би, пaмятки, здогaдовaня, дaвни чaси... 

Чкодa же трaґичнa шмерц превчaс претaрглa тоту увaги вредну поетску 
творчосц преплєцену зоз чувствовaньом шветa коло себе, любову, дошлїднос-
цу живота и присутносцу шмерци... 
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mr. sc. ROMAN MIZ
ukRajiNci u liPOVljaNima i NOVOj 

suBOckOj

ISBN 953-97080-4-4
450207075
Udk 323. 15 (497. 5 Lipovljani= 161. 2) (091)
Vukovar, 2004. godine

Knjižicu „Ukrajinci u Lipovljanima i Novoj Sobockoj“ A5 formata na 105 strani-
ca i s obiljem fotografija među kojima je veliki broj dokumentacijskog značaja (oko 
120 fotgrafija), na hrvatskom jeziku objavio je Savez Rusina i Ukrajinaca RH 2004. 
godine u nakladi od 500 primjeraka. 

Riječ «knjižica» je preskromna i neprimjerena ovoj iznimno vrijednoj povijesnoj 
publikaciji o prostoru koji opisuje. 

Autor je svećenik mr. sc. Roman Miz, dugogodišnji, iznimno vrijedan suradnik 
Saveza Rusina i Ukrajinaca RH i član uredništva njegovih časopisa, erudita i jedan 
od prvih među nekoliko najučenijih pripadnika Ukrajinaca sa ovih prostora. Zavr-
šio je rimokatolički bogoslovni fakultet te postdiplomski studij u Zagerbu, izvanred-
no je studirao povijest na Filozofskom fakultetu Ukrajinskog Slobodnog sveučilišta 
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u Münchenu, jugoslavensku književnost i povijest umjetnosti na Filozofskom fakul-
tetu Sveučilišta u Zagrebu, te povijest na Filozofskom fakultetu u Novom Sadu. 

Tijekom pola stoljeća bavljenja novinarstvom, publicistikom te znanstvenim ra-
dom napisao je četrdesetak knjiga i nekoliko stotina članaka objavljenih u preko 
trideset novina, časopisa, zbornika, na više jezika: hrvatskom,ukrajinskom, rusin-
skom, slovačkom, mađarskom, srpskom i drugim jezicima. Uz prijevode s nabroja-
nih jezika prevodio je i s poljskog, češkog i latinskog jezika. Bio je urednik nekoliko 
listova i publikacija. Osnovao i uređivao ukrajinske radio emesije na Radio Banja 
Luci (1967. -1968. ), osnovao je i uređivao ukrajinske emisije na Radio Novom Sadu 
(1992. -1999. ), uređivao je emisije na ukrajinskom jeziku na Televiziji Novi Sad 
(2003. -2004. )... Ništa manji popis zasluga zavrjeđuje svećenički rad Romana Miza 
koji se među prvim grkokatoličkim svećenicima počeo služiti sredstvima javnog 
izvješćivanja u evangeliziranju vjernika. 

Sadržaj knjige najbolje ilustriraju naslovi poglavlja:
I. Halyčina i Lemkivščyna pri koncu XIX. i na početku XX. stoljeća; II. Lipovlja-

ni-novi zavičaj doseljenih Ukrajinaca; III. Doseljavanje Ukrajinaca u Lipovljane; IV. 
Ukrajinci u Novoj Sobockoj i drugim mjestima; V. Osnivanje grko-katoličke župe 
u Lipovljanima; VI. Ljetopis župe i njeni dušobrižnici odnosno župnici; VII. Kul-
turno-prosvjetni život ljpovljanskih Ukrajinaca; VIII. Nastava ukrajinskog jezika u 
Osnovnoj školi «Josip Kozarac»; IX. Domovonski rat 1991. -1995. 

РОМАН МИЗ
УкРАїНЦІ У ЛиПОВЛЯНАХ І НОВІЙ 

СУбОЦкІЙ

ISBN 953-97080-4-4
 450207075 
Udk 323. 15 (497. 5 Липовляни= 161. 2) (091)
Вуковар, 2004 р. 

Книжечку «Українці у Липовлянах і Новій Субоцкій» А5 формату з 105 
сторінками і з багатьма фотографіями, серед яких велика кількість мають до-
кументаційне значення (близько 120 фотографій), хорватською мовою видав 
Союз русинів і українців РХ 2004 року тиражем у 500 примірників. 

Слово «книжечка» є прескромне і не зовсім доречне цій винятково цінній 
історичній публікації про територію і людей, яких описує. 

Автором книги є священик мр. Роман Миз, багаторічний винятково цін-
ний співробітник Союзу русинів і українців РХ і член редколегії його часопи-
сів, ерудит, один з перших межи найученішими кількома українцями на цих 
просторах. Закінчив римо-католицький богословський факультет та аспіран-
туру у Загребі, заочно вивчав історію на філософському факультеті Україн-
ського Вільного університету у Мюнхені, югославську літературу та історію 
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мистецтва на філософському факультеті Загребського університету та істо-
рію на філософському факультеті у Новому Саді. 

Протягом півстоліття, коли займався журналістикою, рубліцистикою та 
науковою роботою, написав близько чотирьох десятків книг і кількасот ста-
тей, що були надруковані у більше тридцяти газетах, журналах, збірниках на 
різних мовах: хорватською, українською, русинською, словацькою, німець-
кою, угорською, сербською та іншими. Крім вищенаведених мов, перекладав 
з польської, чеської і латинської. Був редактором кількох газет і публікацій, 
а також заснував і редагував українські радіо-програми на радіо Баня Лука 
(1967-68), радіо Новий Сад (1992-1999) та передачі українською мовою на 
телебаченні Новий Сад (2003-2004). Не менший список складають і заслуги 
Романа Миза на священницькій ниві. Він один з перших греко-католицьких 
священиків, які почали користуватися засобами масової інформації з метою 
євангелізації вірних, зокрема у сфері використання електронних засобів. 

Зміст книги найкраще ілюструють назви розділів: І. Галичина і Лемківщи-
на наприкінці ХІХ -на початку ХХ століття; ІІ. Липовляни—нова батьківщи-
на доселених українців; ІІІ. Поселення українців у Липовляни; IV. Українці 
у Новій Субоцкій та інших місцях; V. Заснування греко-католицької парафії 
у Липовлянах; VI. Літопис парафії та її духовні старателі, тобто парохи; VII. 
Культурно-просвітне життя липовлянських українців; VIII. Вивчення укра-
їнської мови у основній школі імені Йосипа Козарця; IX. Громадянська війна 
1991-1995. 
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SILVO ERDELJI
NaOPakO sVijETa

ISBN 953-99900-1-7
CIP 451209136 Zagreb
Petrovci 2005. godine

Petrovački KUD „Joakim Hardi“ i Savez Rusina i Ukrajinaca RH prigodom 75. 
obljetnice rođenja pokojnoga pjesnika-seljanina Silva Erdelja izdali su 2005. god. 
skromnu knjižicu, zbirku poezije njegovih pjesama. 

Knjižica B6 formata tiskana je na svega 40 stranica u nakladi od 300 primjeraka 
na rusinskom jeziku, a sadrži svega trinaest pjesama podijeljenih u tri ciklusa po 
nazivima: Igramo se (4 pjesme), Naopako svijeta (6 pjesama), Proljeće (3 pjesme). 

O omiljenom petrovačkom piscu čija su skromnost i ljubav prema rusinskom 
narodu i kulturi bile poznate ne samo u njegovim rodnim Petrovcima već i šire u 
rusinskoj javnosti zna se najosnovnije na osnovu biografskih podataka i iz njegovog 
literarnog stvaralaštva koje je u predgovoru napisao njegov sumještanin, sada već 
pokojni, novinar Daniel Hardi. 

Silvo Erdelji se rodio 1930. godine u Petrovcima gdje je i umro 1996. godine, ne 
dočekavši mirnu reintegraciju hrvatskog Podunavlja. Bio je prirodno darovit, volio 
je knjigu, nauku i kulturu ali ga otac nije poslao na školovanje pa je završio samo 
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pet razreda osnovne škole što je bilo sasvim dovoljno da nauči čitati i pisati. Imao je 
vrlo lijep rukopis koji i danas krasi knjigu inventara petrovačke Etnografske zbirke 
Rusina i Ukrajinaca RH. Upravo za osnivanje ove zbirke i prikupljanje etnografskih 
eksponata i izgradnju objekta Silvo Erdelji ima posebne zasluge. Slična zasluga mu 
pripada i za osnivanje biblioteke i čitaonice u Petrovcima jer je bio veliki zaljubljenik 
u knjigu. Neprijeporan je njegov doprinos i u drugim brojnim kulturnim segmenti-
ma zbog čega Silva Erdelja ubrajaju među najzaslužnije članove petrovačkog KUD 
„Joakim Hardi“ i izvrsnog suradnika Saveza Rusina i Ukrajinaca RH i uredništva 
„Nove misli“ (Nove dumke) i „Rusinske riječi“ (Ruskog slova). 

Nije puno pisao, ali su njegove pjesme vrlo osjećajne i lijepe te se neke pjesme 
poput one „U šumici pokraj sela“ smatraju rusinskom narodnom baštinom do te 
mjere da se zaboravlja tko joj je autor, a vrlo rado i često se pjeva u rusinskom svije-
tu. Pod imenom „U šumici pokraj sela“ „Rusinsko slovo“ iz Novog Sada objavila je 
njegovu zbirku poezije. 

O načinu na koji je pisao ispripovijedane su brojne anegdote, gotovo legende. 
Uvijek i svagdje je nosio olovku sa sobom i kad bi mu na um pao tekst neke pjesme 
ili vrlo lijep stih zapisivao bi ga na što god bi stigao, što mu se našlo pri ruci „da mu 
ne pobjegne“; na zid u šupi dok je mljeo kukuruz, na dasci u kolima dok je išao u 
polje ili s polja, na opanak na njivi…

Sa smrću Silva Erdelja, čovjeka, seljanina dobroga srca, spremnog uvijek na kul-
turni razgovor, ali i pjesmu i šalu, omiljenog u društvu iščezla je jedna od najomilje-
nijih osoba, na neki način neponovljiva legenda Petrovaca. 

СИЛВО ЕРДЕЛЇ
НaСПaк ШВЕТa

ISBN 953-99900-1-7
CIP 451209136 Зaґреб
Петровци 2005. року

Петровски КУД „Яким Гaрди” и Союз Русинох и Укрaїнцох РГ з нaгоди 79. 
рочнїци його нaродзеня видaло 2005. року збирку поезиї покойного петров-
ского писaтеля–селянa Силвa Ерделя. Кнїжочкa Б6 формaту видруковaнa нa 
40 боки у тирaжу од 300 приклaднїкох, a змистує лєм тринaц aвторово нєо-
бявени писнї подзелєни до трох циклусох под нaзву: ”Бaвме ше” (4 писнї), 
„Нaспaк шветa” (6 писнї), и „Яр, яр, яр” (3 писнї). 

О облюбеному петровскому писaтельови чия скромносц, любов ґу руско-
му нaроду, Руснaцом и рускей култури булa познaтa нє лєм у його Петровцох, 
aлє и ширшей рускей явносци. Нaйосновнєйши подaток з його биоґрaфиї и 
литерaтурней творчосци у уводним слове кнїжки крaтко, aлє крaшнє нaписaл 
його вaлaлчaнь, покойни новинaр Дaнил Гaрди. 

Силво Ерделї нaродзни 1930. року у Петровцох дзе и умaр 1996. року, нє 
дочекaюци мирну ренитеґрaцию горвaтского Подунaвя. Бул родзени за кнїж-
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ки и нaуку, aлє го оцец нє дaл школовaц, привязaл го зa жем и хлїботворство, 
тa зaкончел лєм пейц клaси основней школи. Цaлком досц же би знaл писaц, 
a мaл крaсни рукопис хтори и нєшкa крaши кнїжку инвентaру петровскей 
Етноґрaфскей збирки Русинох и Укрaїнцох Горвaтскей. Прaве зa сновaнє тей 
збирки, зa зaзберовaнє етноґрaфских експонaтох и вибудов збирки, Силво 
Ерделї мa окремни зaслуги. Подобне як и зa сновaнє вaлaлскей библиотеки 
и читaльнї и велї други успишни културни подїї и резултaти прецо ше бaчи 
Силво чишлї медзи перших дaскельо нaйзaслужнєйших членох петровского 
КУД а „Яким Гaрди”, а бул и добри сотруднїк Союзу Русинох и Укрaїнцох РГ, 
редaкциї „Новей думки” и „Руского словa”. 

Нє писaл вельо, aлє його подaєдни писнї як цо текст писнї „У лєшику при 
вaлaлє” постaли тaки популaрни у руским швеце же их ше тримa як нaродни 
писнї. О його способе писaня виприповедaни велї приповедки, нїби леґенди. 
Вше мaл при себе клaйбaс, тa кед му пришли нa думку стихи, a пaпери нє мaл 
вше при себе, зaписовaл их нa цо сцигнул, цо ше му нaшло нaйблїжей при 
руки, як сaм гвaрел же би му „нє сцекли”. Нa муре у шопи дзе шротовaл, нa 
дески нa кочу, на полю нa бочкору... 

Зоз шмерцу Силвa Ерделя, чловекa доброго шерцa, вше порихтaного нa 
крaсни културни бешеди, aлє и фрaнти, облюбеного у дружтве, щезлa єднa од 
нaймилших особох, нa одредзени способ леґендох Петровцох. 
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IZIDOR JAŠINSKI
PRisjEćaNja

UDK 821. 163. 42 (497. 5=161. 2)-8
ISBN 978-953-97080-5-2
CIP 111020069 
Osijek, 2006. godine

„Prisjećanja“ je prijevod naslova knjižice napisane na ukrajinskom jeziku. Ovu 
skromnu knjižicu od 92 stranice A5 formata izdao je Savez Rusina i Ukrajinaca RH 
na ukrajinskom jeziku u nakladi od 300 primjeraka. Izidor Jašinski iz Osijeka u 
svom prvom proznom djelu na jednostavan, biografski način opisuje sudbinu svoga 
rodnog bosanskog sela Kamenica koje su osnovali doseljeni Ukrajinci iz Galicije 
početkom dvadesetog stoljeća. Mukotrpno krčeći bosanska brda obrasla gustom 
šumom osnovali su i izgradili slikovito, idilično i uređeno selo i započeli težak, ali 
vrlo skladan društveni život vrijedan lijepih uspomena i neugasive nostalgije za ne-
stankom ovoga slikovitog sela s njegovim načinom života koje su u vihoru Drugog 
svjetskog rata i poraću srušili neprijateljski nastrojeni susjedi drugog nacinalnog 
entiteta. Sadražaj ovih prisjećanja najbolje ilustriraju njegovi naslovi: Moje rano dje-
tinjstvo, Moje selo Kamenica, Blagdani u Kamenici, Zašto je moj narod došao u 
Bosnu i zašto je morao odatle bježati, Kako su moji ljudi preživjeli drugi svjetski rat, 
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Kako su Ukrajinci iz Kamenice preživjeli period od 1941. do 1948. godine, Tuđina, 
U potrazi za svojim susjedima. 

U drugom dijelu ove knjige pod nazivom Poezija objavljene su autorove pjesme 
koje zrače iskernim osjećajima i sjećanjem na sretno djetinjstvo, običajem ratna do-
gađanja, idile kraja u novoj životnoj sredini, ljubavna osjećanaj, domoljublje i čežnju 
za pradomovinom Ukrajinom. 

ІСИДОР ЯШИНСЬКИЙ
СПОГАДи

UDK 821. 163. 42 (497. 5=161. 2)-8
ISBN 978-953-97080-5-2
CIP 111020069  
Осієк, 2006 рік. 

Книжечку «Спогади» осієчкого автора Ісидора Яшинського українською 
мовою у форматі А5 на 92 сторінках видав Союз русинів і українців РХ 2006 
року тиражем у 300 примірників. Це перший прозовий твір автора, який на 
простий, біографічний спосіб описує долю свого боснійського села Камениця, 
яке заснували доселені українці з Галичини на початку ХХ століття. Важко 
викорчовуючи боснійські пагорби, зарослі густими лісами, заснували і роз-
будували мальовниче, ідилічне село і розпочали важке, але дуже злагоджене 
громадське життя, яке заслуговує на приємні спогади і невгасиму ностальгію. 
У витрі Другої світової війни і повоєнні роки село було зруйноване вороже 
налаштованими сусідами другого національного ентитету. 

Зміст цих спогадів найкраще ілюструють назви розділів книги: «Моє ран-
нє дитинство», «Моє село Камениця», «Празники у Камениці», «Чому мій на-
род прийшов у Каменицю і чому мусив звідти втікати», «Як мої люди пережи-
ли Другу світову війну», «Як українці з Камениці пережили період з 1941 по 
1948 роки», «Чужина, у пошуках своїх сусідів». 

У другій частині книги поміщено поетичні твори автора, які наповнені 
щирими почуттями і спогадами про щасливе дитинство, важких воєнних по-
дій, ідилічного краю у новому оточенні, інтимні почуття, патріотизм і туга за 
прабатьківщиною Україною. 
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SLAVKA PLIŠKA
suNcE i OBlaci

UDK 821. 161. 2 (497. 5)-1
Osijek
ISBN 978-953-999000-2-0
11110946
Petrovci 2006. godine

„Sunce i oblaci“ je naziv zbirke pjesama A5 formata tiskane na ukrajinskom je-
ziku na 76 strnica sa 30-ak ilustracija, fotografija i crteža koju je u nakladi od 300 
primjeraka izdao Savez Rusina i Ukrajinaca RH i njegova članica KUD «Joakim 
Hardi» iz Petrovaca 2006. godine. Autorica zbirke, Slavka Pliška pripadnica davno 
doseljenih Ukrajinaca na našem podneblju koja nezmjerno voli i cijeni svoj ma-
terinski jezik, pjesmu, običaje, vjersku i nacionalnu tradiciju koju je naslijedila od 
očeva, djedova, kao dostojna sljedbenica svojih predaka. 

Po onoj latinskoj poslovici „niti jedno zlo bez nekog dobra“ autorica je dobila 
pjesničku inspiraciju u poznijim godinama svoga života, zacijelo najdramatičnijim 
u njenom životu, za vrijeme Domovinskog rata. Zbirka i započinje s pjesmom „Rat“, 
(Vijna), u kojoj svoj strah, strepnju, neizvjesnost, ali i sjećanje na lijepe dane i po-
vremene lijepe trenutke pretače u riječi i stihove. I sam naslov zbirke „Sunce“ zrači 
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ljepotom, optimizmom, dobrotom, toplinom, ljubavlju, Božjim darom, i „oblaci“ 
zrače tamom, tmurnošću, hladnoćom, strepnjom, strahom... 

Autorica, na sreću ne gubi inspiraciju niti nakon prestanaka rata pa se uspješno 
pojavljuje na literarnim večerima, u dječjem časopisu Rusina i Ukrajinaca „Vjenčić“ 
u pretežitom sunčanom ozračju te se može očekivati još poneka zbirka sa više sunca 
i manje oblaka. 

СЛАВКА ПЛІШКА
СОНЦЕ І ХМАРи

UDK 821. 161. 2 (497. 5)-1
Осієк
ISBN 978-953-999000-2-0
11110946
Петрівці 2006 р. 

«Сонце і хмари» – назва збірки поезій А5 формату, друкованої українською 
мовою на 76 сторінках з близько 30 ілюстраціями, фотографіями і малюнка-
ми, яку тиражем у 300 примірників видав Союз русинів і українців РХ та його 
член культурно-просвітне товариство «Йоаким Харді» з Петрівців 2006 року. 
Автор збірки—Славка Плішка, представниця давно доселених українців на 
наше піднебесся, яка надзвичайно цінує і любить свою материнську мову, піс-
ню, звичаї, релігійні і національні тарадиції, які отримала у спадок від дідів, 
батьків як достойна спадкоємиця своїх предків. Згідно того прислів’я: „Нема 
лиха без добра», авторка отримала поетичну інспірацію у пізніх роках, без-
перечно, найдраматичніших у її житті, за час Громадянської війни. Збірка і 
починається віршем «Війна», у якому свій страх, тугу, невідомість, але і спо-
гади про кращі моменти переливає у слова і вірші. І в самій назві збірки сонце 
випромінює красу, оптимізм, доброту і тепло і любов, Божий дар, а хмари є 
символом темряви, похмурості, холоду, туги і страху... 

На щастя, авторка не втрачає інспірацію ні після війни, і успішно 
з’являється на літературних вечорах, у дитячому журналі русинів і українців 
«Віночок» у переважно сонячному тоні, тому надіємося невдовзі побачити ще 
одну збірку з більше сонця і менше хмар. 
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AHNETA BUČKO PAPHARHAJI
iskuŠENja ZlOPOlja

Pjesme

ISBN86-7105-159-5
CIP Кkatalogizacija Matice Srpske Novi Sad 
821. 161. 2 (497. 11)–114
Navi Sad – Vukovar 2006. godine

Po drugi puta u svojoj organiziranoj izdavačkoj djelatnosti Savez Rusina i Ukra-
jinaca RH i Novinarska izdavačka ustanova „Rusko slovo“ (Rusinska riječ) iz Novog 
Sada 2006. godine zajednički objavljuju knjigu - zbirku pjesama pod nazivom „Isku-
šenja Zlopolja“ poznate rusinske pjesnikinje Ahnete Bučko- Papharhaji. Knjiga B6 
formata na 96 stranica s nekoliko solidnih ilustracija i polutvrdih korica tiskana je u 
nakladi od 600 primjeraka. 

Autorica knjige Ahneta Bučko je rođena 1951. godine u rusinskom selu Miklu-
ševcima kod Vukovara, a živi u Novom Sadu što je bio motiv zajedničkog projekta 
između Saveza Rusina i Ukrajinaca RH i Ruskog slova iz Novog Sada za objavljivanje 
ove knjige. Cijeloga života je bila vezana za svoje rodno selo Mikluševce i svoju prvu 
pjesmu objavljuje u „Ruskom slovu “ iz Novog Sada 1966. godine pod naslovom „Mo-
jemu selu“. Uslijedile su knjige poezije iz njenog bogatog literarnog opusa:“Odškrinuti 
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prozor“ (1977. ), „Kasne rijeke“ (1984. ), „Deset pečata tišine“ (1989. ),knjiga poezije 
za djecu „Srebrni leptir i druge bajke“ (2004. ). Zbirka „Iskušenja Zlopolja“ podijeljena 
je na dva iskušenja i više ciklusa. 

U prvom Iskušenju u ciklusu „Na zemlji bereutskoj“ deset pjesama je inspirirano 
arheološkim pronalascima na mikluševačkim poljima. Autorica kroz maštu šeće kroz 
davna povijesna vremena, između ljudi na tim mikluševačkim poljima, od ilirskih 
plemena Breuka koji su nekada živjeli na ovim prostorima, preko Rimljana pa sve do 
prve upisane Rusinke u crkvenim knjigama, umrle djevojke Mihajla Bučka. 

U drugih 10 pjesama iz ciklusa „Tragovi predaka“ autorica se kroz poetski ispre-
plitane pripovijetke prisjeća svojih predaka Rusina doseljenih u Mikluševce i njihovih 
potomaka sve do svoga rođenja i rođenja svojeg brata Julijana. 

„Oluje i trešnje“ je ciklus od trećih 10 pjesama inspiriranih tragičnim događajima 
u Mikluševcima i s Mikliševčanima koji su tijekom Domovinskog rata doživjeli pro-
gonstvo i stradanje, istjerivanje iz svojih domova i konačni povratak na svoja ognjišta. 
Ove pjesme svojom dubinom i osjećajnošću zauzele bi nesumnjivo visoko mjesto u 
antologiji poezije Domovinskog rata. 

U šest pjesama pjesnikinja razmišlja o svojoj poetici te u posljednjoj pjesmi „Na 
koljenima“ zaključuje…“pred riječima, molitva za njihov mirni tijek… a razum stva-
ra pritajeni stih, i pita pred cijelim svijetom: vrijedi li ova žrtva?“…Nudi kolebljiv 
odgovor:…“Neka sudbina božja sudi!“

Kad bi smo mi sudili poželjeli bi smo pjesnikinji još brojna književna ostvarenja. 

AГНЕТA БУЧКО ПAПГAРГAЇ
СПОкУСи зЛОПОЛЯ

Писнї

ISBN 86-7105-159-5
CIP Кaтaлоґизaция Мaтици сербскей Нови Сaд
821. 161. 2 (497. 11)–114
Нови Сaд 2006 Вуковaр

По други рaз од исновaня його видaвaтельней дїялносци Союз Русинох и 
Укрaїнцох РГ з Вуковaру и Новинско видaвaтельне подприємство „Руске сло-
во” з Нового Сaду 2006. року вєдно видaли кнїжку – збирку писньох „Спо-
куси злополя” рускей поетеси Aгнети Бучко Пaпгaргaї. Кнїжкa Б6 формaту 
нa 96 боки, зоз дескелїмa мaлюнкaми и шоровима, полутвaрдима рaмикми 
друковaнa нa руским язику у тирaжу од 600 приклaднїкох. 

Aвторкa кнїжки Aгнетa Бучко Папгаргаї нaродзенa 1951. року у руским 
вaлaлє Миклошевци при Вуковaре, a жиє у Новим Сaдзе цо основни мотив же 
би тоту збирку вєдно реaлизовaли горвaтски Союз РиУ РГ з Вуковaру и НВУ 
„Руске слово” з Нового Сaду. 

Цaлого животa моцно вязaнa зa свой родими вaлaл Миклошевци и першу 
писню обявену у „Руским слове” 1966. року пошвецує „Мойому вaлaлу”. A вец 
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шлїдзa кнїжки зоз єй богaтого литерaтурного опусу: „Облaк одхилєни” (1973. 
); „Птицa у цмоти” (1977. ); „Позни рики” (1984); „Дзешец печaци цихосци” 
(1989. ); кнїжкa прози зa дзеци „Стриберни мотиль и други скaзки” (2004. ). 

Збиркa „Спокуси злополя” подзелєнa нa двa спокуси зоз поднaсловaми. 
У першей спокуси у поднaслове „Нa жеми бреуцкей” дзешец писнї 

инспировaни зоз aрхеолоґийнимa пренaходкaми нa миклошевских польох. 
Aвторкa у мриї блукa през дaвни историйни чaси и дaвни живот людзох нa тих 
миклошевскох польох, од илирского племена Бруекох хторе дaкеди жило нa 
тих просторох, прейґ Римянох тa по першу уписaну Рускиню до мaтрикулох, 
умaрту дзивку Михaлa Бучкового. 

У других 10 писньох з поднaсловом „Шлїди предкох” aвторкa ше през 
поетичне виплєцени приповедки пригaдує своїх предкох, перших Руснaцох 
приселєних до Миклошевцох и їх потомкох по єй родзенє и родзенє єй брaтa 
Юлинa. 

„Бурї и черешнї” нaзвa поднaслову трецих дзешец писньох през хтори нa 
поетски способ виприповедaни трaґични збувaня и трaґедиї Миклошевцох и 
Mиклошевчaньох у Отечественей войни, їх стрaдaня и вигaняня з домох, тa 
конєчне врaцaнє нa свойо огнїскa. Тоти писнї по своєй глїбини и чувствитель-
носци без сумнїву би зaслужели повaжне место у aнтолоґиї поезиї Отечестве-
ней войни. 

Нє шме ше зaнєдзбaц вельке знaченє фуснотох, толковaньох историйних 
подїйох вязaних зa дaєдни од нaдруковaних писньох цо им дaвa ище векшу моц 
и силу виродостойносци. У другей спокуси, перши поднaслов ”Чи то нaисце 
я чи ти” поетесa дaвa поетски виплєцени филозофски, психоaнaлитични 
роздумовaня о сaмей себе и о своїм другим „я” хтори ше нєпреривно онaчa 
медзи собу. Други поднaслов под нaзву „У Кисaчкей улїчки викоренєни чaс” 
видруковaни 10, углавним песимистични писнї инспировaни зоз 20 роками 
бивaня aвторки у тей новосaдскей улїчки у хторей ше прейґ дрaги нaходзи 
хижa з пaмят– тaблїчку подзвигнутей з нaгоди 100 рочнїци родзеня Миле-
ви Aйнштaйн (родзней Мaрич), супруги нобеловцa Aлбертa Aйнштaйнa дзе 
жили як мaлженскa пaрa 1905. и 1907. року. Уж сaмa першa писня „Духи Ки-
сячкей улїчки” зaкончує песимистично: „У Кисaчкей улїчки жию зa других, 
през шмерци у себе, то ти, Милево єдинa можеш розумиц”. 

У остaтнїм поглaвю под нaзву „Нa колєнох писнї круг” зоз шейсцомa пис-
нями поетесa роздумує о своїх писньох и поетскей творчосци, тa у остaтнєй 
писнї „Нa колєнох”:..”пред словaми Молитвa зa мирни цек... a розум притaєни 
збивa стих. И питaнє пред вселену: – Чи вредзи тотa жертвa?”, дaвa одвит 
колїмбaвосци: 

„Нaй судьбa Божa Судит!”
Ми кед бизме судзели, поведли бизме поетеси нaй и нaдaлєй пише цо ве-

цей и цо длужей. 
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IVAN PEĆUH
maTuRalNa EkskuRZija
ili zatočeništvo u Staljinovim logorima smrti

ISBN: 978-953-97080-9-0
UDK: 929 Pećuh I. (0:82-94)
341, 34 (47) «1945/1946» (0:82-94)
355. 257. 7 (497. 1) «1945» (0:82-94)
Vukovar 2006. godine

Knjigu A5 formata na 144 stranice sa 40-ak fotografija, zemljovidnih karata i cr-
teža tiskao je Savez Rusina i Ukrajinaca RH na hrvatskom jeziku kako bi bila dostu-
pna što širem krugu čitatelja u nakladi od 500 primjeraka. Autor knjige je pokojni 
prof. Ivan Pećuh, Ukrajinac podrijetlom iz Banja Luke koji je kao prognanik iz Re-
publike Srpske preminuo u Edmontonu u Kanadi 2002. god. a za tiskanje ove knjige 
pobrinuo se Saša Pećuh, autoro sin, dugogodišnji član KPD Rusina i Ukrajinaca u 
Zagrebu koji danas živi u Kanadi. 

Sadržaj knjige ne odgovara bezazlenom naslovu „Maturalna ekskurzija“, već 
podnaslovu koji je dao glavni urednik knjige u dogovoru s vlasnikom rukopisa, a 
koji glasi „Zatočeništvo u Staljinovim logorima smrti“. Knjiga je pisana laganim sti-
lom i ima vrlo zanimljiv sadržaj te se lako čita, gotovo u hipu. Autor vrlo dojmljivo 
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opisuje svoje stvarne doživljaje iz 1945. godine, posljednjih dana Drugog svjetskog 
rata koje je proveo na putu od Zagreba do Blajburga, na Križnom putu od Blajbur-
ga do Beograda i dalje, do Staljinovog logora smrti Molotovska kod Arhangelska, 
na domaku polarnih krajeva sjeverne Rusije. Slijedi potom, dojmljivi i potresni, ali 
šturi opis dana provedenih u logoru u krajnje neljudskim uvjetima, na rubu kraj-
njih granica izdržljivosti, svakodnevnog lebdenja između života i smrti. Strahote 
provedene u Staljinovom logoru prestale su s početkom sljedeće, 1946. godine kada 
se autor sretno vratio u svoj rodni kraj, u svoju Bosnu i selo Kozarac kraj Prijedora. 

ІВАН ПЕЧУХ
ВиПУСкНА ЕкСУРСІЯ,

або Ув’язнення у сталінських таборах смерті

ISBN: 978-953-97080-9-0
UDK: 929 Pećuh I. (0:82-94)
341, 34 (47) «1945/1946» (0:82-94)
355. 257. 7 (497. 1) «1945» (0:82-94)
Вуковар, 2006

Книгу А5 формату на 144 сторінках з близько 40-а фотографіями, картами 
і малюнками видав Союз русинів і українців РХ хорватською мовою накла-
дом у 500 примірників. Автор книги—покійний проф. Іван Печух, українець 
родом з Баня Луки, котрий як прогнаник із Республіки Сербської помер у Ед-
монті в Канаді 2002року, а за видання цієї книги постарався його син Саша 
Печух, довгорічний член Культурно-просвітного товариства русинів і україн-
ців Загреба, який сьогодні живе у Канаді. 

Зміст книги не відповідає безневинній назві «Випускна екскурсія», а підза-
головку, який дав головний упорядник книги у договорі з власником рукопи-
су. Книга написана легким стилем, має дуже цікавий зміст і легко читається. 
Автор вражаюче описує реальні події, які сталися з ним 1945 року, останні 
дні Другої світової війни, які він провів на шляху від Загреба до Блайбурга, 
на Хресному шляху від Блайбурга до Белграда і далі до сталінського табору 
смерті Молотовск біля Архангельська, неподалік від полярних країв північної 
Росії. Далі іде дуже вражаючий і приголомшливий, але небагатослівний опис 
днів, проведених у таборі у надзвичайно нелюдських умовах, на межі останніх 
границь витривалості, щоденне висіння на волосинці між життям і смертю. 
Страхіття, які відбувалися у сталінських концтаборах, перестали на почат-
ку наступного 1946 року, коли автор щасливо повернувся у свій рідний край, 
свою Боснію і село Козарац біля Прієдора. 
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Srce Europe 
ukRajiNa

UDK 323. 15 (497. 5. =161. 2) (082)
Zagreb
ISBN 953-96527-0-7
ISBN 953-96527-2-3
Zagreb 2006. god. 

Kulturno-prosvjetno društvo Rusina i Ukrajinaca iz Zagreba je 2006. godine 
objavilo foto monografiju novinarsko-publicističkog žanra, zemljopisno-povijesnog 
sadržaja na 55 stranica A4-B5 međuformata sa oko 150 izuzetno lijepih kolor fo-
tografija koje prezentiraju današnju Ukrajinu na hrvatskom jeziku, transparentno 
informirajući čitatelja o najhitnijim podatcima poput zemljopisnih karakteristika, 
povijesti, stanovništva, jezika, književnosti, znanosti i povijesti, kulture, sporta te 
najpoznatijih Ukrajinaca. Riječ je o jednoj među prvim foto monografiji tiskanoj u 
Hrvatskoj čiji je urednik prof. politolog Sergej Burda koji je znalački uredio fotogra-
fije te koncizne tekstove koji ih pojašnjavaju. 
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СЕРЦЕ ЄВРОПИ
УкРАїНА

UDK 323. 15 (497. 5=161. 2) (082)
ISBN 953-965270-0-7
ISBN 978-953-97080-7-6
Загреб, 2007 рік

Монографію «Серце Європи Україна», яку видав Союз русинів і україн-
ців РХ 2007 року, упорядкував політолог Сергій Бурда. Книга по суті є про-
ширена версія монографії такої ж назви, яку видало Культурно-просвітне 
товариство русинів і українців із Загреба 2006 року. Нове видання фотомо-
нографії журналістсько-туристичного жанру, історико-географічного змісту 
друковане хорватською мовою у міжформаті А5-Б5, а проширене і доповне-
не приблизно на 100 сторінок, у твердій обкладинці, збагачене більш ніж 180 
кольоровими фотографіями, серед яких 26 авторських. Розділи, які спільні у 
обох виданнях: історія, населення, мова і література, наука і освіта, культура 
і мистецтво, спорт, туризм і розваги, відомі українці, а додані їм нові розділи: 
релігія, традиції і звичаї, фольклор, архітектура, національна опера, музика, 
образотворче мистецтво, театр, фестивалі, економія та цінності півострова 
Криму. 

Читаючи цю монографію з дуже коротким, стиснутими, але цілісними і 
добре організованими текстами, кожен зацікавлений читач може дуже швид-
ко і транспарентно дізнатися про найважливіші сфери і особливості сучасної 
України, а також про її минуле, культуру, господарство, суспільну, релігійну 
та інші сфери життєдіяльності українців. 
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MIROSLAV KIŠ
sONETNi VijENac - „hRVaTska 1990-ih“

I druge pjesme i kratka proza

ISBN 978-953-97080-8-3
111129024
UDK 821. 42 (497. 5=161. 2. )-8
Vukovar, 2007. godine

Sonetni vijenac „Hrvatska 1990-ih“ i druge pjesme i kratka proza“ naslov je knji-
ge A5 formata na 102 stranice s četrdesetak ilustracija i nekoliko fotografija koju je 
u nakladi od 400 primjeraka izdao Savez Rusina i Ukrajinaca RH 2007. godine na 
rusinskom i hrvatskom jeziku. 

Autor knjige je mr. sc. Miroslav Kiš iz Zagreba, politolog, profesor engleskog i 
njemačkog jezika, novinar, prevoditelj, rukovoditelj uprave i saborski zastupnik za 
nacionalne manjine (Rusine, Ukrajince, Nijemce i Austrijance). Tijekom dva man-
data je bio potpredsjednik i član brojnih saborskih odbora. 

Nije iznenađujuće da je autor s obzirom na popis njegovih aktivnosti imao smi-
sla i za literarno stvaralaštvo, ali pojavljivanje s lirskim prvijencem ipak je iznenađu-
juće za rusinsku i ukrajinsku čitalačku javnost u RH. 
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Sadržaj knjige iščitava se iz naslova „Hrvatska 1990. ih“. Prve stranice ustupljene 
su haiku pjesmama usporedno na rusinskom i hrvatskom jeziku, nakon čega slijedi 
sonetni vijenac “Hrvatska 1990-ih“ vezan uz domoljubnu tematiku i Domovinski 
rat. Slijedi desetak novinarskih tekstova, a djelo završava s „Još nekoliko pjesama“. 

Šteta bi bilo ne spomenuti i iznimno vrijedne ilustracije slikarice ukrajinskog 
podrijetla Ankice Verhas iz Slavonskog Broda. Dopadljivo je i idejno rješenje na-
slovne stranice u obliku Uskrsne pisanice koja simbolizira život što bi moglo asoci-
rati na rađanje autorovog literarnog stvaralaštva. 

МИРОСЛAВ КИШ
СОНЕТНи ВЕНЄЦ - „ГОРВaТСкa 1990–их”

и други писнї и крaткa прозa

ISBN 978-953-97080-8-3
111129024
UDK 821. 42 (497. 5=161. 2. )-8
Вуковaр 2007. рок

Сонетни венєц „Горвaтскa1990-их и други писнї и крaткa прозa”, нaслов 
кнїжочки Б6 формaту нa 102 боки зоз коло 40 рисунки и даскелї фотоґрaфиї 
у тирaжу од 400 приклaднїки хтору видaл Союз Русинох и Укрaїнцох РГ 2007. 
року нa руским, укрaїнским и горвaтским язику. 

Aвтор кнїжки мр сц. Мирослaв Киш зоз Зaґребу, политолоґ, профе-
сор aнґлистики и ґермaнистики, новинaр, преклaдaтель, руководитель 
упрaвних службох, тa нa концу двa мaндaти соборски зaступнїк у Горвaтским 
держaвним Соборе зa нaционaлни меншини (Руснацох, Укрaїнцох, Нємцох и 
Aвстриянцох), зa хтори чaс бул предсидaтель и член числених соборских од-
борох и подпредсидaтель Собору. Нє нєсоподзивaюце же aвтор рушaюци од 
чишлєня його знaньох могол мaц и схопносци зa литерaтурну творчосц, но 
зявююци ше зоз тоту кнїжку „першородзенку”, зaш лєм, то нєсподзивaнє зa 
руску и укрaїнску читaтельну явнoсц. 

Змист кнїжки можеме вичитац зоз сaмого нaслову. Перши боки кнїжки 
уступени „гaику” писньом (источасно нa руским, укрaїнским и горвaтским 
язику) цо зaкончує нa 40-им боку. Шлїдзи сонетни венєц „Горвaтскa 1990–
их” вязaни зa темaтику Отечественей войни. Потим шлидза 10 боки тексту 
офaрбеного з новинaрску присмaчку, a зaкончуюци 10 боки пополнєти зоз 
поезию „Ище дaскелї писнї”. 

Було би чкодa нє спомнуц илустрaциї и рисунки aкaдемскей мaлярки, 
Укрaїнки зоз Слaвонского Броду, Aнкици Верхaс. 

Тиж тaк попaчлїве и идейне ришенє нaсловного боку у визури Велько-
ноцней писaнки цо aсоцирує нa нови живот и родзенє, тa шлїдом того може 
символизовaц родзенє aвторовей литерaтурней творчосци. 
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LJUBICA HARHAJ
RusiNskOj PjEsmi

ISBN 978-953-55156-2-3
CIP 120230059 – Osijek
Vukovar, 2008. godine

„Rusinskoj pjesmi“ naslov je zbirke poezije Ljubice Harhaj koju je Savez Rusina 
i Ukrajinaca RH izdao 2008. godine na rusinskom jeziku. To je knjiga B6 formata 
na 122 stranice, s više od četrdeset crteža i oko šezdeset pjesama tiskana u 400 pri-
mjeraka. 

Ljubica Harhaj je rođena u Petrovcima 1969. godine gdje je završila osnovnu 
školu. Srednju školu je završila u Vukovaru gdje se i zaposlila. U vrijeme Domovin-
skog rata boravi u Zagrebu i Osijeku. Pisanjem poezije i recitiranjem se bavi još od 
osnovne škole,a svoje radove je objavljivala u „Pionirskoj zahradki“(Pionirski vrt), 
„Ruskom slovu“ (Rusinska riječ), „Novoj dumki“(Nova misao) i „Mislima s Duna-
va“. 

U prvom dijelu zbirke, do 63 strane tiskano je trideset pjesama nastalih tijekom 
dvadesetogodišnjeg stvaralaštva, od djetinjstva do Domovinskog rata kada su nje-
ni radovi nestali. Do jednog broja svojih radova došla je preko časopisa u kojima 
je objavljivala svoje pjesme zahvaljujući Eugenijii i Gordani Barićević iz Zagreba 
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(majci i kćeri) koje su redovito čitale i skupljale časopise. Iz ranih radova može se 
uočiti kontinuitet lirske inspiracije. Karakteriziraju je teme ljubavi, samoće, čekanja, 
djevojačke senzibilnosti i razmišljanja…Autorica je u svojoj poeziji razvila osobit 
stil nesputan rimom,kalupom ili klišejom. 

U drugom dijelu knjige od 65. stranice, slijede pjesme kako sama autorica bilje-
ži, „nastale u ratu, poslije rata, do današnjih dana“. Najvećim dijelom su posvećene 
prognaničkom životu, ratu,smrti, nostalgiji za rodnim selom…Ipak, manji dio pje-
sama ostavlja prostora i svjetlijima temama- običajima, sjećanju na djetinjstvo, kao 
na primjer u pjesmama „Ledenice“, „Rusinske suknje“, „Badnjak u Petrovcima“…
Pjesništvo Ljubice Harhaj je ljubavno, domoljubno i egzistencijalno i u njemu pe-
simizam prevladava nad optimizmom. Njeno pjesništvo je svakako respektabilni 
primjer rusinskog literarnog stvaralaštva u nas. 

ЛЮБИЦA ГAРГAЙ
РУСкЕЙ ПиСНї

ISBN 978-953-55156-2-3
CIP 120230059 Осиєк
Вуковaр 2009. року

„Рускей писнї” нaслов збирки поезиї Любици Гaргaйовей хтору Союз Ру-
синох и Укрaїнцох РГ видaл 2008. року нa руским язику. 

Поезия Любици Гaргaйовей посклaдaнa до кнїжки Б6 формaту и чишлї 
коло 60 писнї нa 122 боки зоз понaд 40 рисунки и винєти, a друковaнa є у 
тирaжу од 400 приклaднїки. 

Любицa Гaргaйовa нaродзенa у Петровцох 1969. року дзе ходзелa до осно-
вней школи, штредню школу зaкончелa у Вуковaре и ту зaпочaлa робиц, aлє 
нєобчековaнa войнa прервaлa спокойни чaси єй млaдосци, тa под чaс Отече-
ственей войни булa вигнaтa и дочaсово бивaлa у Зaґребе и Осиєку. 

Aвторкa почaлa писaц писнї и рецитовaц ище у основней школи. Свойо 
твори обявйовaлa у „Пионирскей зaгaрдки”, „Мaку”, „Руским слове”, „Новей 
думки” и „Думкох з Дунaю”. 

У першей чaсци збирки, по 69. бок, посклaдaни 30 писнї хтори писaни 
цеком 20 рокох єй животa, од дзецинствa по Отечествену войну. A вец 
бурї войни однєсли шицко цо по теди нaписaлa. До єдней чaсци з того 
цо було обявене у спомнутих чaсописох дошлa дзекуюци мaцери Ґенки и 
єй дзивки Ґордaни Бaричових у Зaґребе. Вони поряднє читaли и зберaли 
руски чaсописи тa з нїх моглa повиберaц свойо твори. През нїх обaчлїви 
двaцецрочни континуитет и розвой єй поетскей творчосци. Хaрaктеризую 
ю теми любови, сaмоти, чекaня дзивоцких чувствох и роздумовaня... , по-
добне як и при других млaдих поетесох, з тим же Любицa Гaргaйовa у сво-
єй поезиї мaлa и зaтримaлa свой окремни стил, нєогрaнїчени зоз клїткaми 
рими aбо иншaкимa клишеями. 
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У другей чaсци, од 65. боку, облaпени чaс Отечественей войни и 
вибеженствa, як сaмa aвторкa нaглaшує „шлїдзa писнї хтори нaстaли у войни 
и по войни, по терaшнї чaси”. Вони нaйвецей пошвецени живоце у вибежен-
стве, войни, шмерци, ностaлґиї зa родимим вaлaлом... Зaш лєм, меншa чaсц 
дaвa местa шветлєйшим темом, звичaйом, дзецинству, як цо нa приклaд у пис-
ньох „Цомплї”, „Пaмятки зоз дзецинствa”, „Руски сукнї” „Вилїя у Петровцох”... 

Кед би ше сцело роздзельовaц творчосц Любици Гaргaйовей, вец би ше 
ю могло подзелїц нa любовну, родолюбиву и еґзистенциялну поезию у хто-
рей песимизем нaдвлaдує оптимизем. Кед би ше оцeньовaлa єй потерaшня 
литaрaтурнa творчосц вец бизме ше мушели зложиц з нєподзелєним думaньом 
же пред собу мaме дїло респектабилней вредносци у рускей литерaтурней 
творчосци. 
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ŠTEFAN HUDAK
35 GODiNa „PETROVaČkOG ZVONa“

Petrovci, 2008. god. 

Povodom 35. obljetnice središnje manifestacije kulture Rusina i Ukrajinaca Hr-
vatske „Petrovačkog zvona“ koja se uz rijetke iznimke svake godine održava u Pe-
trovcima, Savez Rusina i Ukrajinaca RH izdao je knjigu s takvim, prigodnim naslo-
vom 35. godina „Petrovačkog zvona“. Ova knjiga je A5 formata, tiskana je na 285 
stranica sa oko 140 vrlo lijepih fotografija vezanih uz manifestaciju i njene sudionike 
od kojih su pedesetak prekrasne fotografije u koloru. Tiskana je u nakladi od 500 
primjeraka na rusinskom jeziku. 

Autor knjige je Štefan Hudak, dugogodišnji učitelj u Petrovcima koji je sa svojom 
suprugom Verom kao dobar glazbenik, dramaturg, pisac, sportaš…dvadesetak go-
dina bio glavni nositelj i organizator kulturnog, prosvjetnog, sportskog i društvenog 
života rusinskog sela Petrovci, najvećeg naselja kompaktno naseljenog Rusinima u 
Hrvatskoj. 

Kao dugogodišnji novinar rusinske redakcije radio Novog Sada, pisac brojnih 
knjiga, publicista…znalački je iskoristio materijale prikupljene uz pomoć članova 
petrovačkog KUD-a „Joakim Hardi“ i složio vrlo vrijednu knjigu s velikim brojem 
iznimno vrijednih podataka i fakata čime su spašeni od zaborava uspjesi i visoki 
rezultati ove jedinstvene manifestacije. 
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Autor je pomno prikupio i vrlo precizno i pedantno obradio podatke i faktogra-
fiju svih 35 manifestacija koje su Rusini i Ukrajinci tijekom svih tih godina istinski 
doživljavali kao vlastiti uzvišeni blagdan svoje nacionalne kulture za koji su se cijele 
godine pripremali. 

U uvodnoj riječi autor pojašnjava što je prethodilo organizaciji ove manifestacije 
i značajnu ulogu srijemskih (rusinskih) pisaca te osnivanje Saveza Rusina i Ukraji-
naca Hrvatske za njeno pokretanje i uspješno održanje, neprestano razvijanje i po-
stizanje sve boljih rezultata sve do Domovinskog rata. 

Manifestacija je u početku imala predkvalifikacijsku ulogu za odabir naju-
spješnijih plesova i pjesama za sudjelovanje na središnjoj manifestaciji Rusina i 
Ukrajinaca tadašnje Jugoslavije, „Crvenoj ruži“ u Ruskom Krsturu (u Bačkoj). 
Vrlo brzo manifestacija se obogaćuje i drugim sadržajima pored plesova i pjesa-
ma: literarnom večeri, okruglim stolovima,promocijama knjiga,svečanom povor-
kom sudionika i konjskim zapregama, prigodnim izložbama, etnografskom zbir-
kom, likovnim kolonijama, gostovanjem ansambala iz inozemstva iz autohtonih 
područja Rusina i Ukrajinaca u Slovačkoj i Ukrajini, a pokrovitelji su sve istaknu-
tije institucije i funkcionari visokih političkih i državnih struktura. Ubrzo prerasta 
ulogu predkvalifikacijske manifestacije i postaje jedna od najboljih manifestacija 
nacionalnih manjina u Hrvatskoj približavajući se sadržajno i kvalitativno „Crve-
noj ruži“ uz čiji bok staje. 

Najkritičnije godine za opstojnost ove manifestacije su bile godine Domovinskog 
rata. No i tih godina ona se povremeno organizirala čime se održava kontinuitet da 
bi nakon završetka mirne reintegracije hrvatskog Podunavlja i povratka prognanih 
Rusina i Ukrajinaca ponovno oživjela svojom punom ljepotom. 

Autor knjigu završava trojezičnim (hrvatskim, rusinskim i ukrajinskim) sažet-
kom i vrlo vrijednim imenikom svih sudionika manifestacije koji su spomenuti u 
tekstovima knjige. 

ШТЕФAН ГУДAК
35 РОки „ПЕТРОВСкОГО ДзВОНУ”

Петровци 2008. року

З нaгоди 35. рочнїци центрaлней мaнифестaциї култури Русинох и 
Укрaїнцох Горвaтскей „Петровски дзвон”, хторa ше зоз ридкимa винїмкaми 
кaждого року отримує у Петровцох, Союз Русинох и Укрaїнцох РГ видaл кнїж-
ку зоз тaким приґодним нaсловом „35 роки Петровского дзвону”. Тотa кнїжкa 
A5 формaту друковaнa нa 285 боки зоз коло 149 крaсни фотоґрaфиї вязaни зa 
мaнифестaциї и єй учaшнїкох, од хторих коло 50 окремно крaсни фотоґрaфиї 
у фaрбох. Кнїжкa друковaнa у тирaжу од 500 приклaднїки. 

Aвтор кнїжки Штефaн Гудaк, длугорочни учитель у Петровцох, добри 
музичaр, дрaмaтурґ, писaтель, спортистa... , хтори зоз свою супругу Виру 
бул двaцец роки глaвни ношитель и орґaнизaтор културного, просвитного, 
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спортского и дружтвеного живота руского вaлaлу Петровци, нaйвекшого 
компaктного нaселєня Руснaцох у Горвaтскей. 

Як длугорочни новинaр рускей редaкциї Рaдио Нового Сaду, публицис-
та и писaтель числених кнїжкох, схопно вихaсновaл мaтерияли позберaни 
зоз допомогу членох петровского КУД а „Яким Гaрди” и посклaдaл бaрз 
вредну кнїжку зоз винїмково вреднимa фaктоґрaфскимa фaктaми зоз чим 
нєпреценїво вредни резултaти и успихи тей мaнифестaциї одтaргнути од 
зaбуцa. 

Aвтор бaрз документовaно позберaл и прецизно и педaнтно обробeл 
подaтки и фaкти шицких 35 мaнифестaцийох хтори Руснаци и Укрaїнци 
Горвaтскей шицких тих рокох прaвдиво доживйовaли як влaсне святе швето 
своєй нaционaлней култури зa хторе ше цaли рок пририхтовaли. 

У уводним слове aвтор толкує цо предходзело орґaнизaциї тей мaнифестaциї 
и знaчну улогу Дружтвa сримских (руских) писaтельох и сновaнє Союзу Ру-
синох и Укрaїнцох Горвaтскей зa єй порушовaнє и успишне отримовaнє вше 
векших и вше лєпших резултaтох по Отечествену войну. 

Мaнифестaция з почaтку мaлa предквaлификaцийну улогу зa виберaнє 
нaйуспишнєйших шпивaнкох и тaнцох зa учaствовaнє нa центрaлней 
мaнифестaциї тедишнєй Югослaвиї „Червенa ружa” у Руским Керестуре у 
Бaчкей. Мaнифестaция ше бaрз швидко збогaцує, та ше окрем обовязних 
шпивaнкох и тaнцох зявюю и нови змисти: литерaтурни вечaри, округли сто-
ли, промоциї кнїжкох, дефилеи учaшнїкох и свaдзбених кочох, Етноґрaфска 
збирка, пригодни вистaви, подобово колониї, госцуюцимa aнсaмблaми 
зоз иножемствa з aвтохтоних подручох Русинох и Укрaїнцох у Словaцкей 
и Укрaїни, a покровителє мaнифестaциї вше чaстейше постaвaли високо 
котирaни институциї и функционере високих политичних и держaвних струк-
турох. Швидко обегує улогу предквaлификaцийней мaнифестaциї и постaвa 
єднa од нaйлєпших мaнифестaцийох нaционaлних меншинох у Горвaтскей, 
приближуюци ше по квaлитету и змисту aбо ствaюци о бок „Червеней ружи”. 

Нaйкритичнєйши роки зa обстойносц тей мaнифестaциї були роки Отече-
ственей войни. Но и у тих рокох вонa ше дочaсово орґaнизовaлa отримуюци 
континуитет же би по мирней реинтеґрaциї горвaтского Подунaвя и врацaню 
вигнaтих Руснацох и Укрaїнцох до своїх домох зновa ожилa у своєй полней 
крaси. 

Нa концу кнїжки автор дaвa резиме нa горвaтским, руским и укрaїнским 
язику и з ище вреднєйшим менаром шицких учaшнїкох мaнифестaциї хтори 
ше споминaю у текстох тей кнїжки. 
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AHNETKA KOSTELNIK-BALATINAC
kamEN GORa

ISBN 978-953-55156-0-9
CIP 120230060 
Vukovar, 2008. godine 

„Kamen gora“ je prva tiskana zbirka poezije Ahnetke Kostelnik - Balatinac u 
knjizi B6 formata na 140 stranica s 53 crteža i ilustracija koje su radile Larisa Baća-
ni, Senad Garibović i autorica pjesama Ahnetka Kostelnik-Blatinac. Knjigu je izdao 
Savez Rusina i Ukrajinaca RH 2008. godine na rusinskom jeziku u nakladi od 400 
primjeraka. 

Ahnetka Kostelnik – Balatinac je rođena 1962. godine u Mikluševcima kod Vu-
kovara. Osnovnu školu je završila u Mikluševcima i Čakovcima, prva dva razreda 
gimnazije u Vukovaru, a potom obućarski smjer u Borovu. 

Piše poeziju od osnovne škole i objavljuje ju u „Pionirskoj zahradki“, a potom u 
tjedniku „Rusko slovo“ u književnom dodatku „Literarno slovo“, u „Maku“, „Novoj 
dumki“, „Vjenčiću“, „Mislima s Dunava“. 

Od školskih dana bila je aktivni član mikluševačkog KUD-a „Joakim Govlja“, ka-
snije i voditelj folklorne sekcije te član literarno-recitatorske sekcije u Savezu Rusina 
i Ukrajinaca RH. Svoju aktivnost nešto kasnije usmjerava na padobranstvo i jedrili-



256

čarstvo. Poeziju nastavlja pisati i tijekom domovinskog rata, a svoja djela objavljuje 
u „Novoj dumki“. U međuvremenu stječe obrazovanje za web i grafički dizajnera, 
a nakon završetka Domovinskog rata aktivnije se uključuje u literarno stvaralaštvo 
Rusina, postaje član uredništva „Nove dumke“ i „Misli s Dunava“ te općenito aktiv-
no sudjeluje u izdavačkoj djelatnosti Saveza Rusina i Ukrajinaca RH. Pored poezije 
piše članke, putopise i reportaže te dječju liriku. 

U uvodnoj riječi zbirke na hrvatskom jeziku pjesnikinja Nada Ljahovič, također 
svojedobno suradnica Saveza Rusina i Ukrajinaca RH prepoznaje autoricu „kao ro-
đenu pjesnikinju, a ne pjesnikinju po opredjeljenju“. Ona samu sebe uranja u svije 
stihove i kao da sanja, često se ne osvrće na svakodnevicu, na bezglavost današnji-
ce, ni na koga, već kao u polusnu oko sebe opaža samo lijepo i nježno. Primjetna 
je njena ljubav prema svome, rusinskom narodu, ponosna je što je njegov dio i tu 
svoju ljubav želi prenijeti na sve druge, posebno na mlade generacije, kako bi kod 
njih potakla osjećaje prema svojim precima. U njenoj poeziji osjećaju se posljedice 
Domovinskog rata (smrt, izdaja, prikrivena bol, gubljenje vjere u ljude), ali se ne 
predaje; pokušava ih ignorirati, stati ispred njih i ispred boli, ostati gorda i u najte-
žim trenucima „biti čovjek i čovjek ostati“. 

Svojih 47 ilustriranih pjesama podijelila je u cikluse čiji nazivi sugeriraju temat-
ske cjeline njene poezije: Rusinova sudbina, Seoske niti, Vukovarski memento, Vje-
snici, Strune srca, Kimetu, Generacije postojanja, Snaga zemlje. 

AГНЕТКA КОСТЕЛНИК-БAЛAТИНAЦ
кaМЕНЬ ГОРa

ISBN 978-953-55156-0-9
CIP 120230060
Вуковaр 2008. рок

„Кaмень горa” першa видруковaнa збиркa поезиї Aгнетки Костелник 
Балaтинaц у кнїжочки Б6 формaту нa 146 боки, зоз 53 пригодни рисунки и 
илустрaциї хтори зробели Лaрисa Бaчaни, Сенaд Ґaривович и сама aвторкa 
збирки Aгнеткa Костелник Балатинац. Кнїжку видaл Союз Русинох и 
Укрaїнцох РГ нa руским язику 2008. року у тирaжу од 400 приклaднїки. 

Aгнеткa Костелник Бaлaтинaц нaродзенa 1962. року у Миклошевцох при 
Вуковaре. Основну школу зaкончелa у Миклошевцох и Чaковцох, перши двa 
клaси ґимнaзиї у Вуковaре, a потим ципеларски нaпрям у Борове. 

Пише поезию од основношколских дньох и обявює у „Пионирскей 
зaгрaдки”, „Литерaтурним слове” тижньовнїкa „Руске слово”, „Мaку”, „Новей 
думки”, „Венчику” „Думкох з Дунaю”... 

Од школярских дньох aктивнa є у тaнєчней секциї миклошевского КУД-
а „Яким Ґовля”, познєйше и водителька литерaтурнeй секциї Союзу Русинох 
и Укрaїнцох РГ. Потим ше єй aктивносц премесцa нa спортски aктивносци 
у пaдобрaнстве и єдриличaрстве. Поезию нє престaвa писaц под чaс Оте-
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чественей войни и теди обявює свойо писнї у „Новей думки”. У медзичaше 
вишколовaлa ше зa веб и ґрaфичного дизaйнерa, a по Отечественей войни 
aктивнєйше ше уключує до литaрaтурней творчосци Руснaцох. Постaвa член 
рeдaкциї „Новей думки” и „Думкох з Дунaю” и вообще aктивно учaствує у 
видaвaтельней дїялносци Союзу Русинох и Українцох РГ. Пише стaтї, драго-
писи, репортaжи, aлє ище вше нaйвецей писнї, од чого у остaтнї чaс нaйвецей 
писнї зa дзеци. 

У предслове кнїжки нa горвaтским язику Нaдия Ляхович, длугорочни 
вредни сотруднїк Союзу Русинох и Укрaїнцох РГ и редaкциї „Новей дум-
ки”, aвторку препознaвa як „поетесу по родзеню, a нє по опредзелєню”. Вoнa 
сaму себе уклaдa до своїх стихох у хторих яґод же шнїє, чaсто ше нє оглядa 
нa кaждодньовосц, нї нa кого, aлє як у полусну коло себе зaмеркує лєм добре, 
крaсне и нїжне. Обaчує ше єй любов ґу свойому рускому нaроду; пишнa є же 
є його чaсц и жaдa тоту любов пренєсц нa других, окреме нa млaди ґенерaциї 
же би при нїх порушaлa чувство ґу своїм предком. У єй поезиї чaсто присутни 
пошлїдки Отечественей войни (шмерц, зрaдa, прикритa боль, трaценє вири 
до людзох), aлє ше нє придaвa. Пробує их иґноровaц, стaнуц пред зле и боль и 
остaц гордa и у „нaйчежших хвилькох чловек буц и чловек остaц. ”
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Свойо 47 видруковaни писнї поддзелєлa нa чaсци чийо менa з добрей 
чaсци бешедую о темaтских круґох єй поезиї: Руснaковa доля, Вaлaлски нїтки, 
Вуковaрски мементо, Виснїки, Нїтки шерцa, Кимчови, Ґенерaциї, Исновaню, 
Моц жеми. 
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JANKO ČORDAŠ
RusiNskE PjEsmE

Mojim Petrovcima

ISBN 979-09013598-9-5
CIP 662454 Zagreb

Savez Rusina i Ukrajinaca RH i petrovački KUD „Joakom Hardi“ iz Petrovaca 
2008 god. izdali su knjigu „Rusinske pjesme“, Petrovčana Janka Čordaša. Knjiga B5 
formata, u nakladi od 350 primjeraka na 205 stranica, tiskana je na rusinskim je-
ziku, a tekstovi pjesama objavljeni su na rusinskom alfavitu i latinično kako bi bili 
čitljivi što širem krugu ljubitelja glazbe, poglavito narodnih pjesama i pjesama koje 
su komponirane u stilu narodnog melosa. 

Knjiga sadrži 190 totalno obrađenih rusinskih pjesama, sa notnim zapisima koje 
je autor Janko Čordaš sam komponirao i napisao tekst, ili ih je prikupio, zapisao 
i obradio kao narodne pjesme, odnosno pjesme nepoznatog autora, a treća vrsta 
pjesama su pjesme s poznatim autorskim imenima kako teksta, tako i glazbe koje su 
već objavljivane, najčešće su to djela Onufrija i Irineja Timka, objavljena u „Našoj 
pisnji“ ili u knjizi Vinka Žganeca „Rusinske pjesme“, a Janko Čordaš ih je obradio. 

Početak knjige uobičajeno ustupljen je predgovoru. U Predgovoru knjige pisac, 
publicist, novinar dugogodišnji kulturni i društveni djelatnik rusinske nacionalnosti 
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Vlado Kostelnik pod naslovom „Korifej petrovačkog pjevanja“ piše hvalospjev, o 
ljepoti i uzvišenim vrijednostima rusinskog melosa, najljepšeg na našem planetu 
i Petrovčanu Janku Čordašu kao korifeju koji već blizu 70 godina stvara, održava i 
prenosi svijetom slavu rusinske pjesme, i melosa koji je kod Rusina urođen od ma-
lih nogu i prati ih kroz cijeli, živo obilježen običajima i crkvenim obredima koji se 
gotovo isključivo odvijaju kroz pjevanje. 

Hvalospjevu „predivnom rusinskom melosu“ pridružuju se i drugi uvodničar 
Zagrepčanin Vinko Zidarić prof. u mirovini, svojedobni jugoslavenski ambasador 
u Švedskoj koji je djelić svog života proveo u Petrovcima što mu se duboko usadilo 
u srce. prof. Zidarić u uvodnoj riječi naglašava kako je pjesma kod Rusina nudila 
energiju, snagu, dobar duh i raspoloženje, a kod Rusina i Petrovčana sve je bilo po-
vezano sa glazbom. 

Za autora knjige Janka Čordaša kaže da Janko i njegovo glazbeno djelovanje 
imaju počasno mjesto u proteklih šest desetljeća povijesti Petrovaca, kao i u aktiv-
nostima KUD-a; na seoskim zabavama i priredbama, na vjenčanjima,u veselju, kao 
i u tuzi za odlazećima. Nadalje navodi: „Djelovao je ozbiljno u nastojanju da sve 
bude u najboljem redu, a ne samo kao bećarsko veselje i nadmetanje. Gradio je svoj 
identitet, prenosio svoje glazbeno znanje na mlade isto svojom prividnom ozbiljno-
šću naglašavao da radi odgovoran i kreativan posao“, prof. Vinko Zidarić zaključuje: 
„objavljivanje ove zbirke glazbenih zapisa, njihove obrade vrijedan je događaj za 
rusinsku kulturu u Hrvatskoj i jedinstveni kulturološki događaj i najljepši poklon 
budućim generacijama. U njima su glazba i pjesma pobjednice ljudske prolaznosti 
koje imaju moć brisanja vremenskih granica jer govore univerzalnim jezikom. “ 

Janko Čordaš je kao korepetitor sa svojom kćerkom Blaženkom, vrsnom plesači-
com, dao veliki doprinos i koreografijama rusinskih i ukrajinskih plesova sa kojima 
petrovački KUD „Joakim Hardi“ nastupao na brojnim smotrama i manifestacijama, 
festivalima i koncertima diljem Hrvatske, bivše Jugoslavije i inozemstvu (Italija, Nje-
mačka, Slovačka, Francuska), a svugdje su bili oduševljeno pozdravljani i ispraćeni. 

U pogovoru knjige Vlado Kostelnik, uz ostalo slično zaključuje da se Janko Čor-
daš baveći se muzikom bavio „nebeskim zanatom“ kroz koji je tijekom nekoliko 
desetljeća više od 100 osoba naučio ljepoti pjevanja i muziciranja koji su glazbu 
zavoljeli iz dna svoje duše i srca, cijelim svojim bićem. 

Konačno, autor knjige zaslužuje i nekoliko biografskih podataka. Rođen je u Pe-
trovcima 1931. g. gdje je završio i osnovnu školu. Harmoniku je počeo svirati od 
malih nogu, od 8 godine u vrijeme kada je bila prava rijetkost. Od malena je svirao 
po prelima, a kasnije i po svatovima okupivši oko sebe tamburaški orkestar. Godine 
1945. netom nakon oslobođenja nastradao je od mine ali se oporavio i od 1947. 
nastavio svirati. Uočivši na jednoj svadbi njegov talent i glazbene sposobnosti prof. 
Marijan Zuber ga je uputio na školovanje u naprednu muzičku školu u Varaždin, 
koju je pred završetak zbog materijalnih i obiteljskih razloga prekinuo. No, muzici-
ranje nije nikad prekinuo. Oženio se 1949. g. dobio kćer i nastavio živjeti i muzicirati 
u Petrovcima do današnjih dana. Osim muziciranja veliki mu je hobi i uzgajanje 
kaktusa u čemu ima odličnih uspjeha (uzgojio je više od 30. 000 kaktusa). Ipak, po-
sljednje od čega bi se u životu želio rastati je njegova harmonika. 
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ЯНКО ЧОРДАШ
РУСки ШПиВАНки

Моїм Пeтровцом

Союз Русинох и Українцох РГ и пeтровскe КУД «Яким Гарди», 2008. року, 
видали кнїжку руских шпиванкох Пeтровчаня Янка Чордаша. Кнїжка Б5 фор-
мату, у тиражу од 350 прикладнїки, на 205 бокох, друкована є на руским язику, 
а тeксти шпиванкох зоз рускима буквами и на латиници, жe би були доступ-
нєйши цо вeкшому числу любитeльох музики, насампрeдз, народних шпиван-
кох и шпиванкох хтори компоновани у жанру народного мeлосу. 

Кнїжка змистує 190 нотало обробeни руски шпиванки и шпиванки хтори 
Янко Чордаш написал тeкст и компоновал або компоновал на слова других 
авторох. 

Друга файта шпиванкох то шпиванки хтори автор збeрал и записал як на-
родни, або писнї нєпознатого автора та их нотално обробeл, а трeцe – писнї 
чийо авторe тeксту и музики познати, найвeцeй Онуфрия и Иринея Тимка, и 
обявeни су у «Нашeй писнї», або шпиванки Винка Жґанца обявeни у кнїжки 
«Русински писнї», а Янко Чордаш их обробeл на свой способ. 

Початок кнїжки, як то уж узвичаєнe, уступeни уводному слову. У увод-
ним словe кнїжки, Владо Костeлник, писатeль, публициста, новинар, длуго-
рочни културни, политични и дружтвeни роботнїк рускeй националносци, 
под насловом «Корифeй пeтровского шпиву» пишe оду, прeхвалює красу и 
возвишeни врeдносци руского мeлосу «найкрасшого на нашим планeту» як 
и авторови кнїжки, Янкови Чордашовому, як корифeйови хтори уж блїзко 70 
роки твори, отримує и прeславює швeтом славу рускeй писнї и мeлосу. Вон 
при Руснацох усадзeни од малих ногох и провадзи их прeз цали живот випо-
лнєти зоз звичаями и цeрковнима обрядами, а вони шe лєм цо нє виключно 
одвиваю прeз писню и зоз писню. 

Хвалєню прeкрасному рускому мeлосу придружeл шe и други уводнїчар, 
Заґрeбчань, Винко Зидарич, проф. у пeнзиї, свойочасово, югославянски амба-
садор у Швeдскeй, а хтори часц свойого живота прeпровадзeл у Пeтровцох, 
цо му шe глїбоко усадзeло до шeрца. Проф. Винко Зидарич у уводним словe 
наглашeл як шпиванка при Руснацох понука eнeрґию, моц, добри дух и 
розположeнє... » а «... при Русинох и Пeтровчаньох шицко було повязанe зоз 
музику... »

За автора кнїжки, Янка Чордаша, гвари жe «Янко и його музична актив-
носц маю почeснe мeсто у прeцeклих шeйсцох дeцeнойох историї Пeтровцох... 
» и «... як и у активносцох културно умeтнїцкого дружтва, на валалских заба-
вох и прирeдбох, на свадзбох, у вeшeльох, а так и у жалосцох за гeвтима хтори 
одходза... » Далєй наводзи: «Справовал шe озбильно у намаганю жe би шицко 
було у найлєпшим шорe, а нє лєм як бeтярскe вeшeлє и змаганє. Будовал свой 
авторитeт, прeношeл свойо музичнe знанє на младих и зоз свою озбильносцу 
наглашовал жe роби одвилчатeльну и крeативну роботу. Проф. Винко Зида-
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рич заключує: «Обявйованє тeй збирки музичних записох и їх обробки врeдна 
подїя за руску културу у Горватскeй... » и «... єдинствeна културолошка подїя 
и найкрасши дарунок будуцим ґeнeрацийом. У нїх музика и писня побиднїци 
чловeчeскeй прeходносци и маю моц сцeраня гранїцох часу, бо бeшeдую зоз 
унивeрзалним язиком. »

Янко Чордаш, як корeпeтитор, зоз свою дзивку Блажeнку, винїмково схоп-
ну танцошку, вeльо допринєсол хорeоґрафийом руских и українских танцох 
зоз хторима вєдно з пeтровским КУД ом «Яким Гарди» роками успишно насупа-
ли на числeних смотрох, манифeстацийох, фeстивалох и концeрeтох ширцом 
Горватскeй, бувшeй Югославиї и иножeмствe (Италия, Французка, Нємeцкаб 
Словацка) вшадзи були зоз одушeвийом привитани и випровадзeни. На кон-
цу кнїжки, Владо Костeлник заключує жe Янко Чордаш, занїмаюци шe зоз му-
зику, занїмал шe зоз «нєбeсним рeмeслом» прeз хторe цeком даскeльо дeцeниї 
вeцeй од 100 особи научeл краси шпиваня и граня хтори полюбeли музику з 
дна души и шeрца, зоз цалим своїм єством». 

При остатку надпоминамe жe Янко Чордаш народзeни у Пeтровцох 1931. 
року дзe закончeл и основну школу. Гармонику добил и почал учиц грац од 
«малих ногох», од 8 рокох кeд гармоника була ищe вeлька ридкосц. Так, од 
малючка почал грац по прадкох, а вeц и по свадзбох, та з часом озбeрал и 
створeл тамбурову. Року 1945. , такой по ошлєбодзeню, настрадал од мини, 
алє шe вилїчeл и од 1947. року прeдлужeл грац. Його талант и схопносц до 
граня на єднeй свадзби обачeл проф. М. Зубeр та го нагварeл жe би уписал 
напрeдну музичну школу у Вараждину хтору прe матeриялни и фамелияр-
ни причини, прeд самим закончeньом, прeтаргнул. Ожeнєл шe 1949. року. 
Зоз супругу и дзивку Блажeнку прeдлужeл жиц у Пeтровцох по нєшкайши 
днї. Окрeм граня, вeльки му гоби пeстованє кактусох у чим є барз успишни. 
Посадзeл их вeцeй од 30. 000. Заж лєм, кeд би мушeл, остатнє од чого би шe у 
живоцe одрeкол, то його гармоника. 
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VLADO KOSTELNIK
40 GODiNa saVEZa RusiNa i ukRajiNaca 

REPuBlikE hRVaTskE 1968-2008

CIP – 120307099 (Osijek)
ISBN-978-953-55156-4-7
Vukovar 2008. godine

Ovu knjigu autora Vlade Kostelnika i Gabrijela Takača A5 formata na 250 stra-
nica sa oko 90 fotografija, među kojima je i veliki broj dokumentacijskog sadržaja, 
sasvim razumljivo izdao Savez Rusina i Ukrajinaca Republike Hrvatske u Vukovaru 
u nakladi od 1. 000 primjeraka 2008. godine prigodom 40. obljetnice od svoga osni-
vanja i izuzetno plodnog djelovanja. Knjiga je tiskana na rusinskom, ukrajinskom i 
hrvatskom jeziku adekvatno tome na kojem su napisani objavljeni tekstovi njihovih 
autora. Autor prvog dijela knjige od 9. – 118. stranice obuhvaća period osnivanja 
Saveza Rusina i Ukrajinaca Republike Hrvatske do Domovinskog rata 1991. godine 
je novinar, književnik, publicist, pokretač te punih 20 godina glavni i odgovorni 
urednik časopisa na rusinskom, ukrajinskom i hrvatskom jeziku „Nova dumka“(od 
1971. do 1991. godine) je Vlado Kostelnik. 
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Autor većine tekastova drugog dijela knjige koja obuhvaća period od 1991. do 
2008. godine je dipl. iur. dugogodišnji profesionalni tajnik Saveza Rusina i Ukraji-
naca RH te višegodina novinar i glavni i odgovorni urednik časopisa „Nova dumka“ 
i „Vjenčić“. U ovom djelu knjige poseban značaj zauzima opis intenzivne aktivnosti 
Saveza Rusina i Ukrajinaca RH u izuzetno teškim, gotovo nemogućim prognanič-
kim danima što je bilo od presudnog značaja za opstojnost ovog Saveza i kontinui-
ranog rada bez i jednog dana prekida u izdavaštvu i kulturnom amaterizmu. 

Kratko rezimirajući rečeno ova knjiga na svojih 300-injak stranica obiluje vrlo 
vrijednim i važnim podacima dokumentacijskog značaja o punih četiri destljeća 
aktivnosti ovoga Saveza i njegovim gotovo neprocjenjivo vrijednim rezultatima u 
kulturnom, prosvjetnom, društvenom, duhovnom i svekolikom životu, radu i uspje-
sima Rusina i Ukrajinaca Republike Hrvatske tijekom četiri decenije od osnivanja i 
početka rada ove udruge. 

ВЛAДО КОСТЕЛНИК
40 РОки СОЮзУ РУСиНОХ и УкРaїНЦОХ 

РЕПУбЛики ГОРВaТСкЕЙ 1968–2008
40 РОкІВ СОЮзУ РУСиНІВ І УкРaїНЦІВ 

РЕСПУбЛІки ХОРВaТиЯ
1968–2008

CIP 1200307099 (Осиєк)
ISBN 978-953-55156-4-7
Вуковaр 2008. року

Тоту кнїжку двох aвторох Влaди Костелникa и Гaвриїлa Такaчa, Б5 
формaту нa 250 боки и зоз коло 90 фотоґрaфиї, медзи котримa велькa чaсц 
документaцийного знaченя, 2008. року видaл, цaлком розумлїво, Союз Русинох 
и Укрaїнцох Републики Горвaтскей у Вуковaре, у тирaжу од 1000 приклaднїкох, 
а з нaгоди 40. рочнїци свойого исновaня и винїмково плодней роботи. Кнїжкa 
друковaнa нa руским, укрaїнским и горвaтским язику, у зaвисносци од того нa 
хторим язику нaписaни обявени тексти їх aвторох. 

Aвтор першей чaсци кнїжки од 9. по 119. бок, хтори ше одноши нa период 
од сновaня Союзу РиУ РГ 1968. року по почaток Отечественей войни 1991. 
року, Влaдо Костелник, инициятор сновaня, и перши предсидaтель Союзу 
Русинох и Укрaїнцох РГ, новинaр, писaтель, публициста, тa попри ище вельо 
того, порушовaтель и глaвни и одвичaтельни редaктор чaсопису нa руским, 
укрaїнским и горвaтским язику „Новa думкa” од 1971. по 1991. рок. 

Aвтор векшини текстох другей чaсци кнїжки, хторa облaпя период од 1991. 
по 2008. рок дипл. юр. Гaвриїл Такaч, длугорочни професийни тaйомнїк Сою-
зу Русинох и Укрaїнцох РГ, тa дaскельо роки новинaр и глaвни и одвичaтельни 
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редaктор чaсопису „Новa думкa”и „Венчик”. У тей чaсци кнїжки окреме знaчне 
место мa опис винїмно интензивней aктивносци Союзу Русинох и Укрaїнцох 
РГ у окреме чежких и, нaй бизме поведли, нєможлївих вибеженских воєних 
условийох, цо було од пресудного знaченя зa обстойносц того Союзу и успиш-
ного предлуженя роботи без иєдного дня претaргнуцa у континуитету у робо-
ти видaвaтельней дїялносци и културного aматеризма... 

Крaтко резимируюци поведзене, видно же тотa кнїжкa нa своїх коло 300 
бокох преполнa зоз бaрз знaчнима подaткaми документaцийного хaрaктеру о 
полних штирох деценийох aктивносци того Союзу и його, тaк повесц, нєпре-
ценююцо вреднимa резултaтами на културним, просвитним, духовним планє 
Русинох и Укрaїнцох у Републики Горвaтскей у периодзе од штерaцец роки 
исновaня тей институциї. 
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mr. sc. MIROSLAV KIŠ
BilO jE ČasNO 

SLUŽITI HRVATSKOJ, NJEZINOM NARODU I NACIONALNIM MANJINAMA
(članci-eseji iz predraća, Domovinskog rata i poraća: 

trojezično-hrvatski, rusinski i ukrajinski) 

ISBN 978-953-55156-1-6
CIP 120230046 (Osijek)
Vukovar, 2008. god. 

„Bilo je časno“ je naslov knjige A5 formata s najviše tekstova na hrvatskom je-
ziku, manje na ukrajinskom i rusinskom jeziku, koju je izdao Savez Rusina i Ukra-
jinaca Republike Hrvatske 2008. god. na ukupno 140 stranica s 50-ak fotografija u 
nakladi od 500 primjeraka. 

Autor knjige je mr. sc. Miroslav Kiš, mr. političkih znanosti iz oblasti međuna-
rodnih odnosa, dipl. politolog, prof. engleskog i njemačkog jezika i književnosti, 
umirovljenik od 7. rujna 1992. godine, do 28. Studenog 1999. godine, saborski za-
stupnik rusinske, ukrajinske te njemačke austrijske nacionalne manjine i saborski 
časnik. Autor je bio i dugogodišnji novinar, aktivni društveni djelatnik, no najviše 
tekstova u ovoj knjizi s naslovom „Bilo je časno“ i podnaslovom „ Služiti Hrvat-
skoj, njezinom narodu i nacionalnim manjinama“ i dopunom u zagradi (članci-eseji 
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iz predraća, Domovinskog rata i poraća trojezično: hrvatski, rusinski, ukrajinski) 
odnosi se na njegove najznačajnije doživljaje i aktivnosti u njegovom dvostrukom 
mandatu saborskog zastupnika, u povijesnim godinama stvaranja i prvim koracima 
slobodne, samostalne, neovisne Hrvatske domovine. Autor je ponosan što mu se 
pružila, kako sam kaže „prigoda da u takvim povijesnim trenucima zastupa svoj 
narod u državnim strukturama“, a on je to, tvrdi, odgovorno i časno činio. To je po-
kušao i neosporno uspio uspješno prikazati u svojoj knjizi „Bilo je časno“. 

Мр сц. МИРОСЛAВ КИШ
бУЛО чЕСНО

Служиц Горвaтскей, єй нaроду и нaционaлним меншином
(Стaтї–есеї зоз предвойнових чaсох Отечественей войни 

и повойнових чaсох: горвaтски, руски, и укрaїнски)

ISBN 978-953-55156-1-6
CIP 120230046 (Осиєк)
Вуковaр 2008. рок

Було чесно – нaслов кнїжки Б5 формaту зоз найвекшим числом текстох нa 
горвaтским и меншим нa руским и укрaїнским язику, хтору видaл Союз Руси-
нох и Укрaїнцох РГ 2008. року нa 145 боки, зоз коло 50 фотоґрaфиї, а у тирaжу 
од 500 приклaднїки. 

Aвтор кнїжки мр сц. Мирослaв Киш, мр политичних нaукох–
мaдзинaродних одношеньох дпл. политолоґ, проф. aнґлийского и нємецкого 
язикa и литерaтури, пензионер, од 7. септембрa 1992. року по 28. новембер 
1999. року соборски зaступнїк рускей, укрaїнскей тa нємецкей и aвстрийскей 
нaционaлней мaеншини у двох мaндaтох, тa соборски угляднїк ”чaснїк”. Aвтор 
бул и длугорочни новинaр, aктивни дружтвени дїяч, aлє нaйвецей тексти у 
тей кнїжки зоз нaсловом ”Було чесно” и поднaсловом „служиц Горвaтскей, ей 
нaроду и нaционaлним меншином” и дополнєньом у зaгрaдзеню (стaтї–есеї 
предвойново, з Отечественей войни и повойнових чaсох троязично: горвaтски 
руски и укрaїнски) одноши ше нa його нaйзнaчнєйши дожицa и aктивносци у 
його двох мaндaтох соборского зaступнїкa у историйниох рокох сновaня, тво-
реня и перших крочaйох шлєбодней, сaмостойней и нєзависней Горвaтскей 
оцовщини. Aвтор пише же ше му укaзaлa, як сaм гутори, „нaгодa же би у тaких 
историйних хвилькох зaступaл свой нaрод у держaвних структурох”, a вон то, 
як твердзи, робел одвичaтельно и чесно. Тото пробовaл и без сумнїву ше му 
удaло прикaзaц у своєй кнїжки „Було чесно”. 
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JOAKIM PUŠKAŠ
humOR Na sVOj i TuĐi RaČuN

ISBN 978-953-55156-8-5
CIP 120907045 Osijek
Vukovar, 2009. godine

«Humora na svoj i tuđi račun» naslov je knjižice A5 formata koju je 2009. godi-
ne izdao Savez Rusina i Ukrajinaca RH na rusinskom jeziku na 136 stranica sa 40 
izabranih humoreski Petrovčana Joakima Puškaša i 25 karikatura Ane Pavlović i 
Miroslava Home koje se odnose na objavljene humoreske. 

Knjiga počinje predgovorom Đure Laćaka pod naslovom „Rusini i humor“. 
On daje povijesni pregled prisutnosti humora kod Rusina u sredstvima javnog 
informiranja. Humor je prisutan od zapisa Vladimira Hnaćuka 1887. Godine, pre-
ko djela, Mihajla Kovača u «Rusinskom kalendaru» između dva svjetska rata u 
almanahu „Sita“ Krsturčanina Elemira Papharhaja 1935. godine koji su «tiskani» 
i umnožavani pisaćim strojem s latiničnim tipkovnicom preko indigo papira (po 
4 primjerka); podlistak „Strnjište“ (Dikica), u „Rusinskoj riječi“, (Rusko slovo); 
„Na valovima glazbe i humora“ u emisiji na rusinskom jeziku na valovima Radio 
Novog Sada; u „Novoj misli“ (Nova dumka) u rubrici „Smijeh nije grijeh“, u „Mi-
slima s Dunava“…
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Autor knjige, Joakim Puškaš je jedan od značajnijih humorista koji kroz svoje 
humorističko stvaralaštvo daje sliku jednog vremena i života rusinske nacionalne 
zajednice. Kako navodi recenzent ove knjige, Štefan Hudak- autor i kada piše humo-
reske odražava zbilju pa su njegove humoreske često i retrospektivno informativne i 
aktualne. On svojim humoreskama obogaćuje našu „pisanu“ baštinu o životu naših 
ljudi. 

Sam autor je na koricama knjige napisao zašto piše humoreske. Zbog tragičnih 
događaja u njegovoj obitelji u vrijeme Drugog svjetskog rata i represije prema nje-
govoj obitelji dugo godina nitko se nije smijao. On je 1971. godine odlučio prekinuti 
period „nesmijanja“ i počeo je pisati humoreske, a nastavio je s pisanjem u čestim 
razdobljima svog života kada je doživljavao teška iskušenja, brojne teške trenutke te 
je izlaz iz bezizlaznih situacija nalazio u humoru i pisanju humoreski. Iz istih pobu-
da piše ih još uvijek. 

U kratkim bilješkama „o autoru“, na posljednjoj stranici knjige može se pročitati 
sljedeće: rođen je 1956. godine u Vukovaru, osnovnu školu je pohađao u Petrovcima 
i Vukovaru, srednju školu u Vinkovcima i Beogradu, a upisao je Fakultet političkih 
znanosti u Beogradu, pa u Zagrebu koji nije uspio završiti zbog materijalne situacije 
jer se sam školovao. 

Od svoje 15. Godine pojavljuje se kao pisac humoreski i kao novinarski suradnik 
„Rusinske riječi“, u Novom Sadu, „Nove misli“ u Vukovaru, pisao je i za „Vjesnik“, 
„Večernji list“, „Jutarnji list“(Zagreb), „Glas Salavonije“ (Osijek), „Novljanski vje-
snik“, „Novljanski list“ (Novska), „Glas ljudi“ (Daruvar), za radio Vukovar, radio 
Novi Sad i radio Novsku... 

Od 1971. godine do danas napisao je više od 100 humoreski. Od 2004. godine 
piše humoreske i na hrvatskom jeziku i objavljuje ih u vinkovačkoj „Privlačici“ i 
bjelovarskom „Čvoru“. Strastveni je šahist, stripofil i knjigofil. 

Svojih 40 humoreski u ovoj knjizi podijelio je u tri cjeline: Humor o Petrovcima, 
Humor na svoj i tuđi račun, Prvi mačići bacaju se u vodu. 

ЯКИМ ПУШКAШ
ГУМОР Нa СВОЙ и ЦУДзи РaХУНОк

Вибрaни гуморески

ISBN 978-953-55156-8-5
CIP 120907045 (Осиєк)

„Гумор нa свой и цудзи рaхунок” кнїжочкa A5 формaту хтору видaл Союз 
Русинох и Укрaїнцох РГ нa руским язику, нa136 боки зоз 40 вибрaни гумо-
рески Петровчaня Якимa Пушкaша и 25 кaрикaтури Гaнчи Пaвловичовей и 
Мирослaва Хоми хтори ше одношa нa обявени гуморески. 

Кнїжкa починa зоз уводним словом Дюри Лaтякa. Под нaсловом „Руснaци 
и гумор” дaвa историйни препатрунок присутносци гумору при Руснaцох у 
средствох явного иформовaня. Гумор присутни ище од зaписох Влaдимирa 
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Гнaтюкa 1897. року, прейґ Михaлa Ковaчa у „Руских кaлендaрох” медзи 
двa шветово войни, „Рошти” Керестурцa Елемирa Пaпуґового 1935. року 
„друковaни” и умножовaни нa писaцей мaшинки з лaтинскимa буквaми прейґ 
индиґо пaперу по 4 приклaднїки, потим, у подлїстку „Дикицa” у „Руским сло-
ве”, „Нa гaбох музики и гумору” емисиї рускей редaкциї нa Рaдио Новим Сaду, 
у „Новей думки” – у рубруки „Шмих нє грих”, у „Думкох з Дунaю”... 

Aвтор кнїжки Яким Пушкaш єден зоз знaчних мaлочислених гумористох 
хтори през свою гумористичну творчосц дaвa слики єдного чaсу у живоце 
рускей нaционaлней зaєднїци. Лєбо, як гутори рецензент тей кнїжки Штефaн 
Гудaк, вон и кед пише гуморески одрaжує ствaрносц, тa його гуморески чaсто 
информaтивно и ретроспективно aктуелни. Вон зоз своїмa гуморескaми 
збогaцує нaшу скaрбнїцу о збувaньох и живоце нaших людзох. 

Сaм aвтор нa рaмикох кнїжки нaписaл прецо пише гуморески. Пре 
трaґични збувaня у його фaмелиї под чaс Другей шветовей войни и репресиї 
нaд його фaмелию з боку комунистичних влaсцох по Другей шветовей вой-
ни длуго роки ше нє шмеял. Вон 1971. року одлучел претaргнуц тот период 
„нєшмеяня”и почaл писaц гуморески. Предлужел их писaц у чaстих, чежких 
чaсох свойого животa, бо зоз велїх чежких хвилькох живтa „виход з нєвиход-
них ситуaцийох вше пренaходзел у писaню гуморескох. Прето их и пише. ”

У крaтких признaчкох „о aвторови” нa остaтнїм боку кнїжки медзи иншим 
може ше пречитaц шлїдуюце: Нaродзени є 1956. року у Вуковaре, до основней 
школи ходзел у Петровцох и Вуковaре, до штреднєй у Винковцох и Беоґрaдзе, 
a уписaл и Фaкултет политичних нaукох у Беоґрaдзе и Зaґребе хтори ше му нє 
удaло зaкончиц пре чежки мaтериялни обстaвини бо ше сaм школовaл. 

Од своїх 15 рокох зявює ше як писaтель гуморескох и новинaр сотруднїк 
„Руского словa” у Новим Сaдзе, у „Новей думки” у Вуковaре, a писaл и зa „Вєс-
ник”, „Вечaрши новини”, „Рaнши новини” (Зaґреб), „Глaс Слaвониї” (Осиєк), 
„Глaс люду” (Дaрувaр), „Новлянски виснїк”, „Новлянски лист”, „Попaтрунок” 
(Новскa), зa Рaдио Вуковaр, Рaдио–Нови Сaд и Рaдио–Новску... 

Од 1971. року по нєшкa нaписaл понaд 100 гуморески. Од 2004. року гумо-
рески пише и нa горвaтским язику и обявює их у винковскей „Привлaчици” и 
бєловaрским „Чвору”. Стрaствени є шaхистa, стрипофил и кнїжкофил. 

Свойо 40 обявени гуморески у тей кнїжки подзелєл до трох поднaсловох: 
„Гумор о Петровцох”, „Гумор нa свой и цудзи рaхунок” и „Перши мaчaтa до 
води ше руцaю”. 
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MIROSLAV KIŠ
DjEDOVi

Pripovijetke za praunuke

ISBN 978-953-55156-6-1
CIP 120806008 (Osijek)
Vukovar 2009. godine

Knjigu „Djedovi“ A5 formata na 111 stranica s 20 fotografija koje po vremenu 
nastajanja i etnografskim vrijednostima imaju dokumentacijski i arhivski značaj iz-
dao je Savez Rusina i Ukrajinaca RH na rusinskom jeziku. Autor knjige je mr. sc. 
Miroslav Kiš, diplomirani politolog, profesor anglistike i germanistike, višegodišnji 
novinar na radiju i TV Zagreb, dugogodišnji rukovoditelj uprave u zagrebačkoj op-
ćini Trnje, djelatnik u gradskoj skupštini Grada Zagreba, u Ministarstvu prosvjete, 
kulture i sporta i na kraju svoga radnoga vijeka dva mandata saborski zastupnik 
nacionalnih manjina, časnik u Hrvatskom državnom Saboru. 

Sam naslov i podnaslov knjige „Djedovi- pripovijetke za praunuke“ govori bitno 
o sadržaju knjige. Autor je knjigu pisao kao umirovljenik i djed kada, kako sam kaže 
„djedovi ne pamte što su jučer ručali, ali dobro pamte, čak i u detalje neke doga-
đaje još iz djetinjstva“. Tako, sad već djed s unucima, autor za svoje i druge unuke i 
čitatelje piše ovu knjigu za svega, kako je sam rekao „točno trideset dana“, ali ju je 
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nosio u sebi cijeloga života. Osnovni motiv je otkinuti od zaborava olovna vremena 
diktatorskog staljinističkog „socijalizma“ u nas nakon drugog svjetskog rata o čemu 
se kod nas jako malo pisalo, a sve manji broj ljudi se toga još sjeća. 

Glavni izvor tih zanimljivih i s dozom humora opisanih životnih pripovjeda-
ka i narodnih običaja sa „ruske fronte“ iz Prvog svjetskog rata, s rada u Americi, 
prisilnog rada u Se-Re-Ze-ima, otimanje zemlje i živežnih namirnica, zabranama 
crkvenih događanja i blagdana u njegovom rodnom srijemskom selu Petrovci je po 
riječima autora gostioničarsko „Društvo za vođenje briga“ te uz pecare uz koje se 
danima i dugim noćnim satima pekla rakija; kad bi zasjeli kumovi i započeli svoje 
pripovijetke o vlastitim doživljajima…Sve to autor pretače u jednostavne i lijepe 
pripovijetke u ovoj knjižici koja tako ostaje budućim generacijama kao vrijedno 
svjedočanstvo o proteklim, sada već davnim vremenima posljednjih desetljeća po-
sljednjeg stoljeća proteklog drugog milenija. 

MИРОСЛAВ КИШ
ДїДОВЕ

–приповедки зa прaунукох–

ISBN 978 -953-55156-6-1
CIP 120806008 (Осиєк)
Вуковaр 2009. рок

Кнїжочкa „Дїдове” A5 формaту, нa 111 боки зоз 20 фотоґрaфиї ко-
три по стaросци и по етноґрaфийних вредносцох у нaйвекшей чaсци мaю 
документaцийне и aрхивске знaченє, видaл Союз РиУ РГ у Вуковaре 2009. 
року нa руским язику. Aвтор кнїжки мр. Мирослaв Киш, дипломовaни поли-
толог, професор aнґлистики и ґермaнистики, новинaр нa Рaдио и ТВ Зaґребу, 
длугорочни руководитель зaґребскей општини Трнє, член городскей скуп-
штини Городу Зaґребу и Минестерствa просвити, културуи и спорту Репу-
блики Горвaтскей и нa остaтку свойого роботного вику, двa мaндaти соборски 
зaступнїк нaционaлних меншинох и „чaснїк” у горвaтским держaвним Собо-
ре. 

Сaмa нaзвa и поднaслов кнїжки „Дїдове–приповедки зa прaунукох” 
достaточно гутори о змисту кнїжки. Aвтор кнїжку нaписaл як пензионер и 
дїдо кед, як сaм гутори, дїдове уж нє пaметaю цо вчерa полудньовaли, aлє до-
бре пaметaю – aж до деaтaльох дaєдни подїї ище зоз дзецинствa. Тaк терaз, 
уж дїдо з унукaми, Мирослaв Киш зa своїх, a и других унукох и читaтельох 
нaписaл тоту кнїжку, як гутори зa „ровно трицец днї”, a „ношел ю у себе през 
цaли живот”. Основни мотив му бул „нaй ше нє зaбудзе” о оловних чaсох 
диктaторского стaлїнистичного „социялизу” у нaс после Другей шветовей 
войни, о чим у нaс бaрз мaло писaне, a вше менєй єст людзох хтори то пaметaю. 

Глaвни жридлa тих цикaвих и покус нa гумористични способ писaних жи-
вотних подїйох и приповедкох о нaших обичaйох зоз „рускей фронти” у Пер-
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шей шветовей войни, з роботох у Aмерики, примушуюцих роботох у Се-Ре-
Зе–ох, однїмaньох жеми и поживи, сперaню церковних шветох у його вaлaлє 
Петровцох... Шицко то aвтор дознaл зоз приповедкох кaрчмaрского „Дружтвa 
зa водзенє бриґи”; зоз пецaрох кед ше и воднє и у длугих ноцних годзинох пеклa 
пaлєнкa тa розпочинaли приповедки о влaсних дожицох... Шицко то aвтор пре-
точел до єдностaвних и крaсних приповедкох у тей кнїжочки хторa тaк остaвa 
вредни шведок нaступним ґенерaцийом о прецеклих, терaз уж дaвних чaсох 
остaтнїх деценийох остaтнього столїтия прешлого другого милениюмa. 
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VLADIMIR KOSTELNIK
ETNOGRaFska ZBiRka RusiNa i ukRajiNaca

Vječni spomen petrovačkoj starini
Tri desetljeća uspješnog postojanja Etnografske zbirke  

Rusina i Ukrajinaca u Republici Hrvatskoj

ISBN 978-953-55156-7-8
CIP 121014040 – Оsijek
Vukovar, 2009. godine
 
Prigodom 30. -te obljetnice otvaranja i djelovanja Etnografske zbirke Rusina 

i Ukrajinaca RH, Savez Rusina i Ukrajinaca RH je 2009. godine izdao skromnu 
knjižicu o ovoj izuzetno značajnoj zbirci za Rusine i Ukrajince u Hrvatskoj i šire, 
na cijelom južnoslavenskom prostoru. Knjižica A5 formata tiskana je na rusin-
skom jeziku na 56 stranica u nakladi od 400 primjeraka na skromnom papiru pa 
je i 20-ak crnobijelih fotografija skromno ilustriralo vrijednost ove zbirke. Doj-
mljivosti njenog značaja znatnije je doprinijelo 25 fotografija eksponata u boji na 
kraju knjižice. 

Autor knjige, Vlado Kostelnik je jedan od osnivača i prvi predsjednik Saveza 
Rusina i Ukrajinaca RH, pisac, publicist i dugogodišnji glavni i odgovorni urednik 
časopisa „Nova dumka“, autor ili urednik mnogih izdanja Saveza Rusina i Ukraji-
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naca RH, vrijedan inicijator i suradnik u osnivanju i izgradnji Etnografske zbirke u 
Petrovcima…

U skromnoj knjižici koju krase korice s fotografijama u boji i prizorom interijera 
zbirke, vjerojatno zbog malog broja stranica nije tiskan sadržaj knjižice pa se pregled 
sadržaja zbirke najprije može iščitati kroz njene podnaslove. 

Na prvim stranicama u uvodu prikazane su povijesne odrednice Petrovaca i nji-
hove okolice od davnih vremena do doseljavanja Rusina u ove krajeve. Slijede na-
pisi o osnivanju Komisije za povijesni pristup pri Savezu Rusina i Ukrajinaca RH, 
o sakupljanju eksponata trojice petrovačkih entuzijasta:dr. Tomislava Mišira i Silva 
Keteleša i Silva Erdelja, te o prvoj izložbi prikupljenih eksponata izloženih na katu 
zgrade Društvenog doma u Petrovcima. 

Slijede napisi o svečanom otvorenju Etnografske zbirke u otkupljenoj zvonarevoj 
kući, tik uz zgradu Društvenog doma i Doma kulture za čiji je otkup tadašnja Re-
publička samoupravna interesna zajednica za kulturu izdvojila 100. 000 dinara, a iz 
drugih izvora lokalne samouprave osigurano je još 50. 000 dinara. Zbirku je svečano 
otvorio tadašnji zastupnik u Saboru SR Hrvatske Zvonko Špoljar. 

Zatim slijede naslovi i podnaslovi o daljnjem proširivanju i uređenju zbirke, pri-
znavanja njene vrijednosti od udruge muzeja istočne Slavonije, objavljeni članci o 
zbirci u brojnim tiskovinama, o suradnji i stručnoj pomoći Gradskog muzeja Vu-
kovar te zaključak autora Vlade Kostelnika sa zaključkom da je Etnografska zbirka 
Rusina i Ukrajinaca Hrvatske postala istinski stručno uređeni etno-park dostojan 
visokih europskih standarda i standarda Europske Unije čija vrata su već otvorena 
za ulazak Republike Hrvatske. 

Zbirka ima stručno vođenu knjigu inventara s opisom i nazivom svakog ekspo-
nata pojedinačno te knjigu dojmova posjetitelja čiji su najimpresivniji fragmenti 
tiskani na kraju knjižice kao svojevrsni pokazatelj vrijednosti zbirke. 

Knjižica završava sažetkom na hrvatskom jeziku u kojemu su spomenute najza-
služnije osobe za osnivanje i razvoj zbirke. 

ВЛАДИМИР КОСТЕЛНИК
СПОМЕН ВичНи «ПЕТРОВСкЕЙ СТАРиНи»

Три дзешецрочя успишного иснованя етноґрафскей збирки Русинох и 
Українцох Републики Горватскей у Петровцох

(1978-2008)

ISBN 978-953-55156-7-8
CIP 121014040 – Осиєк
Вуковар, 2009 рок

З нагоди 30. рочнїци од отвераня и иснованя Етноґрафскей збирки Руси-
нох и Українцох у РГ. Союз Русонох и Українцох у РГ. 2009 р. видал скромну 
кнїжку о тей виньимково вредней и значней збирки за Русинох и Українцох 
нє лєм Горватскей алє и загалї на тих южнославямских просторох. Кнїжка А 
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5 формату, друкована на руским язику на 56 бокох, скромним паперу, та и 20 
чарно били фотоґрафиї скромно илуструю полну вредносц тей збирки. Упе-
чатки вельо краши зоз 25 колорово фотоґрафиї експонатох на концу кнїжки. 
Аутор кнїжки Владо Костелник єден од сновательох и перши предсидатель 
Союзу Русонох и Українцох РГ. писатель, публицист,новинар, длугорочни 
главни и одвичательни редактор часопису «Новей думки», аутор або редак-
тор числених виданьох Союзу Русинох и Українцох РГ. вредни инициятор и 
сотруднїк у снованю вибудови Етноґрафскей збирки у Петровцох. 

У скромней кнїжки, хтору краша рамики фотоґрафийох у фарбох зоз 
експонатами збирки, вироятнє пре мале число бокох нє видруковани змист 
кнїжки та ше прегляд змисту збирки найскорей може дознац прейґ поднасло-
вох кнїжочки. 

На першим боку у уводу дати историйни прикмети Петровцох и його око-
лїска од давней прешлосци по досельованє Русинох до тих крайох. Шлїдза 
статї о снованю комисиї за историю при Союзу Русинох и Українцох РГ. зазбе-
рованюетноґрафских експонатох трох петровских ентузиястох: др. Томисла-
ва Мишира и двох Силвох, Кетелеша и Ерделя и о першей вистави позбераних 
експонатох виложених у просториї на поверху будинку Дружтвеного домау. 
Шлїдзи потим статя о святочним отвераню Етн. Збирки у откупеней хижи 
дзияковнї такой коло Дружтвеного дому за чий откуп тедишня Република 
самоуправна интересна заєднїца за културу видвоєла 100. 000 динари, а зоз 
других жридлох обеспечене ищ 50. 000,00 динари. Збирку святочно отворел 
заступнїк Сабору СР Горватскей Звонко Шполяр. 

Потим ше надовязую наслови и поднаслови о дальшим преширйованю 
и ушорйованю збирки припознаваню єй вредносци од здруженя музеалцох 
восточней Славониї обявени статї о збирки, сотруднїцтву и фаховей помо-
ци Городского музею Вуковар и законченє Влади Костелника же етноґраф-
ска збирк Русинох и Українцох РГ. постала правдиви, вибудовани и пошоре-
ни етно-парк, достойни високих стандардох Еуропи и Еуропскей Униї, чийо 
дзвери уж отворени за уход РГ. 

Збирка ма и фахово випольнєну кнїжку ивентару и кнїжку упечаткох, 
нащивительох зоз хторей вибрани даскелї з найкраших упечаткох хтори су 
надруковани на остатнїх бокох збирки. Кнїжка закончує зоз резимейом на 
горватским язику у хторим спомнути найзаслужнєйши особи за снованє и 
розвой збирки. 
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BLAŽENKA HORVAT
mOj OTac jOsiP kOsTElNik

Uspomene i spоznaje

ISBN 978-953-55156-7-8
CIP 120828041 Osijek
Vukovar 2009. Godine

„Moj otac Osif Kostelnik- sjećanja i spoznaje“ naslov je knjige A5 formata koju 
je izdao Savez Rusina i Ukrajinaca RH 2009. godine na rusinskom jeziku u nakladi 
od 400 primjeraka. Knjiga je tiskana na 107 stranica u kojima autorica knjige, kćer 
Josipa Kostelnika, jednog od osnivača rusinske književnosti, pripovijeda o „sjećanji-
ma“ i „saznanjima“ o svome ocu. 

Živio je samo 31 godinu, pa je o njegovom životu, radu i stvaralaštvu do sada 
bilo malo napisano. Knjiga nije napisana na temelju literarnog stvaralaštva Josipa 
Kostelnika o čemu je knjigu napisao Štefan Hudak pod naslovom „Sakupljeni ra-
dovi Osifa Kostelnika“, već o njegovom životu. Autorica koja je njegova kći, Blažen-
ka Horvat iznosi svoje uspomene i kratka sjećanja na oca od svoje četvrte godine 
svjesnog dječjeg pamćenja i prisjećanja do osme godine života kada je njen otac od 
posljedica nesreće tako rano, zauvijek ostavio svoju obitelj, svoj voljeni rodni kraj, 
selo Petrovce, svoje Rusine i svoje literarno stvaralaštvo…
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Atorica, Blaženka Horvat u predgovoru knjige naglašava da nije vična pisanju, 
ali je najviše na nagovor djelatnice Saveza RiU RH i članice vukovarskog KUD „Osif 
Kostelnik“(koji nosi njegovo ime) Marije Tkač prikupila sve njegove dokumente, 
fotografije,svjedodžbe..koje je ljubomorno čuvala i povezala ih sa svojim sjećanjima 
o detaljima i sličicama o privatnom očevom životu što je otisnuto u tekstu knjige. 
Zbog toga 28 fotografija i više od 60 faksimila i skeniranih dokumenata zauzima više 
od polovice knjige. 

Knjiga počinje predgovorom i uvodom, rodoslovnim stablom obitelji i autori-
činih roditelja, Petrovčana, majčinih Nađorđovih i očevih Kostelnikovih; člancima 
oca Josipa Kostelnika kao suradnika tadašnjeg hrvatskoga časopisa za katoličku 
mladež „Luč“; produžava s podnaslovima: Moja najranija sjećanja, Sukus o životu 
Osifa Kostelnika prema postojećim dokumentima, pjesmom „Rodni kraj“ i završava 
pogovorom urednice knjige Vere Pavlović pod naslovom „Takva je sudbina Rusina“. 

БЛAЖЕНКA ХОРВAТ
МОЙ ОЦЕЦ ОСиФ кОСТЕЛНик

Пaмятки и спознaня

ISBN 978-953-55156-7-8
CIP 12082041 Oсиєк
Вуковaр 2009. рок

„Мой оцец Осиф Костелник” – пaмятки и спознaня – нaслов кнїжжки 
A5 формaту хтору видaл Союз Русинох и Укрaїнцох РГ 2009. року нa руским 
язику, у тирaжу од 400 приклaднїки. Кнїжкa видруковaнa нa 107 боки у хто-
рей aвторкa кнїжки, дзивкa Осифa Костелникa, єдного од сновaтеля рускей 
литерaтури, приповедa о „пaмяткох и спознaньох” о свойому оцови, Осифови 
Костелникови. 

Жил лєм 31 рок, тa о його живоце, роботи и творчосци по терaз було 
мaло нaписaне. Кнїжкa нє писaнa нa тему литературней творчосци Осифa 
Костелникa, о чим кнїжку нaписaл Штефaн Гудaк под нaзву „Позберaни 
твори Осифa Костелникa”, aлє о його живоце о хторим aвторкa, його дзивкa 
Блaженкa Хорвaт виноши свойо здогaдовaня и крaтки пaметaня нa свойого 
оцa, од єй штвaртого року свидомого дзецинского пaметaня и здогaдовaня по 
осми рок єй животa кед оцец, од пошлїдкох нєщесцa, тaк вчaс нaвше зохaбел 
свою фaмелию, свой любени родими крaй Петровци, своїх Руснацох и свою 
литерaтурну творчосц... 

Aвторкa Блaженкa Хорвaт у своїм уводним слове нa почaтку кнїжки 
нaглaшує же є нє схопна ґу писaню, aлє нaйвецей нa нaгвaрку Союзовей ро-
ботнїци и члену вуковaрского КУД а „Осиф Костелник” (хтори ноши мено єй 
оцa) Мaриї Тaкaчовей, позaзберовaлa шицки його документи, фотоґрaфиї, 
свидоцтвa и aкти хтори любоморно чувaлa, та их повязaлa зоз своїмa 
здогaдовaнями о детaльох з оцового привaтного живота и у тей кнїжки за-
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окружела до єдней цалосци. Прето 28 фотоґрaфиї и понaд 60 фaксимили и 
скенирaни документи, свидоцтва и урядови aкти зaберaю вецей од половки 
бокох кнїжки. 

Кнїжкa починa зоз уводним словом и уводом, родословним стеблом 
фaмелийох aвторкових родительох, Петровчaньох, мaцерових Нaдьордьових 
и оцових Костелникових, стaтями оцa Осифa Костелникa як сотруднїкa те-
дишнього горвaтского чaсопису зa кaтолїцку млaдеж „Луч”, тa предлужує 
зоз поднaсловaми: Мойо нaйвчaснєйши здогaдовaня; Сукус о живоце Осифa 
Костелникa спрaм иснуюцих документох; писню „Родими крaй” и нa остaтку 
зоз резимеом редaкторки кнїжки Вери Пaвловичовей под нaсловом „Тaкa 
судьбa Руснaковa”. 
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PAVLO HOLOVČUK
NaŠE suDBiNE

Vukovar, 2010. godine
ISBN 987-953-7767-00-6
Vukovar, 2010. godine

„Naše sudbine“, naslov je knjige A5 formata na 214 stranica sa 50-ak fotografija 
pretežito arhivsko dokumentacijskog značaja koju je izdao Savez Rusina i Ukrajina-
ca RH 2010. godine u nakladi od 400 primjeraka. Tiskana je na ukrajniskom jeziku 
prema želji autora Pavla Holovčuka koji je ukrajinski literata, piše na svom materin-
skom, ukrajinskom jeziku. 

Knjiga „Naše sudbine“ podijeljena je na tri dijela. Prvi dio nosi naziv „Susreti, raz-
govori, razmišljanja“… i obuhvaća od 13. -140. stranice; u njemu autor kao dugogo-
dišnji novinar i urednik ukrajinskih radio emisija na radio Banja Luci na novinarski, 
reportažni način u vidu intervjua i kazivanja obrađuje susrete, razgovore i razmišljanja 
o mukotrpnom životu, patnjama i sudbinama naših Ukrajinaca u Bosni koji su se 
oko 1900. godine iz svojih zavičaja u ukrajinskim autohtonim područjima u Galiciji 
i karpatskim dijelovima Lemkivščene, po nagovoru tadašnje vlasti u Austrougarskoj, 
zajedničkoj državi preselili u okviru iste države u područja sjeverne Bosne. Posebno su 
tragične priče bosanskih Ukrajinaca iz II. Svjetskog rata i tadašnjeg poraća. 
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Drugi dio knjige nosi naziv „Sličice iz života“ zauzima prostor od 140. -180. stra-
nice i predstavlja također istinite događaje iz života Ukrajinaca u Bosni i Slavoniji 
koje je autor svojim literarnim stilom i rječnikom naknadno literarno doradio. 

Treći dio knjige od 180. -214. stranice nosi naziv „Pisma djeda Panasa Bezdolj-
noga“ i sadrži 14 humoreski i satira koje je autor kao dugogodišnji suradnik časopisa 
„Nova dumka“ objavljivao na stranicama časopisa te je čitateljskoj publici i najpo-
znatiji. 

ПАВЛО ГОЛОВЧУК
НАШІ ДОЛІ

Вуковар, 2010 рік
ISBN 987-953-7767-00-6

«Наші долі» – назва книги А5 формату на 214 сторінках з приблизно 50 фо-
тографіями переважно архівно-документаційного значення, яку видав Союз 
русинів і українців РХ 2010 року тиражем у 400 примірників. Друкована укра-
їнською мовою за бажанням автора, українського письменника Павла Голо-
вчука, який пише своєю материнською українською мовою. 

Книга «Наші долі» поділена на три частини. Розділ перший має назву «Зу-
стрічі, розмови, роздуми... » і охоплює 13-140 сторінки, у ньому автор як ба-
гаторічний журналіст і упорядник українських передач на радіо Баня Лука 
на журналістський репортажний спосіб у вигляді інтерв’ю і розповідів опра-
цьовує зустрічі, розмови і роздуми про важке життя, муки і долі українців у 
Боснії, які близько 1900 року зі своїх рідних країв з українських автохтонних 
регіонів – Галичини і карпатської частини Лемківщини – за намовляннам то-
дішньої влади в Австро-Угорщині, спільній державі, переселилися у рамках 
одної держави на територію північної Боснії. Особливо трагічними є розповіді 
боснійських українців про часи Другої світової війни і післявоєнний період. 

Друга частина книги—«Образки з життя»—займає 140-180 сторінки і 
представляє також реальні події із життя українців Боснії і Славонії, які автор 
своїм літературним стилем і словником творчо обробив. 

Третю частину книги від 180 по 214 сторінки займають листи діда Панаса 
Бездольного. Тут знаходимо 14 гостро сатиричних творів, які автор як багато-
річний співробітник часопису «Нова думка» публікував на його сторінках, а 
отже, читачам і найвідоміші. 
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sTRuČNO-ZNaNsTVENO saVjETOVaNjE 
POVODOm 40 OBljETNicE saVEZa RusiNa i 

ukRajiNaca REPuBlikE hRVaTskE
(1968-2008)

ISBN 978. 953-7767-01-3
CIP 121201014 (Osijek)
Vukovar, 2010. godine

Zbornik pod naslovom „Stručno-znanstveno savjetovanje povodom 40. obljet-
nice Saveza Rusina i Ukrajinaca Republike Hrvatske“ je knjiga B5 formata na 130 
stranica u nakladi od 400 primjeraka izdao je Savez Rusina i Ukrajinaca RH na hr-
vatskom, rusinskom i ukrajinskom jeziku u ovisnosti o jeziku na kome su pristigli 
objavljeni radovi. Zbornik je tiskan dvije godine nakon održavanja stručnog skupa 
u Vukovaru u povodu obilježavanja 40 obljetnice Saveza Rusina i Ukrajinaca RH 
(1968. -2008. )

U uvodnom dijelu knjige nalazi se referat tadašnjeg predsjednika Saveza Rusi-
na i Ukrajinaca RH Slavka Burde iz Zagreba na hrvatskom jeziku, slijede prigodne 
čestitke na ukrajinskom jeziku, srodnog prijateljskog Saveza Rusina-Ukrajinaca iz 
Slovačke, čestitka Predsjednika svjetskog ukrajinskog koordinacijskog vijeća Dmi-
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tra Pavlička iz Ukrajine i akademika Ukrajinske akademije znanosti, dugogodišnjeg 
suradnika ovog Saveza i uredništva časopisa „Nova dumka“ prof. Mikole Mušinke 
iz Slovačke. 

Slijede priloženi pismeni radovi-referati o 40. obljetnici značajnih dužnosnika 
ovoga Saveza; referati dugogodišnjih suradnika ovog Saveza rusinske nacionalnosti 
iz Vojvodine i dva rada na hrvatskom jeziku iz Zagreba. Tiskani su radovi uku-
pno 13 autora na temu značajne obljetnice Saveza koji obrađuju pitanja iz oblasti 
kulturnog,prosvjetnog,duhovnog i svekolikog života Rusina i Ukrajinaca na ovim 
prostorima; to su. Teodor Fricki, Mirosalv Kiš, Vinko Zidarić i Sanja Lazanin 
iz Zagreba; Vlado Kostelnik, Želimir Juhas i Zvonko Kostelnik iz Petrovaca kraj 
Vukovara; dr. Roman Miz, Miron Žiroš, Nikola Cap i Đuro Laćak iz Novog Sada 
te Štefan Hudak iz Petrovaradina. 

ФaХОВО–НaУкОВЕ СОВиТОВaНЄ з НaГОДи 
40 РОчНїЦи СОЮзУ РУСиНОХ и УкРaїНЦОХ 

РЕПУбЛики ГОРВaТСкЕЙ
(1968–2008)

ISBN 978-953-7767-01-3
CIP 121201014 Oсиєк
Вуковaр 2010. року

Зборнїк зоз нaсловом „Фaхово–нaукове совитовaнє з нaгоди 40-рочнїци 
Союзу Русинох и Укрaїнцох Републики Горвaтскей”, A5 формaту нa 130 боки, 
з тирaжом од 400 приклaднїки видaл Союз Русинох и Укрaїнцох РГ нa руским, 
укрaїнским и горвaтским язику у зaвисносци од того нa хторим язику присци-
гли обявени роботи. Зборнїк видруковaни двa роки познєйше як отримaне 
фaхово–нaукове совитовaнє у Вуковaре, a зазберує роботи, як пише у нaслове 
кнїжки: реферaти зоз „Фaхово–нaукового совитовaня з нaгоди 40 рочнїци Со-
юзу Русинох и Укрaїнцох Републики Горвaтскей (1968–2008). 

Перши боки уступени уводному реферaту тедишнього предсидaтеля Со-
юзу Русинох и Укрaїнцох РГ з нaгоди 40. ювилею, Слaвкa Бурди зоз Зaґребу, 
нa горвaтским язику и з пригоднимa винчовaнкaми нa укрaїнским язику, 
брaтского и приятельского Союзу Русинох–Укрaїнцох Словaцкей Репу-
блики; предсидaтеля укрaїнскей Шветовей координaцийней рaди Дмитрa 
Пaвличкa зоз Укрaїни и aкaдемикa Укрaїнскей aкaдемиї нaукох, длугорочного 
сотруднїкa того Союзу и редaкциї „Новей думки” проф. др Миколи Мушинки 
зоз Словaцкей. 

Шлїдзa приложени реферaти о 40-им ювилею ношительох длужнос-
цох и функционерох того Союзу, длугорочних сотруднїкох Союзу рускей 
нaционaлносци зоз Войводини и двa роботи нa горвaтским язику зоз Зaґребу. 
Шицко вєдно зaступени 13 aвторе и знaчни теми вязaни зa 40 ти ювилей и 
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знaчни питaня з облaсци културней, просвитней, духовней и других сферох 
живота Русинох и Укрaїнцох нa тих просторох, a то aвторе: Мирослaв Киш, 
Теодор Фрицки, Винко Зидaрич и Сaня Лaзaнин зоз Зaґребу, Влaдо Кос-
телник, Желимир Югaс и Звонко Kостелник зоз Петровцох, др Ромaн Миз, 
Мирон Жирош, Миколa Цaп и Дюрa Лaтяк зоз Нового Сaду и Штефaн Гудaк 
зоз Петровaрaдину. 
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iZDaNja DRuGih iZDaVaČa u ČijEm 
iZDaVaNju suDjElujE saVEZ RusiNa i 

ukRajiNaca hRVaTskE ili uREDNiŠTVO 
“NOVE DumkE”

ВиДАНЯ ДРУГиХ ВиДАВАТЕЛЬОХ У 
чиїМ ВиДАВАНЮ УчАСТВУЄ и СОЮз 
РУСиНОХ и УкРАїНЦОХ ГОРВАТСкЕЙ 

ЛЄбО РЕДАкЦиЯ “НОВЕЙ ДУМки”

ВиДАННЯ ІНШиХ ВиДАВНиЦТВ В
ЯкиХ УчАСТЬ ВзЯВ І СОЮз РУСиНІВ 

ТА УкРАїНЦІВ ХОРВАТІї чи РЕДАкЦІЯ 
“НОВОї ДУМки”
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LJUBICA SEGEDI FALC
klasjE

UDK 831. 161. 2 (497. 5)-1
ISBN 953-97986-0-4
CIP 991115008
Zagreb, 1999. godine

Nedugo od osnivanja Kulturnog društva Rusina i Ukrajinaca u Vinkovcima 
1999. godine ono je izdalo svojoj članici i tadašnjoj voditeljici zbora Ljubici Segedi 
Falc zbirku poezije na rusinskom jeziku pod nazivom „Klasje“ sa 68 njenih pjesama. 
Riječ je o knjižici B6 formata, tiskana je u nakladi od 300 primjeraka. Na naslovnoj 
stranici žutih okvira lijepo se uklapa slika petrovačke slikarice Žane Erdelji. 

Umjesto predgovora na početku knjige tiskana je recenzija autoričine poezije 
koju je napisala profesorica ukrajinistike na zagrebačkom Filozofskom fakultetu Ra-
isa Trostinska. Zanimljivo je da je recenzija tiskana na ukrajinskom jeziku, poznajući 
autoricu Ljubicu Falc kao veliku pobornicu različitosti između Rusina i Ukrajinaca. 

U svojoj recenziji Trostinska analizira autoričinu poeziju napominjući da su nje-
ni preci Rusnaki koji su tijekom stoljeća sačuvali i zadržali ovo staro ime Ukrajinaca, 
stari naziv jezika, pradavni melos koji kroz narodne napjeve daje osobitu ekspresiv-
nost njenim pjesmama. Recenzentica procjenjuje da je autoričina poezija duboko 
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psihološka, prekrasna i raskošna, odiše ženskim lirizmom i intimom. Njena ljubav-
na lirika u svojoj raznovrsnosti otkriva žensku dušu, njenu duboku čežnju, ljepotu 
i snagu, ali i jauk srca, usamljenost, vječno iščekivanje…autorica je zaljubljena u 
svijet oko sebe. Očarana je i zaljubljena u sunce, travu, vjetar, diše skupa s prirodom. 
Naglašena je njena osjetna gordost u pisanju rusinskim jezikom što je dovodi u sve-
zu s Olgom Kobiljanskom i drugim ukrajinskim pjesnicima. prof. Trostinska ističe 
da je zbirka „Klasje“ prožeta duhovnošću te citirajući ukrajinsku pjesnikinju Linu 
Kostenko ocjenjuje autoričino „Klasje“ kao „neponovljivi, besmrtni dodir duše…i 
vječno sjećanje i ljubav. “

Knjiga završava nostalgičnim i emocionalnim pjesmama posvećenim Rusinima 
i njenim rodnim Petrovcima s naslovima: Rusinu; Gdje li su moji Petrovci?; Mojim 
Petrovcima. 

Nije teško odgonetnuti životopisni detalj da je Ljupka Segedi Falc rođena u Pe-
trovcima 1932. god. U rodnom selu je završila četiri razreda osnovne škole, a gi-
mnaziju i tadašnju „malu maturu“ u Vukovaru te učiteljsku školu u Osijeku. Već s 
18 godina zbog manjka učiteljskog kadra u prvim poslijeratnim godinama nakon 
Drugog svjetskog rata počela je raditi kao učiteljica na Ovčari (kod Vukovara), na 
poljoprivrednom dobru nekoliko kilometara udaljenom od Mikluševaca. Tu poči-
nje redovito pisati. Kratko vrijeme radi u Mikluševcima, a svoj radni vijek produža-
va i završava u Drenovcima. Posljednjih godina, od umirovljenja živi u Vinkovcima. 
Iako je živjela i radila dosta daleko od svog sela i Rusina cijelog života je bezgranično 
bila zaljubljena u rusinsku pjesmu i folklor. Napisala je oko 250 pjesama, a prva zbir-
ka pjesama pod naslovom „Silueta iz daleka“ objavljena je 1975. godine. 

Kao učiteljica u mirovini bila je aktivna u osnivanju Kulturnog društva Rusina i 
Ukrajinaca u Vinkovcima, na ljetnim školama učenika i mladeži Rusina i Ukrajina-
ca RH, surađivala je s časopisima „Nova misao“ i „Vjenčić“. 

Posljednjih nekoliko godina prekinula je takvu suradnju i aktivirala se u osni-
vanju i radu kulturnog društva „Rusnak“ te u organiziranjima i sudjelovanjima na 
Svjetskim kongresima Rusnaka, Rusina i Lemka. 

ЛЮБКA СЕҐЕДИ ФAЛЦ
кЛaСки

UDK 831. 161. 2 (497. 5)-1
ISBN 953-97986-0-4
CIP 991115008
Зaґреб, 1999. року

Нєодлуга як ше основaло, Културне дружтво Русинох и Укрaїнцох Вин-
ковци 1999. року видaло свойому члену, теди дириґентки їх хору Любки 
Сеґеди– Фaлц збирку єй поезиї нa руским язику. Збиркa посклaдaнa до кнї-
жочки Б6 формaту, состої ше од 68 писньох, а видруковaнa є у тирaжу од 300 
приклaднїкох. Нa нaсловним боку жовтих рамикох швечи мaлюнок у фaрбох 
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петровскей мaлярки Жaни Ердельовей. Место уводного словa, нa почaтку 
нaписaнa оценa, лєбо рецензия aвторковей поезиї хтору дaлa професоркa 
укрaїнистики нa зaґребским Филозофским фaкултету Рaисa Тростинскa. 
Цикaви же рецензия друковaнa нa укрaїнским язику. Познaвaюци aвторку 
Любку Фaлцову як нєвельку прихильницу блїскосци Русинох и Укрaїнцох 
нєзвичaйне же рецензия нaписaнa зоз нaсловом нa укрaїнским язику „Ко-
лоски укрaїнського поля” (Клaски укрaїнского поля) у хторей рецензенткa 
aнaлизує aвторкову поезию, нaдпоминaюци же єй предки Руснaки хтори през 
вики зaчувaли и зaтримaли тото стaре мено Укрaїнцох, стaру нaзву язикa 
прaдaвни мелос хтори зоз рижнимa мелодиями створели прекрaсну мелодику 
у єй писньох. Проф. Рaисa оценює же aвторковa поезия глїбоко психолоґийнa, 
прекрaснa и розкошнa, хторa дихa зоз женски лиричну интиму. Єй любовнa 
лирикa рижнороднa. Откривa женску душу, єй глїбину, крaсу и моц, aлє и глїбо-
ки жaль, йойк шерцa, осaменосц, вичне чекaнє... Aвторкa зaлюбенa и до шветa 
коло себе. Обчaровaнa є и зaлюбенa и до слункa, трaви, витру, вєдно дихa зоз 
природу. Нaглaшує єй обaчлїву гордосц у писaню по руски поровнуюци ю зоз 
Олгу Кобилянску и другимa укрaїнскимa поетaми. Проф. Тростинскa оценює 
же збиркa „Клaски” ошвиценa зоз духовносцу и бере словa укрaїнскей поетеси 
Ліни Костенко оценююци же aвторковa поезия у „Клaскох” „нєповторююцa, 
якишик бесмертни дотик до души” и „вичнa пaмяткa любови”. 

Кнїжочкa зaкончує зоз ностaлґичнимa и глїбоко чувствительнима пис-
нями пошвеценима Руснaкови и своїм родним Петровцом под нaсловaми: 
„Руснaкови”, „Дзе же мойо Петровци” и „Моїм Петровцом”. 

Нєчежко одгaднуц же Любкa Сеґеди Фaлц нaродзенa у Петровцох 1932. 
року дзе зaкончелa штири клaси основней школи, ґимнaзию и тедишню мaлу 
мaтуру у Вуковaре, учительску школу у Осиєку и уж зоз 18 роки, пре нєдостaток 
учительох у повойновох чaсох по зaконченю Другей шветовей войни, починa 
робиц як учителькa нa Овчaри –польопривредним добру дaскельо километри 
оддaлєним од Mиклошевцох. Ту починa шорово писaц. Крaтки чaс роби як 
учителькa у Mиклошевцох, a вец свой учительски роботни вик предлужує и 
зaкончує у Дреновцох. Остaтнї роки, як пензионеркa жиє у Винковцох. Гоч 
булa дaлєко од свойого вaлaлу и Руснaцох, цaлого животa безгрaнїчно булa 
зaлюбенa до рускей писнї и култури, тa aж и своїх горвaтских школярох учелa 
и нaучелa руски шпивaнки и тaнци. Нaписaлa понaд 250 писнї, a першa збиркa 
„Подобa з дaлєкa” видруковaнa єй 1975. року. 

И як учителькa у пензиї булa aктивнa у сновaню и перших рокох роботи 
Културного дружтвa Русинох и Укрaїнцох Винковцох, нa малих руских шко-
лох за вигнaтих руских школярох у Винковцох, нa лєтних школох школярох и 
млaдежи Русинох и Укрaїнцох Горвaтскей, сотрудзовaлa зоз редaкцию „Новa 
думкa” и „Венчик”. Остaтнї дaскельо роки претaргує тото сотруднїцтво и 
aктивирує ше коло сновaня и роботи културного дружтвa Руснацох „Руснaк” 
и отримовaня Шветових конґресох Руснaцох, Русинох, Лемкох. 
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PAVLO HOLOVČUK
kORijENima iZ ukRajiNE

Biblioteka almanaha Ukrajinaca Europe «Zrna» 25(33)

ISBN 3-9240022-47-XI
«Zrna» 2000. godine
Pariz-Lavov-Cvikay

Biblioteka almanaha Ukrajinaca Europe „Zrna“ (na europskom kontinentu 
izvan granica Ukrajine i bivšeg Sovjetskog saveza) izdala je 2000. godine zbirku 
poezije „Korijenima iz Ukrajine“ na ukrajinskom jeziku autora, ukrajinskog pisca 
Pavla Holovčuka rođenog u Bosni 1940. godine u selu Devetina obilježivši tako 
60. godišnjicu od piščevog rođenja. Autor danas živi u slikovitom selu Lipovljani 
kod Novske u Republici Hrvatskoj. Zbirka je tiskana na 145 stranica B6 formata s 
nekoliko fotografija i crteža. 

Prve stranice ove zbirke izabranih radova poezije i proze sadrže predgovor 
urednika knjige, Ukrajinca prof. dr. filologije Mikole Zimomrija. 

Najveći dio zbirke zauzima nostalgična poezija vezana za Bosnu i život Ukrajinaca 
u Bosni. Među njima se mogu izdvojiti pjesme „Mojoj Bosni“, „Nostalgija“, 
„Ukrajincima Bosne“... 



312

Pjesnički osjećaji su mu duboko vezani za njegov bosanski zavičaj i ukrajinske 
zemljake u Bosni koja je postala nova, zamjenska domovina. Ne zaostaju ni duboki 
osjećaji prema Ukrajini kojoj žarko priželjkuje punu slobodu, ne mireći se s njenim 
zaostajenjem u punijoj samostalnosti i slobodi kako nagovještava u svojoj poemi: 
„Ima noći u kojima mali narodi okreću kotač povijesti... Ima noći u kojima veliki 
narodi uzimaju na pleća jaram... Ja neću okrenuti kotač povijesti... Ali nemojte 
misliti da ću prihvatiti jaram... “

Prvi i najveći dio zbirke od 10. do 75. stranice pod naslovom „Poetski mozaik“ 
obuhvaća ljubavnu, religioznu, socijalnu i drugu poeziju vezanu uz svakodnevni 
život. Drugi dio od 75. do 140. stranice čine tekstovi s podnaslovom „Raznoliki 
žanrovi“ je najviše ispunjen humoreskama potpisanim pseudonimom Djed Panas ili 
Panas Bezdoljnyj (bezdoljnyj- nesretnik, čovjek rođen bez sreće) s kojima se autor 
zbirke redovito pojavljivao i pojavljuje kao vjeran suradnik na stranicama časopisa 
Saveza Rusina i Ukrajinaca RH „Nova dumka“. 

ПАВЛО ГОЛОВЧУК
кОРІННЯМ з УкРАїНи

Бібліотека альманаху українців Європи «Зерна» 25(33)
ISBN 3-9240022-47-XI
«Зерна » 2000 рік
Париж-Львів-Цвікай

Бібліотека альманаху українців Європи «Зерна»(на європейському континен-
ті за межами України і колишнього Радянського Союзу) видала 2000 року збір-
ку творів «Корінням з України» українською мовою українського письменника 
Павла Головчука, народженого у Боснії 1940 року у селі Дев’ятина, відзначив-
ши таким чином 60-ту річницю з дня народження письменника. Автор сьогодні 
живе у мальовничому селі Липовляни біля Новски у Хорватії. Збірка надрукова-
на на 145 сторінках Б6 формату з кількома фотографіями і малюнками. 

Перші сторінки цієї збірки вибраних творів поезії і прози містять перед-
мову упорядника книги, українського професора, доктора філологічних наук 
Миколи Зімомрії. 

Найбільшу частину збірки займає ностальгічна поезія, тематично 
пов’язана з Боснією і життям українців у Боснії. Межи ними можемо виокре-
мити вірші «Моїй Боснії», «Ностальгія», «Українцям Боснії» та інші. 

Поетичні почуття автора глибоко пов’язані з його українськими земля-
ками у Боснії та рідним боснійським краєм, який їм став новою, сурогатною 
батьківщиною. Такими ж глибокими є і почуття до України, якій палко бажає 
повну свободу, не задоволяючись її відставанням у цілковитій самостійності 
і волі, про що натякає у своїй поезії: «Є ночі, в яких малі народи обертають 
колесо історії... Є ночі, в яких великі народи беруть на плечі ярма... Я не хочу 
обернути колесо історії... Але не думайте, що візьму ярмо». 
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Перша і найбільша частина збірки під назвою «Поетична мозаїка» вклю-
чає інтимні, соціальні, релігійні та інші поезії, які пов’язані із повсякденним 
життям. Другу частину складають тексти під заголовком «Різні жанри», де 
переважно поміщені гуморески, підписані псевдонімом Дід Панас або Панас 
Бездольний, з якими автор збірки регулярно з’являється на сторінках журна-
лу русинів і українців РХ «Нова думка». 
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ĐURA LJIKAR
sPORTskO DRuŠTVO „RusiN“ mikluŠEVci 

Mikluševci 1933. -2003. 

ISBN 953-6991-04-4
Mikluševci 2003. godine

Mikluševačko sportsko društvo „Rusin“, odnosno Organizacijski odbor za obi-
lježavanje proslave sportskog društva „Rusin“ u Mikluševcima izdalo je knjigu 2003. 
godine povodom te obljetnice. Ova knjiga A5 formata, polutvrdih korica tiskana je 
na rusinskom jeziku na 150 stranica s dosta fotografija mikluševačkih sportaša i 25 
tabela njihovih plasmana i rezultata. U prvom redu knjiga se bavi nogometašima, 
ali i stolnotenisačima, šahistima, odbojkašima, jednom riječju, svim sportašima ak-
tivnim u organiziranim ekipama u Mikluševcima do 2003. godine. Nisu obuhvaćeni 
ribiči koji su pojedinačno oduvijek bili vrlo aktivni ali se organizirano pojavljuju tek 
u nekoliko posljednjih godina. 

Autor knjige je rođeni Mikluševčanin, učitelj Đura Ljikar koji je cijeli svoj ži-
vot proveo u Mikluševcima kao aktivan prosvjetni radnik ali i kao sportski aktivist 
i radnik, posebno dobar nogometaš mikluševačkog „Rusina“. Jedan je od glavnih 
nositelja društvenih, političkih, kulturnih i sportskih aktivnosti svoga sela, on je 
novinar-dopisnik novosadskih rusinskih tiskovina „Rusinska riječ“, ali i suradnik 
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vukovarske „Nove misli“ (Nova dumka), dugogodišnji suradnik Saveza Rusina i 
Ukrajinaca RH uz povremene prekide i redakcije časopisa „Nova misao“, „Vjenčić“ 
i drugih…Nesumnjivo da je kao takav na najbolji mogući način obradio sportski 
život Mikluševaca od tridesetih godina prošlog stoljeća do današnjih dana i teško je 
povjerovati da bi bilo tko to bolje uradio. 

U impresumu knjige što je vrlo značajno za njenu veću vjerodostojnost korišteni 
su rukopisi i članci renomiranih sportskih novinara rusinske narodnosti: Vladimira 
Međeša, Đure Vinaja i Julijana Kamenjickog, a u svezi s tim korištena je i arhivska 
građa i materijali „Rusinske riječi“ i drugih redakcija javnog informiranja na rusin-
skom jeziku. 

Knjiga počinje predgovorom iz kojeg se može iščitati da se nogomet u Miklu-
ševcima počeo igrati davne 1933. godine, prvo na seoskim ulicama i obližnjim paš-
njacima. Neutvrđeno je točno kako se zvala prva mikluševačka nogometna ekipa 
NK „Mikluševci“, NK „Borac“ ili NK „Napredak“ u godinama kada još nisu bila 
organizirana natjecanja, već su se nogometni susreti dogovarali i igrali od slučaja do 
slučaja. Inicijatori nogometa bili su mikluševački učenici i studenti koji su se počeli 
baviti ovim sportom po seoskim pozubljenim (danas bi to bile potanjuranim, tada 
nije bilo tanjurača) poljima i sokacima („zidanog druma“, a kamoli asfalta, tada u 
Mikluševcima također nije bilo), na pašnjacima i livadama. Tome su se žestoko pro-
tivile mikluševačke gazde smatrajući nogomet „besmislenim trčanjem za loptom od 
čega nema nikakve koristi“. 

Organizirana nogometna natjecanja Mikluševčana započinju 1947. godine kada 
je osnovan mikluševački NK „Mladost“. Klub je dobio moralnu i materijalnu pot-
poru sela u njegovim mogućnostima, a ovo ime je nosio do 1964. godine kada je 
odlučeno da se NK „Mladost“ iz Mikluševaca preimenuje u NK „Rusin“ i to ime je 
zadržao i do danas. 

Od stote stranice knjige prikazana su sudjelovanja mikluševačkog „Rusina“ na 
sportskim igrama „Rusinske riječi“, tjednika vojvođanskih Rusina iz Novog Sada. 
Opisani su rezultati brojnih turnira, posebnu pozornost zavrjeđuju iznimno uspješ-
ni rezultati „Rusina“ u stolnom tenisu, streljaštvu, a kasnije, s vremena na vrijeme i 
u šahu te odbojci. Po rezultatima u stolnom tenisu Mikluševčani su 15 godina bili 
najbolja seoska sportska ekipa na području tadašnje općine Vukovar, a slične rezul-
tate su imali i na sportskim igrama „Rusinske riječi“. 

U knjizi posebnu pozornost zaslužuje sadržaj cjeline „Proslava 50-te obljetnice 
SD Rusin“ u kojemu su opisani svi značajni odigrani turniri. 

Posljednje stranice knjige su značajne po člancima, napisima i intervjuima s naj-
aktivnijim ali i najzaslužnijim članovima mikluševačkog sportskog društva „Rusin“ 
kao i tekstovi koje su drugi pisali o „Rusinu“. 

Autor knjige nije propustio opisati sportske susrete „Rusina“ na međurepublič-
koj i međudržavnoj razini sa sportskim ekipama Bačke i Srijema te s ekipama iz 
istočne Slovačke otkuda su se nekoć u ove krajeve doseljavali Rusini. 
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ДЮРА ЛЇКАР
СПОРТСкЕ ДРУЖТВО «РУСиН» 1933-2003 

МикЛОШЕВЦи

ISBN 953-6991-04-4
Mиклошевцио 2003. року

Миклошевске спортске дружтво «Русин» або у його мено Орґанизаций-
ни одбор за означованє и преславу 70-рочнїци спортского дружтва «Русин» у 
Миклошевцох 2003. року, з нагоди того ювилею видало тоту кнїжку. Кнїжка 
А-5 формату, полутвардих рамикох видрукована на 190 боки, на руским язи-
ку зоз понад 90 вреднима фотоґрафиями миклошевских спортистох и 25 та-
блїчки їх пласманох и резултатох, насампредз фодбалерох, алє на познєйших 
бокох кнїжки и столнотенисерох, штрелячох и подаґдзе шахистох и одбойка-
шох, спортистох активних у орґанизованих екипох по 2003. р. Нє облапени 
лєм спортски рибаре хтори поєдинєчно вше були активни, алє ше орґанизо-
вано зявюю остатнї даскельо роки. 

Автор кнїжки учитель Дюро Лїкар родзени Миклошевчань. Вон цали свой 
живот препровадзел у Миклошевцох, нє лєм як активни просвитни и културни 
роботнїк, алє ище голєм тельо, кед нє и вецей як спортски активист, окреме до-
бри фодбалер «Русина», як єден од главних, а часто и главни ношитель дружт-
вених, политичних, културних и спортских активносцох свойого валалу, нови-
нар дописнїк «Руского слова» и «Новей думки», як и длугорочни сотруднїк, гоч 
зоз прервами, Союзу Русинох и Українцох РГ и його редакциї «Нова думка». 

Нєт сумнїву же на найлєпши можлїви способ у кнїжки обробел спортски 
живот Миклошевчаньох од трицетих рокох по нєшкайши днї и же би чежко 
могол дахто други так добре, детально и обсяжно обробиц тему спорту у Ми-
клошевцох од 30 тих рокох прешлого сторочя по нєшкайши днї. У импресуму 
стої, цо барз добре за вредносц и виродостойносц кнїжки, же похасновани и 
рукописи реномираних спортских новинарох рускей народносци: Владимира 
Медєшия, Миколи Кучмаша, Дюри Виная и Юлияна Каменїцкого, а вязане з 
тим и архивски материяли «Руского слова» и других редакцийох средствох 
явного информованя. 

Кнїжка записана цалком узвичаєно зоз уводним словом зоз котрого треба 
призначиц шлїдуюце: Фодбал у Миклошевцох започал 1933. року. На улїчкох 
и пажицох. Нє зна ше точно чи ше миклошевска фодболска екипа волала ФК 
«Миклошевци», чи ФК «Борец», чи ФК «Напредак» у рокох кед ище нє були 
орґанизовани змаганя, алє ше фодбалски стретнуца радзели и бависка од слу-
чаю по случай. Иницияторе фодбалу були миклошевски школяре и студенти 
котри почали бавиц фодбал на миклошевских подерляних улїчкох (бо кал-
дерми у Миклушевцох нє було) и на миклошевских пажицох. Тому ше моц-
но спроцивели миклошевски ґаздове пре нєхасновите беганє за лабду яке нє 
приноши нїяки хасен. 
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Орґанизоване фодболске змаганє Миклошевчаньох започина од 1947. року 
кед основани миклошевски фодбалски клуб «Младосц». Клуб достал моралну 
и у гранїцох можлївосцох валалу материялну потримовку и тото мено ношел 
по 1964. рок, кед одлучене же фодбалски клуб будзе ношиц мено «Русин» ко-
тре затримало и по нєшка. 

Далєй шлїдза наслови о розвиваню ФК «Русин»: участвованє на преслави 
30 рочнїци ФК «Русин» у Руским Керестуре. Будованє зоблєкальнї 1959. року, 
препатрунок роботи и резултататох першенствених змаганьох «Русина» зоз 
табеларним приказом аж по 1990. рок. Од 100 того боку кнїжки шлїдзи приказ 
участвованя миклошевского «Русина» у спортских бавискох «Руского слова», 
тижньовнїка Руснацох з Нового Саду. Описани резултати числених турни-
рох, а окремну увагу заслужую винїмково успишни або успишни резултати 
миклошевского «Русина» у столним тенису и штреляцтве, а з часу на час зяв-
йовали ше и шах и одбойка. Окреме у столним тенису Миклошевчанє були да-
яки 15 роки найуспишнєйша валалска спортска екипа у тедишнєй Општини 
Вуковар, а менєй вецей и на спортских бавискох «Руского слова». 

У кнїжки окремне место заслужує наслов и його змист преславена 50. 
рочнїца СД «Русин», а зазаначени и шицки найзначнєйши турнири. Остатнї 
бок кнїжки уступени нєменєй значним статьом о розгваркох и интервюох з 
найактивнєйшима и найзаслужнєйшима членами миклошевского СД «Руси-
нЄ, як и даєдни статї цо други писали о миклошевскому «Русину». Нїяким 
концом нє шме ше занєдзбац спортски стретнуца на медзинародним уровню 
зоз спортскима екипами зоз Бачкей, терашнєй держави Сербиї, та восточней 
Словацкей одкаль ше до тутейших крайох приселєла найвекша часц наших 
Руснацох. 
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PAVLO HOLOVČUK
sNOVi u BOji

ili Pisma djeda Panasa Bezdoljnog

ISBN 966-7996-25-4
Kolo
Ukrajina- Drohobič
2003. godine

Dugogodišnji, točnije četiri desetljeća, vjerni suradnik Saveza Rusina i Ukrajinaca 
RH i njegovog časopisa „Nova dumka“, ukrajinski pisac i kulturni djelatnik Pavlo 
Holovčuk, rođen u Bosni, živio je u Njemačkoj, danas živi u Hrvatskoj 2003. godine 
se „ponovio“ s knjigom humoreski na ukrajinskom jeziku „Snovi u boji“ odnosno, 
kako u knjizi stoji i podnaslov «Pisma djeda Panasa Bezdoljnog“ (u slobodnom 
prijevodu bezdoljni je čovjek bezizgledne sudbine i sreće u životu). Knjiga je B6 
formata na 195 stranica, sadrži 50-ak humoreski i 10-ak autorovih fotografija, a 
tiskala ju je izdavačka kuća Kolo iz Drahobiča u Ukrajini. 

Predstavnik izdavača, ukrajinski prof. dr. filologije je Mikola Zimomrij je knjigu 
ocijenio kao trcalo životnih stremljenja, žalosti, radosti i nadanja Ukrajinaca koje 
je sudbina svojedobno posijala širom svijeta; u ovoj knjizi po Balkanu i njegovim 
sjeverozapadnim predjelima u bivšoj Jugoslaviji. 
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Sam autor u predgovoru djela objašnjava da su se njegove humoreske pojavile 
1974. godine u emisijama na ukrajinskom jeziku na radio Banja Luci koje je desetak 
godina autor također uređivao. Većina tih tekstova tiskana je na stranicama časopisa 
Saveza Rusina i Ukrajinaca Hrvatske „Nova dumka“. Uzor za nastanak humoreski 
autoru je bio poznati satirični ukrajinski časopis „Lisac Mikita“ čiji je urednik bio 
poznati humorist i satiričar Edvard Kozak - Hric Zozulja koji se svojim čitateljima 
sustavno obraćao izvornim, žargonski, narodnim govorom. Autor u otkrivanju 
slabih crta svojih zemljaka polazi od majstora smijeha Mikole Gogolja: «Tko nema 
duha nasmijati se vlastitim slabostima, bolje je da se nikada niti ne smije»... 

Autor navodi da je svoje humoreske namjeravao „darovati“ onima koji pripadaju 
našem narodu, a ipak se srame svog maternjeg jezika i zanemarujući njegovu ljepotu 
ne poznaju njegovo pravo bogatstvo. 

ПАВЛО ГОЛОВЧУК
кОЛЬОРОВІ СНи

або Листи діда Панаса Бездольного

ISBN 966-7996-25-4
Коло 
Україна- Дрогобич
2003 рік

Багаторічний, а точніше чотири десятиліття відданий співробітник Союзу 
русинів і українців РХ і його журналу «Нова думка» український письменник 
і культурний діяч Павло Головчук народився у Боснії, проживав у Німеччині, 
сьогодні живе у Хорватії. 2003 року видає книгу гуморесок українською мо-
вою «Кольорові сни», або, як у книзі зазначає підзаголовок,«Листи діда Па-
наса Бездольного». Книга має формат Б6 на 195 сторінках, містить близько 
50 гуморесок і з десяток авторових фотографій, а надрукована у видавництві 
«Коло» з Дрогобича в Україні. 

Представник видавця, український професор, др. філ. н. Микола Зімомрія 
книгу оцінив як дзеркало життєвих прагнень, жалів, радості і сподівань укра-
їнців, яких примхлива доля посіяла по всьому світу, а конкретно у цій книзі 
по Балкану і його північно-західних регіонах колишньої Югославії. 

Сам автор у передмові пояснює, що його гуморески з’явилися 1974 року у 
програмах українською мовою на радіо Баня Лука, які він десяток років упо-
рядковував. Більша частина тих текстів друкована на сторінках «Нової дум-
ки». Зразком для створення гуморесок авторові був сатиричний український 
журнал «Лис Микита», редактором якого був відомий гуморист і сатирик 
Едуард Козак-Гриць Зозуля, який до своїх читачів систематично звертався 
оригінальним, жаргонним народним говором. Автор у викриванні слабих рис 
своїх земляків відштовхується від майстора сміху Миколи Гоголя: «Хто не має 
духу сміятися над власними слабкостями, краще хай ніколи і не сміється». 
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Автор зазначає, що мав намір свої гуморески «подарувати» тим, які нале-
жать до нашого народу, але все ж соромляться материнської мови і, нехтуючи 
нею, не знають її справжнє багатство і красу. 
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ŠTEFAN HUDAK
PETROVci

85 godina organizirane kulturno-prosvjetne djelatnosti u Petrovcima 1919-2004

ISBN 953-99900-0-9
CIP441220104 Zagreb
Petrovci, 2004. godine

Petrovački KUD „Joakim Hardi“ prigodom obilježavanja 85. obljetnice organi-
zirane kulturno-prosvjetne djelatnosti u Petrovcima objavio je 2004. godine knjigu 
čiji je podnaslov „Izvor i rasadnik rusinske i ukrajinske kulture, prosvjete i umjetno-
sti u Republici Hrvatskoj“, a riječ je o iznimno vrijednoj, stručnoj, savjesno i detalj-
no obrađenoj knjizi A5 formata na 350 stranica s više od 80 tehnički vrlo vrijednih 
fotografija, s vrlo brižno i pedantno pobrojanim datumima, zbivanjima te imenima 
i prezimenima sudionika…

Ako se uzme u obzir da je autor knjige Štefan Hudak dugogodišnji učitelj u Pe-
trovcima, pisac, sudionik i nositelj kulturnih, sportskih i društvenih zbivanja u Pe-
trovcima, novinar, urednik i član uredništva brojnih rusinskih redakcija onda ne 
treba čuditi što je ova knjiga tako dobro urađena jer nitko je ni ne bi mogao niti znao 
bolje napisati. Riječ je gotovo neprikosnoveno točnoj kronologiji, gotovo enciklo-
pediji o 85 godina kulturno-prosvjetne djelatnosti u Petrovcima, najkompaktnijem 
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naselju Rusina u RH. Sve je ilustrirano s više od 80 fotografija iznimne dokumenta-
cijske vrijednosti, dopunjeno mnogobrojnim faksimilima, dokumentima, tabelama, 
popisima imena sudionika, članova sekcija…

Umjesto s uvodnom riječju knjiga počinje povijesnim pregledom Petrovaca i vu-
kovarskog kraja do doseljenja Rusina u Petrovce. Slijede teme: Kulturno-prosvjetni 
period (1919. -1948); Rad kulturno-prosvjetnog društva kao sekcije u okviru Mje-
snog odbora Narodnog fronta (1949. -1950.); Rad u okviru KUD-a „Joakim Hardi“; 
Petrovci u progonstvu (1995. -1997.);Rad KUD-a „Joakim Hardi“ po povratku iz 
progonstva (1997-2004.). 

Slijede popisi sudionika i članova sekcija, predsjednika društava, dramskih ko-
mada, glumaca, redatelja, koreografa…

Knjiga završava sažetkom na rusinskom, ukrajinskom, hrvatskom i engleskom 
jeziku i još značajnijim popisom- imenikom svih amatera i aktivnih sudionika u 
kulturi spomenutih na stranicama knjige složenim po rusinskom alfabetu. Slijedi 
sadržaj knjige na posljednjim stranicama i na samom kraju poput „konca koji djelo 
krasi“ 40-ak fotografija u boji članova petrovačkog KUD „Joakim Hardi“ odjevenim 
u narodne nošnje s manifestacija održanih u Petrovcima ili s gostovanja u zemlji i 
inozemstvu. 

Knjiga „zlata vrijedi“za Petrovce, petrovačku kulturu Rusine i Ukrajince u Hr-
vatskoj i van naših granica. 

ШТЕФАН ГУДАК
ПЕТРОВЦи

ЖРИДЛО И РОСАДНЇК РУСКЕЙ И УКРАЇНСКЕЙ КУЛТУРИ, ПРОСВИТИ 
И УМЕТНОСЦИ У РЕПУБЛИКИ ГОРВАТСКЕЙ

ISBN 953-99900-0-9
CIP 441220104 Заґреб
Петровци 2004. рок

Петровски КУД «Яким Гарди» з нагоди 85. роки орґанизованей културно-
просвитней и уметнїцкей роботи 2004 року видало на тоту тему пригодну ви-
нїмково вредну и фахово барз добре, совисно и детально поробену кнїжку. 
Кнїжка А5 формату на 350 боки зоз понад 80 фотоґрафийох технїчно барз 
крашнє и фахово поробена, детально обробена, педантно облапя мена и пре-
звиска учашнїкох, датуми збуваньох. Кед ше вежнє до огляду же аутор кнїжки 
Штефан Гудак длугореочни учитель у Петровцох, ношитель и учашнїк култур-
них, просвитних, спортских и дружтвених збуваньох у Петровцох, писатель, 
длугорочни новинар и редактор числених русинских редакцийох, вец нєтреба 
мац сумнїву же тота кнїжка так добре поробена же чежко вериц же би то було 
хто други могол знал лєпше поробиц. То правдива нєприкосновено точна 
хронолоґия о 85. роки културно-просвитней и уметнїцкей роботи у Петров-
цох найкомпактнєйшого населєня Русинох у Горватскей. Шицко то илустро-
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ване зоз понад 80 фотоґрафийох винїмковей документацийней вредносци, 
подопартей зоз вельочисленима факсимилами, документох, таблїчкох, попи-
сох менох учашнїкох, членох секцийох. Кнїжка почина место уводного слова, 
зоз историйним преглядом Петровцох и Вуковарского краю по присельованє 
Русинох до Петровцох. Потим шлїдза петровски теми: Културно-просвитни 
период (1919-1941), Културно-просвитна робота у рамикох «Рускей матки» 
(1945-1948); робота КПД як секциї у рамикох МО Народного фронта (1949-
1950); робота у рамикох самостойного КПД-ва «Яким Гарди» (1950-1991); ро-
бота членох КУД-ва «Яким Гарди» Петровци у вигнанстве (1995-1997); робота 
КУД-ва «Яким Гарди» по врацаню зоз вигнанства 1997-2004). Шлїдза списки 
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учашнїкох и членох секцийох у драмох, забавох танєчних ґрупох и секцийох, 
предсидательох дружтвох,ґлумцох, театралних фалатох, режисерох, корео-
ґрафох. Кнїжка закончує зоз Резимейом на руским, українским, горватским 
и английским язику и ище значнєйшим пописом шицких менох аматерох и 
активистох у култури спомнутих у текстох кнїжки, поскладаних по рускей 
азбуки. Шлїдзи змист кнїжки и на остатнїх бокох по гевтей народней «конєц 
дїло краши» положени 40 прекрасни фотоґрафиї у фарбох членох секцийох 
петровского КУД-у «Яким Гарди,», секцийох, манифестацийох, отриманих у 
Петровцох, наступох у других местох у жеми и иножемстве. Кнїжка хтора за 
Петровску културу, Петровчаньох, Русинох и Українцох Горватскей и споза єй 
гранїцох злата вредзи. 
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hRVaTska-ukRajiNa
Društvo prijateljstva

UDK 32733 (497. 5:477) (091)
061. 237 (497. 5. 477) (091)
Zagreb
ISBN 953-95013-0-X
450414176
Zagreb 2005. godine

Povodom 10. obljetnice osnivanja zagrebačkog društva «Hrvatska-Ukrajina», Druš-
tvo prijateljstva ovo izvanredno aktivno Društvo je na hrvatskom jeziku izdalo izuzetno 
lijepu, prigodnu monografiju o svome osnivanju i desetogodišnjem uspješnom djelova-
nju. Ova monografija B5 formata tiskana na 205 stranica u nakladi od 500 primjeraka, 
tehnički je vrlo lijepo opremljena (tiskana je na kunstdruk papiru, u tvrdom uvezu), 
ima oko 90 fotografija u boji i skenirane dokumente velikog dokumentacijskog znača-
ja čime se potkrijepio proces i značaj osnivanja i rada ove ugledne nevladine udruge. 
Monografija je svejedodžba o hvale vrijednoj misiji ovog Društva započinjući od pri-
sjećanja na burne događaje u Hrvatskoj i Ukrajini tijekom prvih 15 godina kao samo-
stalnih novoosnovanih dvaju država s brojnim poveznicama, tako udaljenih i ujedno 
srodnih naroda. Pokazuje kako je jedna udruga u nevladinom djelokrugu mgla mobili-
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zirati veliki broj volontera koji besplatnim radom oživotvoruju programe općeg značaja 
i koliko «narodna diplomacija» može doprinijeti kulturnoj, gospodarskoj, političkoj i 
svekolikoj suradnji dvaju naroda i država koje zbližavaju brojne poveznice, vjerojatno i 
zajedničko podrijetlo, davna prošlost i fascinatna jezična sličnost..

Knjiga obuhvaća pet poglavlja vezanih uz rad ovog Društva: Osnivanje i razvoj, 
kultura, znanost i gospodarstvo, suradnja, a završava ne manje vrijednom kronolo-
gijom aktivnosti Hrvatsko-Ukrajinskog društva. 

Najzaslužniji za izdavanje ove monografije je nesumnjivo prvi predsjednik izda-
vača Društva prijateljstva Hrvatska –Ukrajina Ivica Trnokop koji je uz Slavka Burdu 
i Mladena Lovrića autor najznačajnih tekstova. Uz njih treba naglasiti i doprinos 
ostalih autora među kojima su Jevgenij Paščenko, Andrija Karafilipović, Jesenka 
Miškiv, Ivan Lacković- Croata, Davor Jelavić, Milan Knežević- emka, Milenko Po-
pović, Đuro Vidmarović, Sanja Sič, Davorin Rimac, Boris Graljuk, Marusja Jurista, 
Stanko Polovina, Ivan Kunej i Dmitar Pavličko. 

ХОРВАТІЯ –УкРАїНА
ТОВАРИСТВО ДРУЖБИ

UDK 32733 (497. 5:477) (091)
061. 237 (497. 5. 477) (091)
Загреб 
ISBN 953-95013-0-X
450414176
Загреб, 2005 рік

Поводом 10 річниці заснування загребського Товариства дружби Хорватія-
Україна, це надзвичайно активне товариство видало хорватською мовою ви-
нятково красиву могнографію про своє заснування і десятирічну успішну ді-
яльність. Ця монографія у форматі Б5 надрукована на 205 сторінках тиражем 
у 500 примірників, технічно дуже добре оснащена (друкована на глянцевому 
папері у твердій обкладинці) має біля 90 кольорових фотографій та скенова-
них документів великого документаційного значення, що підкреслює важли-
вість заснування і роботи цієї шанованої невладиної організації. Монографія 
є свідченням місії цього Товариства, яка заслуговує на повагу, починаючи від 
спогадів про бурхливі події у Хорватії і Україні протягом перших 15 років як 
самостійних новостворених двох держав з численними точками зіткнення, 
таких далеких, а разом з тим споріднених народів. Книга показує, як одне то-
вариство у неполітичній сфері діяльності могло мобілізувати велике число 
волонтерів, які безкоштовною працею реалізують програми загального зна-
чення, і наскільки великий внесок «народна дипломація» може зробити для 
культурного, господарського, політичного та іншого співробітництва двох 
народів і держав, які зближують численні зв’язки, імовірно, і спільне похо-
дження, давнє минуле і вражаюча мовна подібність. 
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Книга охоплює п’ять розділів, пов’язаних з роботою Товариства: засну-
вання і розвиток, культура, наука і господарство, співробітництво. А закін-
чується не менш важливою хронологією активності Хорватсько-українського 
товариства. 

Найбільшу заслугу у виданні цієї книги, без сумніву, має перший голова 
видавців Товариства дружби Хорватія-Україна Івіца Трнокоп, який разом із 
Славком Бурдою,Младеном Ловричем є автором багатьох текстів. Поряд з 
ними потрібно назвати і інших авторів, які зробили великий внесок у ство-
рення книги, а серед них Євгеній Пащенко, Андрій Карафіліпович, Ясенка 
Мішків, Іван Лацкович-Кроата, Давор Єлавич, Мілан Кнежевич-Емак, Мілен-
ко Попович, Дюро Відмарович, Саня Січ, Даворин Рімац, Борис Гралюк, Ма-
руся Юриста, Станко Половина, Іван Куней та Дмитро Павличко. 
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Srce Europe 
ukRajiNa

UDK 323. 15 (497. 5. =161. 2) (082)
Zagreb
ISBN 953-96527-0-7
ISBN 953-96527-2-3
Zagreb 2006. god. 

Kulturno-prosvjetno društvo Rusina i Ukrajinaca iz Zagreba je 2006. godine 
objavilo foto monografiju novinarsko-publicističkog žanra, zemljopisno-povijesnog 
sadržaja na 55 stranica A4-B5 međuformata sa oko 150 izuzetno lijepih kolor fo-
tografija koje prezentiraju današnju Ukrajinu na hrvatskom jeziku, transparentno 
informirajući čitatelja o najhitnijim podatcima poput zemljopisnih karakteristika, 
povijesti, stanovništva, jezika, književnosti, znanosti i povijesti, kulture, sporta te 
najpoznatijih Ukrajinaca. Riječ je o jednoj među prvim fotomonografijama o Ukra-
jini tiskanoj u Hrvatskoj čiji je urednik prof. politolog Sergej Burda koji je znalački 
uredio fotografije te koncizne tekstove koji ih pojašnjavaju. 
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СЕРЦЕ ЄВРОПИ
УкРАїНА

UDK 323. 15 (497. 5. =161. 2) (082)
Загреб 
ISBN 953-96527-0-7
ISBN 953-96527-2-3
Загреб 2006 рік. 

Культурно-просвітне товариство русинів і українців Загреба 2006 року 
видало фотомонографію журналістсько-публіцистичного жанру, істрико-
географічного характеру, на 55 сторінках А4-Б5 міжформату з бл. 150 винятко-
во красивими кольоровими фотографіями, які презентують сучасну Україну 
і хорватською мовою транспарентно знайомлять читача із найважливішими 
податками типу географічних характеристик, історії, населення, мови, науки 
і культури, спорту та найвідоміших українців. Мова йде про одне з перших 
видань такого типу, друкованих у Хорватії, редактор якого політолог Сергій 
Бурда, який уміло упорядкував фотографії і пояснювальні тексти до них. 
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kulTuRNO PROsVjETNO DRuŠTVO RusiNa i 
ukRajiNaca

ZAGREB

1972 (25) 1997
Zagreb, svibanj 1997. Godine

Knjiga s tim naslovom tiskana je na hrvatskom jeziku u B5 formatu, ima 132 
stranice s više od 130 fotografija dokumentacijskog značenja, a izdalo je kako i sam 
naslov govori Kulturno prosvjetno društvo Rusina i Ukrajinaca iz Zagreba povo-
dom obilježavanja 25. obljetnice od svog osnivanja te uspješnog i plodnog djelova-
nja, u Zagrebu 1997. godine. 

Glavni urednik knjige je predsjednik Društva Slavko Burda koji je uz skupinu 
drugih autora ujedno i autor najvećeg broja tekstova u knjizi. Veći dio tekstova su 
referati napisani za osnivačku skupštinu Društva, kronologije, informacije i izvješća 
o radu KPD, te drugi sadržaji iz života i rada Rusina i Ukrajinaca grada Zagreba i 
šira tematika vezana uz povijest, kulturu i prosvjetu Rusina i Ukrajinaca na ovim 
prostorima. 
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кУЛТУРНО ПРОСВиТНЕ ДРУЖТВО РУСиНОХ 
и УкРaїНЦОХ

ЗAҐРЕБ

1972 (25) 1997

Кнїжку зоз горе нaзнaченим нaсловом Б5 формaту, нa горвaтским язику 
и нa 132 боки, зоз понaд 130 фотоґрaфиї документaцийного знaченя видaло 
цaклом розумлїво, цо и єй сaм нaслов гутори, Културно просвитне дружт-
во Русинох и Укрaїнцох Зaґреб 1997. року, а з нaгоди 25. рочнїци од свойого 
сновaня и успишного плодного дїйствовaня у Заґребе. 

Глaвни редaктор кнїжки предсидaтель того Дружтвa Славко Бурдa хто-
ри зоз ґрупу aвторох источaсно и aвтор нaйвекшей чaсци текстох. Нaйвецей 
змисту зaберaю реферaти зоз сновaтельней схaдзки Дружтвa, хронолоґиї, 
информaциї и звити о роботи Дружтвa, тa други змисти зоз живота и роботи 
Руснацох и Укрaїнцох городу Зaґребу и ширшей темaтики зоз историї култу-
ри и просвити Руснацох и Укрaїнцох нa тих просторох. 

кУЛЬТУРНО-ПРОСВІТНЕ ТОВАРиСТВО 
РУСиНІВ І УкРАїНЦІВ

ЗАГРЕБ

1972(25)-1997
Загреб, травень 1997 року. 

Під такою назвою хорватською мовою форматом Б5 надруковано книгу, 
яка нараховує 132 сторінки і більш ніж 130 фотографій документаційного 
значення, видало 1997 року, як і сама назва говорить, Культурно-просвітне 
товариство русинів і українців Загреба з приводу відзначення 25-ї річниці від 
свого заснування та успішної і плідної діяльності. 

Головний редактор книги – голова товариства Славко Бурда, який поряд 
із іншими, є автором великої кількості текстів у книзі. Більша частина текстів 
–реферати, написані для установчих зборів Товариства, хронології, інформа-
ції і робочі звіти КПТ та інші тексти про роботу русинів і українців міста За-
греба, а також ширша тематика, пов’язана з історією, культурою і просвітою 
русинів і українців на цих просторах. 
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OKRUGLI STOL
RusiNi u REPuBlici hRVaTskOj  

DaNas i suTRa

ISBN 978-953-283-018-7
Vukovar, 2007. godine

U Mikluševcima je 2007. godine održan Okrugli stol, a Vijeće rusinske nacional-
ne manjine Vukovarsko-srijemske županije objavilo je knjigu o tome pod naslovom 
„Rusini u Republici Hrvatskoj danas i sutra“ kao zbornik radova toga Okrugloga 
stola. Knjiga je A5 formata i unatoč tomu što su svi sudionici Okruglog stola ru-
sinske nacionalnosti tiskana je dvojezično na rusinskom i paralelno na hrvatskom 
jeziku na 135 stranica u nakladi od svega 200 primjeraka. Dvojezičnost u knjizi 
moguće je protumačiti kao namjeru omogućavanja čitanja tiskanog sadržaja većem 
broju čitateljske publike s hrvatskog jezičnog područja. 

Knjiga - zbornik počinje uvodnom riječi predsjednika Vijeća rusinske nacional-
ne manjine u Vukovarsko-srijemskoj županiji Joakima Erdelja u kojoj naglašava da 
zbornik iznosi osobne stavove sudionika s kojima se on kao predstavnik izdavača 
ne mora slagati, a s nekima se i ne slaže, ali su tekstovi ipak tiskani u cijelosti, tako, 
kako su ih autori napisali. 
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U prvom tiskanom referatu dr. Tomislav Mišir pod naslovom „Postoje zakoni-
tosti pod kojima narodi umiru“ iznosi filozofsko promišljanje o razvoju kulture i 
civilizacije naroda koja završava s njihovom dekadencijom, a osvrće se i na posebne 
probleme nacionalnih manjina čiji je opstanak teže održati. Slijedi referat Đure Lji-
kara, primjetno kritizerski što je vidljivo već iz samog naslova „Rusinstvo-vlastiti 
osjećaj, nacionalna odrednica, ili, možda i zanimanje?“. Sličan je kritizerski i njegov 
drugi referat pod naslovom „Pogled na rad županijskog vijeća rusinske nacionalne 
manjine u prošlom razdoblju (od 2003. do 2007. god) u kojemu se autor poslužio s 
već zastarjelim socijalističkim vokabularom poput „nagomilanih problema“ a svoje 
osobne kritizerske stavove iznosi kao opću situaciju u našim kulturnim i društve-
nim krugovima. Mikluševački župnik vlč. Joakim Simunovič je kratko i egzaktno 
obradio temu „Rusini u vukovarskom dekanatu Križevačke biskupije“. Nada Bajić je 
obradila temu „Analiza broja Rusina u Hrvatskoj od 1971. do 2001. godine i zbog 
čega nas je sve manje“, a onda u svom komentaru iznosi kritizerske optužbe na ra-
čun pojedinih osoba i kulturno umjetničkih društava te Savez Rusina i Ukrajinaca 
RH. Na sličnim pozicijama temu je obradila i Ljubica Segedi Falc pod naslovom 
„Literatura Rusina u Republici Hrvtaskoj“. Učiteljica Natalija Hnatko pedantno je 
obradila temu „Njegovanje rusinskog jezika i kulture u OŠ Vukovar, područnoj školi 
Petrovci i OŠ Čakovci, područnoj školi Mikluševci od 1999. do 2007. godine. Ana 
Papandriš Harhaj imala je zanimljivu, rusinskoj kulturnoj javnosti malo poznatu 
temu: „Strane riječi u rusinskom govoru i suvremenom književnom jeziku“. Zvonko 
Kostelnik obradio je temu. “Folklorno plesni ansambl i njegov rad“. Joakim Erdelji 
obradio je temu: “Dramska aktivnost danas-sutra“, a odnosi se na dramske prilike 
kod Rusina Hrvatske u prvom redu u Petrovcima. Janko Čordaš više od pola stoljeća 
poznati harmonikaš u Petrovcima obradio je temu „Glazbeno stvaralaštvo u Petrov-
cima“, a Petrovčanin Zvonko Erdelji „Sportska suradnja između mjesta gdje žive 
Rusini u funkciji povezivanja i očuvanja nacionalnog identiteta“. 

Na kraju knjige zabilježena je diskusija po završetku Okruglog stola samo na 
hrvatskom jeziku u kojoj su iznijeta korisna razmišljanja, ali su pojedini diskutanti 
to iskoristili za kritiziranje ili prozivanje nekoga ili nečijeg rada. 

ОКРУГЛИ СТОЛ
РУСНАЦи У РEПУбЛики ГОРВАТСкEЙ 

НЄШкА и ЮТРE

ISBN: 978-953-283-018-7
Вуковaр 2007. рок

Року 2007., у Миклошeвцох отримани Округли стол. Рада рускeй националнeй 
мeншини Вуковарско сримскeй жупаниї видруковала кнїжку «Руснаци у 
Рeпублики Горватскeй нєшка и ютрe» як зборнїк роботох того Округлого стола. 
Кнїжка А5 формату, гоч шицки учашнїки округлого стола були Руснаци кнїжка 
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друкована двоязично: на руским и паралeлно на горватским язику, у тиражу од 
лєм 200 прикладнїки, на 135 боки. Намира двоязичного друкованя, вироятнє, 
жe би могли читац зацикавeни читатeлє горватского язичного подруча. Чко-
да жe у змисту кнїжки нє написани мeна авторох друкованих тeмох. Кнїжка-
зборнїк, почина з уводним словом прeдсидатeля Ради рускeй националнeй 
мeншини Вуковарско-сримскeй жупаниї, Якима Eрдeльового у хторим нагла-
шує жe у Зборнїку винєшeни особни становиска учашнїкох а зоз хторима шe 
вон, як прeдставнїк видаватeля, нє муши складац а зоз даєднима шe анї нє скла-
да, алє їх тeксти друковани таки яки их авторe написали. 

У пeршим надрукованим рeфeрату дохтор Томислав Мишир, под насло-
вом, «Иснує законїтосц по хторeй народи умeраю», виноши филозофски об-
думани становиска о розвою култури и цивилизациї народох хтори закончую 
зоз їх дeкадeнцию а огляда шe и на окрeмни проблeми националних мeншинох 
чию обстойносц вeльо чeжшe отримовац. 

Шлїдзи рeфeрат Дюри Лїкара, обачлїво критизeрски, цо обачлївe уж 
у самим насловe хтори глаши:»Русинство власнe чувство, национална 
одрeдзeносц, лєбо, можeбуц, и заниманє?». Подобни критизeрски и його дру-
ги надруковани рeфeрат под насловом «Погляд на роботу жупанийскeй ради 
русинскeй националнeй мeншини у прeшлим пeриодзe (од 2003. по 2007.). Ав-
тор шe служи зоз уж застарeлим социялистичним вокабуларом, як на приклад 
»нагромадзeни проблeми», и свойо особни критизeрски становиска виноши як 
нїби стварни загальни обставини у наших културних и дружтвeних збуваньох. 
Миклошeвски парох, о. Яким Симунович, кратко, алє eґзактно, обробeл тeму 
«Русини у вуковарским дeканату крижeвского владичeства“. Нада Баїч барз 
добрe статистично обробeла тeму «Анализа числа Руснацох у Горватскeй од 
1971. по 2001. рок и прeцо нас єст вшe мeнєй» а вeц у комeнтару критeзирски 
а вeц, за асимилацию Руснацох, критизeрски обвинює поєдини особи, кул-
турни дружтва и Союз Русинох и Українцох РГ. На подобних позицийох 
обробeла свою тeму и Любица Сeґeди Фалц под насловом «Литeратура Русна-
цох у Рeпублики Горватскeй». Учитeлька Наталия Гнаткова пeдантно обробeла 
тeму Пeстованє руского язика и култури у III. ОШ Вуковар, подручнeй школи 
Пeтровци и ОШ Чаковци, подручнeй школи Миклошeвци од 1999. по 2007. 
рок..Ганча Папандриш Гаргаї мала цикаву, рускeй културнeй явносци, мало 
познату тeму: «Странски слова у руским бeшeдним и сучасним литeратурним 
язику». Звонко Костeлник обробeл тeму «Фолклорно танєчни ансамбл и його 
робота». Яким Eрдeлї обробeл тeму «Драмска активносц нєшка ютрe» а одноши 
шe на обставини драмскeй активносци при Руснацох Горватскeй, насампрeдз 
у Пeтровцох. Янко Чордаш, вeцeй як пол столїтия вeлїм познати пeтровски 
гармоникаш, обробeл тeму «Музична творчосц у Пeтровцох» а Пeтровчань, 
Звонимир Eєрдeлї «Спортскe сотруднїцтво мeдзи мeстами дзe жию Руснаци у 
функциї їх повязованя и очуваня националного идeнтитeта». 

На концу кнїжки призначeна и дискусия по закончeню «Округлого стола» 
на горватским язику, дзe винєшeни хасновити думаня алє даєдни дискутанти 
ю вихасновали за критику лєбо и прeволованє дакого або дачию роботу. 
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VLČ. IVAN BARŠČEVSKI
VlČ. mihajlO juRisTa u mOjim sjEćaNjima

Njegov život, rad i doba (1897-1982)

Slavonski Brod, 2007. godine

Velečasni Ivan Barščevski, dekan slavonskog grkokatoličkog dekanata iz Sibinja 
autor je knjige na ukrajinskom jeziku kojoj je ovaj dekanat bio izdavač pod naslo-
vom: „vlč. Mihajlo Jurista u mojim sjećanjima“. Ova knjiga je A5 formata na 205 
stranica, s dvadesetak prigodnih fotografija tiskana je u Slavonskom Brodu 2007. 
godine. 

Riječ je, kako sam autor na početku navodi - o biografiji grkokatoličkog sveće-
nika Mihajla Juriste (1897. -1982.), pisanoj vrlo zanimljivim načinom, kroz autobi-
grafiju autora. Središnja figura knjige je duhovni učitelj autora, vlč. Mihajlo Jurista 
rođen krajem XIX. stoljeća (1897. god.) u Ukrajini. Poživio je 85 godina, preživjevši 
dva svjetska rata i tegobne poratne godine nakon Drugog svjetskog rata koje je pro-
veo u Bosni kada su svi svećenici u ono vrijeme a priori smatrani ideološkim nepri-
jateljima i antidržavnim elementima. 

Životni i radni put vlč. Juriste je zanimljiv i dinamičan i broji čak 18 usputnih 
boravišta, prebivališta i radnih odredišta koje autor navodi na samom početku u 
podnaslovu, od mjesta rođenja u Ukrajini Petlykivci nadalje slijede: Prnajvor-Bo-
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sna, Zagreb-Hrvatska, Budimpešta-Mađarska, Pijava, talijanska fronta – Italija, Za-
greb-Hrvatska, Sibinj-Hrvatska, Lavov-Ukrajina, Olomuc-Čehoslovačka, Stara Du-
brava-Bosna, Devetina- Bosna, Velika Mučna- Hrvatska, Kozarac (zatvor Zenica, 
Doboj)- Bosna, Stojidraga- Hrvatska, Australija, Križevci-Hrvatska, Osijek-Hrvat-
ska i posljednja stanica i mjesto upokojenja Vrbas-Bačka. 

Autor prvi puta susreće vlč. Juristu tijekom bezbrižnog djetinjstva u svom rod-
nom bosanskom selu Kozarac. Svoje doživljaje i susrete opisuje neposredno i spon-
tano, u stilu Kovačićevog Ivice Kičmanovića ili likova Mate Lovraka što djelo čini 
zanimljivim za čitanje. 

Bezbrižni studentski, bogoslovni dani brzo prolaze i on ih u svojoj biografiji opi-
suje tek kroz nekoliko zanimljivih epizoda. Slijedeći svećenički put, život i rad vlč. 
Mihajla Juriste vrlo precizno i povjesničarski odgovorno opisuje povijesne prilike 
tijekom II. Svjetsjkog rata, vjersku i međunacionalnu problematiku nastalu stvara-
njem tadašnje satelitske, državne tvorevine NDH (Nezavisne države Hrvatske) i svu 
složenost svećeničkog zvanja s kojim se suočava vlč. Jurista u vihoru ratnih zbivanja, 
sitauacijom iznuđivanja i nagovaranja na promjenu vjeroispovijedi te represalijama, 
nasiljem i ubijanjima. Knjiga obiluje prijepiskom, službenim dopisima, župnim kro-
nikama i drugom povijesno vrijednom dokumentacijskom građom. 

Ipak, središnji događaji u biografiji vlč. Juriste su poratne godine provedene u 
Bosni, u godinama represivnih mjera tadašnje vlasti prema skromnom i osiroma-
šenom seoskom stanovništvu, prema njihovim vjerskim i nacionalnim osjećajima 
i tradiciji, a posebno prema vjerskim zajedicama i nositeljima njihovih aktivniosti. 
Takve prilike su rezultirale uhićenjem vlč. Juriste koji je na montiranom sudskom 
procesu osuđeno na višegodišnju zatvorsku kaznu, istodobno s drugim bosanskim 
grkokatoličkim svećenicima, Felikskom Bilenjkim, župnikom iz Lišnje, Georgijom 
Biljakom, župnikom u Prnjavoru i njihovim poznanikom Petrom Slapakom iz Beo-
grada. Optuženi su i osuđeni kao organizirana grupa koja pokušava od ukrajinskih 
iseljeničkih i izbjegličkih organizacija ishoditi materijalna sredstva za pomoć najsi-
romašnijim članovim asvoje župe što se tumačilo i kao pokušaj organiziranja ma-
sovnog iseljavanja Ukrajinac iz Bosne u zapadne zemlje, te za primanje ukrajinskog 
iseljeničkog tiska sa napisima o teškom životu Ukrajinac u Bosni što se smatralo po-
ticanjem i sudjelovanjem u neprijateljskoj propagandi protiv jugoslavenskog režima. 
O tome knjiga donosi cjelovitu prepisku te presude na hrvatskom jeziku. 

Ove presude i zatvorske kazne svećenicima bile su veliki hendikep za vjerski, mi-
ran i spokojan život bosanskih Ukrajinaca u najvećoj mjeri odanih svojoj grkokato-
ličkoj crkvi kao svom neprikosnovenom, vjekovnom vjerskom i duhovnom utočištu 
koje je utjecalo i na njegovanje i očuvanje tradicije i nacionalne svijesti. 

U pogovoru ove knjige dr. filoloških i historijskih nauka Eugen Paščenko ana-
lizirajući sadržaj knjige ističe ozbiljne poteškoće življenja ukrajinskih doseljenika u 
«bosansko-bermudskom trokutu » triju vjera (katoličke, pravoslavne i islamske) u 
kojem oni kao grkokatolici, čini se, nisu baš dobro došli. 

U sadržaju knjige iščitava se vrijedna kronika o bosanskim Ukrajincima, njiho-
voj povijesti, vjeri, kulturi, moralu i jeziku, a u autoru se prepoznaje veliki ukrajinski 
patriot i dosljedna visoko moralna i duhovna osoba. 
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О. ІВАН БАРЩЕВСЬКИЙ
О. МиХАЙЛО ЮРиСТА В МОїХ СПОМиНАХ

Його життя, прaця і добa (1897–1982)

Славонський Брод, 2007 р. 

Отець Іван Барщевський, декан славонського греко-католицького декана-
ту з м. Сібіня – автор книги українською мовою, яку цей деканат видав під 
назвою: «Отець Михайло Юриста у моїх спогадах». Ця книга у форматі А5 на 
205 сторінках з близько двома десятками фотографій надрукована у Славон-
ському Броді 2007 року. 

Мова йдеться, як сам автор на початку зазначає, про біографію греко-
католицького священика Михайла Юристи (1897-1982), описану на цікавий 
спосіб через автобіографію автора. Центральна фігура книги – духовний учи-
тель автора, преподобний Михайло Юриста, народжений кінцем ХІХ століт-
тя в Україні. Прожив 85 років, пережив дві світові війни і важкі післявоєнні 
роки після Другої світової війни, які провів у Боснії, в час, коли усі священики 
апріорі вважалися ідеологічними ворогами, антидержавними елементами. 

Життя і діяльність о. Юристи цікаві і динамічні і нараховують аж 18 тимча-
сових зупинок, місць проживання і роботи, які автор наводить на самому по-
чатку від місця народження в Україні в Петликівці, далі іде Прнявор (Боснія), 
Загреб (Хорватія), Будапешт (Угорщина), Піява, італійський фронт(Італія), 
Загреб, Сібінь (Хорватія), Львів (Україна), Оломуц (Чехословаччина), Стара 
Дубрава, Дев’ятина (Боснія), Велика Мучна (Хорватія), Козарац (в’язниця Зе-
ніца, Добой у Боснії), Стоїдрага (Хорватія), Австралія, Крижевці, Осієк (Хор-
ватія) і остання зупинка – місце поховання Врбас (Бачка). 

Автор уперше зустрічає о. Юристу під час свого безтурботного дитинства 
у рідному боснійському селі Козарац. Свої враження і зустрічі описує без-
посередньо і спонтанно у стилі Ковачевічевого Івіци Кічмановича або героїв 
Мате Ловрака, що книгу робить цікавою для читання. Безтурботні студент-
ські, богословські дні швидко пролітають, і він їх у своїй біографії описує 
тільки як декілька цікавих епізодів. Досліджуючи священичий шлях, життя і 
діяльність о. Михайла Юристи, дуже точно і історично відповідально описує 
події, що відбувалися під час ІІ Світової війни, релігійну і міжнаціональну 
проблематику, що настала під впливом створення сателітного державного 
утворення НДХ (Незалежна держава Хорватія), і всі труднощі священичого 
звання, з якими стикався о. Юриста у вирі воєнних подій, ситуацією нагово-
рювання і примушування на зміну віросповідання та репресіями, насиллям і 
убивствами. Авторські тексти доповнені листами, службовими документами, 
парафіяльними хроніками та іншим історично цінним документаційним ма-
теріалом. 

Та все ж основні події у біографії о. Юристи пов’язані з повоєнними рока-
ми, проведеними у Боснії, та роками репересивних мір тодішньої влади проти 
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скромного і збіднілого сільського населення, проти його релігійних і націо-
нальних почуттів та традицій, а особливо проти релігійних громад та носі-
їв їхніх активностей. Такі умови спричинили арешт о. Юристи, швидко було 
змонтовано судовий процес, результатом якого було багаторічне ув’язнення 
разом з іншими боснійськими греко-католицькими священиками Феліксом 
Біленьким, парохом із Лішні, Георгієм Біляком, парохом у Прняворі та їхнім 
знайомим Петром Слапаком із Белграда. Були звинувачені і засуджені як ор-
ганізована група, яка намагалася від українських організацій переселенців 
і біженців отримати матеріальні засоби для допомоги найубогішим членам 
своєї парафії, що також було пояснено як спроба організування масового пе-
реселення українців з Боснії у західні землі, а також за поширення української 
друкованої літератури виселенців, у якій описувалося важке життя українців 
у Боснії, що вважалося спонуканням і участю у ворожій пропаганді проти 
югославського режиму. Про це у книзі подано цілковитий перепис судового 
рішення хорватською мовою. 

Ці судові рішення та ув’язнення священиків були великою перешкодою 
для спокійного життя боснійських українців, найбільшою мірою відданих 
греко-католицькій церкві як своєму недоторканному віковому релігійному і 
духовному осередку віри, яке впливало і на плекання і збереження традиції і 
національної свідомості. 

У післямові книги др. філологічних та історичних наук Є. Пащенко, ана-
лізуючи зміст книги, відзначає серйозні труднощі проживання українських 
емігрантіву «боснійсько-бермудському трикутнику» трьох вір (католицька, 
православна та ісламська), у якому їх як греко-католиків, здається, не зовсім 
радо вітали. 

Із змісту книги прочитується цінна хроніка життя боснійських українців, 
їхньої історії, віри, культури, моралі і мови, а у авторові впізнаємо великого 
патріота і послідовну високоморальну і духовну особу. 
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PAVLO HOLOVČUK
sTaZE

ISBN 978-959-95884-0-1
CIP 643204 Zagreb
Zagreb, 2007. godine

Ukrajinski književnik Pavlo Holovčuk, rođen 1940. godine u Bosni danas živi u 
Lipovljanima u Hrvatskoj 2007. godine je tiskao u vlastitom izdanju na ukrajinskom 
jeziku svoja prozna literarna djela pod naslovom „Staze“. Knjiga „Staze“ je A5 for-
mata na 218 stranica s četrdesetak fotografija i nekoliko crteža tiskana je u nakladi 
od 500 primjeraka. 

Predgovor je napisao autorov zemljak, Ukrajinac sličnih životnih pogleda, a u 
mnogo čemu i zajedničkih životnih puteva Mihajlo Ljahovič koji danas živi u Kana-
di, a svojedobno je bio profesionalni novinar u časopisu hrvatskih Rusina i Ukraji-
naca «Nova dumka». 

U ocjeni motiva, tematike, vrijednosti i značaja literarnog stvaralaštva Pavla Ho-
lovčuka uvodničar Ljahovič polazi od autorovih biografskih podataka i životnog 
puta što olakšava shvaćanje njegovog literarnog opusa. 

Pavlo Holovčuk potječe iz skromne obitelji ukrajinskih doseljenika koji su se 
krajem XIX. i početkom XX. stoljeća iz karpatskih predjela i Galicije, autohtonih 
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ukrajinskih predjela doseljavali u Bosnu za vrijeme Austrougarske kako bi mukotr-
pno krčeći bosanske šumske predjele došli do vlastite zemlje s koje su prehranjivali 
svoje obitelji. Nakon prvih godina idesetljeća konsolidiranja u novoj sredini i skro-
mnih početničkih uspjeha između dva svjetska rata puno toga je nenadoknadivo 
anulirao Drugi svjetski rat s velikim materijalnim i ljudskim gubicima. U poratnim 
godinama životne probleme novih doseljenika povećava novi, komunistički režim 
koji se uz brojne represivne mjere negativno odnosi prema vjerskim i nacionalnim 
osjećajima, a oni su bitan čimbenik smisla života ukrajinskih doseljenika. Uz velik 
broj teško premostivih poteškoća težini situacije doprinosi otvorena, povećana ili 
jedva prikrivana netolerancija brojnijeg, većinskog naroda u okruženju što sve više 
prisiljva nove doseljenike da napuste svoje domove u novim krajevima i potragu 
za novim boljim životnim uvjetima negdje drugdje. U takvim životnim uvjetima i 
okruženju autor je proveo djetinjstvo i mladost što je ostavilo neizbrisiv trag u nje-
govom literarnom stvaralaštvu. 

Knjiga «Staze» podijeljena je sedam poglavlja. Prvo poglavlje nosi naziv «Sličice 
prošlosti» i u njemu dominiraju slike i priče o doseljavnju i prvim destljećima života 
doseljenih Ukrajinaca u Bosni. Drugo poglavlje pod naslovom «Nijemi svjedoci što 
polako iščezavaju» svjedoči o nestajanju tragova njihovog života u tom kraju. Tre-
će poglavlje se zove «Mi smo zato ponosni» priča o suradnji ovdašnjih Ukrajinaca 
i autora sa Ukrajincima susjednih regija u zemljama Europe, u Uktrajini i diljem 
svijeta. U četvrtom se bavi svojim putovanjem i susretima u Ukrajini a peto i šesto 
poglavlje «Pisma djeda Panasa Bezdoljnoga» i «Budno ko babe Feske blebetuše» su 
autorove humoreske i satire s kojima se redovito pojavljuje na stranicama časopisa 
«Nova dumka», posljednjim, sedmim poglavljem „Zavjet majci“ knjiga završava s 
nekoliko poetskih ostvarenja. 

U predgovoru uvodničar Ljahovič nvodi da je autor pomalo razočaran što pone-
ki Ukrajinci s ovih područja ne čitaju ili su nezainteresirani čitati tiskovine na ukra-
jinskom jeziku. Citira autorove dojove iz Ukrajine da je: „Ukrajina prekrasna zemlja 
iscrpljena komunističkim tlačenjem. Ukrajinci su prekrasni, srdačni i gostoljubivi 
ljudi koji jako teško žive. Otići u Ukrajinu za potomka ukrajinskih doseljenika u 
Bosnu ne znači otići u svoj dom, a ni povratak u Jugoslaviju nije povratak svome 
domu, jer to-ipak nije Ukrajina. Mi ne znamo gdje je naš dom“. Ipak, odgovor se 
može iščitati iz jedne kitice u pjesmi „Zavjet majci“:

„Ovdje i tamo, svagdje gdje se čuje naša pjesma,
tamo postoji naša Ukrajina, tamo ona biva, 
to, dragi sine, nikad ne zaboravljaj!“
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ПАВЛО ГОЛОВЧУК
СТІЖки

ISBN 978-959-95884-0-1
CIP 643204 Загреб
Загреб, 2007 рік. 

Український письменник Павло Головчук народився 1940 року у Боснії, 
сьогодні живе у Липовлянах у Хорватії. 2007 року видав власним накладом 
українською мовою свої прозові і поетичні твори під назвою «Стіжки». Кни-
га, яка має А5 формат, нараховує 218 сторінок з близько сорока фотографіями 
та кількома малюнками, надрукована тиражем у 500 примірників. 

Передмову написав авторів земляк, українець подібних життєвих погля-
дів, а у багато чому і спільних життєвих шляхів Михайло Ляхович, який сьо-
годні живе у Канаді, а свого часу був журналістом у часописі хорватських ру-
синів і українців «Нова думка». 

Оцінюючи мотиви, тематику і значення літературної творчості Павла Го-
ловчука, Ляхович відштовхується від авторових біографічних податків, що 
полегшує розуміння його літературної творчості. 

Павло Головчук походить із скромної родини українських доселенців, які 
наприкінці ХІХ –початком ХХ століття із карпатських схилів і Галичини до-
селялися за часів Австро-Угорщини у Боснію, де у поті чола свого викорчо-
вували боснійські лісисті наділи, аби дійти до клаптика власної землі, з якої 
годували свою родину. Після перших років і десятиліть консолідації у новому 
середовищі і скромних початкових успіхів між двома світовими війнами, ба-
гато чого безповоротно анулювала Друга світова війна з великими матеріаль-
ними і людськими втратами. У післявоєнні роки життєві проблеми нових до-
селенців посилює новий комуністичний режим, який негативно відноситься 
до релігійних і національних почуттів, які є важливим чинником сенсу життя 
українських емігрантів. Поряд з численними непереборними труднощами, 
ситуацію ускладнює і посилена відверта, ледве прихована нетолеранція чис-
леннішого місцевого населення, що все більше змушує доселенців залишити 
свої будинки у нових краях і пуститися десь інде у пошуках кращих умов жит-
тя. У таких життєвих умовах і оточенні автор провів дитинство і молодість, 
що залишило незгладимий слід на його літературній творчості. 

Книга «Стіжки» поділена на сім частин. Перша частина називається «Кар-
тини минулого» і у ній домінують картини і розповіді про доселення і перші 
десятиліття життя українських емігрантів у Боснії. Друга частина під назвою 
«Німі свідки, що поволі вимирають» свідчить про зникнення слідів їхнього 
життя у тому краї. Третя частина «Ми горді за це!» містить розповідь про 
співпрацю тутешніх українців, у тому числі і автора, з українцями з сусідніх 
регіонів, у країнах Європи, в Україні та цілому світі. У четвертому розділі П. 
Головчук розповідає про свої подорожі і зустрічі в Україні, а у п’ятому і шос-
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тому поміщено «Листи діда Панаса Бездального» та «Пильним оком Фесь-
ки Язикатої»— гуморески і сатири Павла Головчука, з якими він регулярно 
з’являється на сторінках журналу «Нова думка»; останньою, сьомою части-
ною «Заповіт неньки» книга закінчується кількома поетичними творами. 

У передмові М. Ляхович зазаначає, що автор дещо розчарований тим, що 
деякі українці з цих країв не читають або не зацікавлені за літературу україн-
ською мовою. Наводячи авторові враження від України, передає почуття ба-
гатьох тутешніх українців: «Україна прекрасна, але знівечена комуністичним 
пануванням. Українські люди прекрасні, сердечні і гостинні, але їхнє життя 
важке. Поїхати в Україну для потомків українських переселенців у Боснію не 
означає поїхати додому, але і повернення до Югославії не є поверненням до-
дому, бо це все-таки не Україна. Ми не знаємо, де наш батьківський поріг». 
Але все ж відповідь вичитуємо у одній із поезій «Заповіт неньки»:

Тут і там, усюди, де наша пісня лунає,
Звучить рідне слово, панують звичаї,
Там наша Україна існує, там вона буває,
Цє, дорогий сину, ніколи не забувай!
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MIHAJLO LJAHOVIČ
skiTaNja
Izabrane pjesme

Kanadska udruga Ukrajinaca bivše Jugoslavije
ISBN 0-921-537-86-7
Toronto 2007. godine

Biblioteka Kanadske udruge Ukrajinaca bivše Jugoslavije sa sjedištem u Torontu 
2007. god. je izdala knjigu A5 formata na 64 stranice sa desetak autorovih crteža 
pod nazivom Lutanja ili Skitanja -izabrana poezija na ukrajinskom jeziku autora 
Mihajla Ljahoviča, svojedobno profesionalnog novinara u časopisu Saveza Rusina i 
Ukrajinaca RH „Nova dumka“, slikara, glazbenika, fotoamatera, duhovnika, kultur-
nog aktiviste. 

U predgovoru član Nacinalnog društva književnika Ukrajine P. Hricišin kroz 
autorovu biografiju objašnjava senzibilitet, tematiku i žanr Ljahovičeve izabrane po-
ezije iznoseći ujedno i njegov kulturni, umjetnički, prosvjetni, duhovni, svekoliki 
stvaralački opus. 

Mihajlo Ljahovič je rođen 1959. godine u Sremskoj Mitrovici kao jedno od de-
setoro djece skromne obitelji ukrajinskih galicijanskih doseljnika iz Bosne. Tu je 
završio osnovnu školu,a potom je završio umjetničku akademiju u Novom Sadu. 
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U Iloku je 1977. godine sudjelovao na ljetnoj školi mladeži Rusina i Ukrajinaca RH 
što ga je još više inspiriralo i potaklo u neprikrivenom i bezgraničnom domoljublju, 
osjećajima i ljubavi prema ukrajinskoj povijesti, kulturi, glazbi, umjetnosti, stvara-
laštvu… Pokretač je zajedno sa svojom braćom i sestrama i osnivač ukrajinskog 
KUD-a „Kolomijka“ u Laćarku (dio Sremske Mitrovice), a od 1987. godine napušta 
posao nastavnika likovnog odgoja i postaje profesionalni novinar časopisa „Nova 
dumka“ što ga još više potiče u njegovoj aktivnosti u kulturnom životu Rusina i 
Ukrajinaca i Vukovaru kroz likovna, glazbena i druga ostvarenja. 

Tijekom 1990. god. kreće na proputovanje po Bosni kroz nekadašnja i postojeća 
naselja Ukrajinaca koji su se iz Galicije doselili u Bosnu i Slavoniju. To ga motivira 
za pisanje poezije prisutne na prvim stranicama ove zbirke te na objavljivanje knji-
žice s dojmovima o tom putovanju pod nazivom «Križni put Ukrajinaca Bosne». 

Tijekom 1991. godine sa svojim glazbenim a sastavom bilježi uspješan nastup u 
Lucku u Ukrajini i s toga se još više inspirira i suosjeća s Ukrajinom i ukrajinskim 
narodom. Srpska agresija na slobodnu i neovisnu Republiku Hrvatsku i Domovin-
ski rat prisiljavaju ga da spasi sebe i obitelj, napušta Vukovar, odlazi u azil u Beču, 
a potom novu domovinu pronalazi u Kanadi gdje još ustrajnije nastavlja svoje ak-
tivnosti u kulturi, prosvjeti i izdavaštvu i organiziranju kulturnog života izbjeglih 
Ukrajinaca s prostora bivše Jugoslavije. 

Posebno ga senzibiliziraju događaji u Ukrajini nakon njenog osamostaljenja i 
neuspjeh u radikalnim promjenama na posljednjim predsjedničkim izborima. 

Devedesetih godina predano se posvećuje teologiji, završava đakonat, magistrira pa 
se i u njegovoj poeziji zamjećuju više filozofske i teološke teme. U svojoj poeziji, stvara-
laštvu i životu ostaje nepokolebljivo vjeran Bogu, svojoj obitelji i ukrajinskom narodu. 

МИХАЙЛО ЛЯХОВИЧ - МАНДРИ
ВибРАНІ ПОЕзІї

Канадське товариство українців колишньої Югославії
ISBN 0-921-537-86-7
Торонто, 2007 рік

Бібліотека Канадського товариства українців колишньої Югославії з цен-
тром у Торонто 2007 року видала книгу вибраних поезій «Мандри» україн-
ською мовою автора Михайла Ляховича. Книга має А5 формат, друкована 
на 64 сторінках з близько десятка авторських ілюстрацій. Автор книги свого 
часу був професійним журналістом у часописі Союзу русинів і українців РХ 
«Нова думка», а кім того він відомий і як художник, музикант, фотоаматор, 
релігійний і культурний діяч. 

У передмові член Національного товариства письменників України П. 
Гринчишин через авторову біографію пояснює сенситивність, тематику і 
жанр вибраних поезій Ляховича, викладаючи разом з тим і культурний, мис-
тецький, просвітницький, духовний характер його творчості. 
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Михайло Ляхович народився 1959 року у Сремській Митровиці як один з 
десяти дітей у скромній сім’ї українських галицьких переселенців з Боснії. Тут 
закінчив основну школу, а потім Академію мистецтв у Новому Саді. У Ілоку 
1977 року брав участь у Літній школі русинів і українців РХ, що його ще біль-
ше надихнуло на неприхований і безмежний патріотизм,сповнило відчуттям 
прихильності і любові до української історії, культури, музики, мистецтва, 
творчості. Разом зі своїми сестрами і братами був організатор і засновник 
українського культурно-мистецького товариства «Коломийка» у Лачарку 
(частина Сремської Митровиці), а з 1987 року залишає роботу вчителя ма-
лювання і стає професійним журналістом часопису «Нова думка», що його 
ще більше заохотило до активності у культурному житті русинів і українців у 
Вуковарі через образотворчі, музичні та інші реалізації. 

Протягом 1990 року вирушає у подорож по Боснії через колись існуючі 
поселення українців, які з Галичини доселилися у Боснію і Славонію. Резуль-
татом подорожі стає вихід книги поезій «Хресний шлях українців Боснії», де-
кілька поезій цього часу присутні також і у збірці «Мандри»

1991 року разом зі своїм музичним ансамблем має успішний виступ у 
Луцьку в Україні, що його ще більше надихає і дає можливість краще зрозумі-
ти Україну і її народ. 

Сербська агресія на вільну і незалежну Республіку Хорватію і початок Гро-
мадянської війни змусили його рятувати себе і свою родину. Покидає Вуковар, 
знаходить притулок спочатку у Відні, а потім новою батьківщиною для родини 
Ляховичів стала Канада. Тут із новими силами і ще настійливіше Микола Ляхо-
вич продовжує свої активності у культурі, просвіті і видавництві, у організації 
культурного життя українських емігрантів з території колишньої Югославії. 

Особливо вражають його події в Україні після здобуття нею самостійності 
і неуспіх у радикальних змінах на останніх президентських виборах. 

У дев’яностих роках віддано присв’ячується теології, закінчує дияконські 
курси, магіструє, тому і в його поезіях помітно все більше філософських і тео-
логічних тем. У своєму житті і творчості залишається непохитно вірний Бого-
ві, своїй родині і українському народу. 
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ALEKSA PAVLEŠIN ZOSJA
jaDOslaV GRaĐaNiNa kajiNa

ISBN 978-953-9599-0-2
Zagreb 2007. god. 

Satira pod naslovom „Jadoslov građanina Kajina“ je knjižica A5 formata na 32 
stranice tiskana paralelno na ukrajinskom i hrvatskom jeziku 2007. godine u Zagre-
bu u vlastitoj nakladi autora Alekse Pavlešina iz Zagreba. U novom, demokratskom 
ozračju vlastita naklada je novi trend koji nije usamljen kod Rusina i Ukrajinaca RH 
(Pavlo Holovčuk, dr. Tomislav Mišir i dr.) već je ima i kod drugih autora. 

Satira je pisana u «ich» formi, u prvom licu jednine pa se na prvi pogled čini da 
je riječ o autobografiji. Kad bi to bilo tako u tekstu bi bila suvišna uobičajena formula 
na samom početku prije prve stranice teksta kojom se autor ogradio od teksta: „Bilo 
kakva eventualna sličnost sa stvarnim osobama i zbivanjima sasvim je slučajna“. 

Dobri poznavatelji kulturnog miljea u kojem se autor kreće mogli bi u ovoj sa-
tiri prepoznati neke karakterne i satiričke biografske siluete osoba iz toga kruga, ali 
„famozna formula - bilo kakva eventualna sličnost... “ ne dozvoljava čitatelju daljnji 
komentar iako naslućuje na koga bi se satira mogla odnositi. 

U svakom slučaju riječ je o rijetkoj, neuobičajenoj literarnoj formi u literarnom 
stvaralaštvu Rusina i Ukrajinaca RH s primjesama biografske satire, sarkazma, psi-
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hoanalitičkih premisa i konkluzija o karakternim osobinama,te filozofskih promi-
šljanja, pamfleta i koječega drugog. 

АЛЕКСА ПАВЛЕШИН
ГОРЕСЛОВ ГРОМАДЯНиНА кАїНА

ISBN 978-953-9599-0-2
Загреб, 2007 рік

Сатира під назвою « Гореслов громадянина Каїна» видана кнажечкою А5 
формату на 32 сторінках паралельно українською і хорватською мовами 2007 
року в Загребі у власному накладі автора Алекси Павлешина із Загреба. В но-
вому демократичному освітленні власний наклад є новим трендом, який не є 
чужий і для русинів і українців РХ, і зустрічається і у других авторів (Павло 
Головчук, др. Томіслав Мішір та ін.)

Сатира писана у «ich»-формі, у першій особі однини, тому на перший по-
гляд здається, що йдеться про автобіографію. Якби це було так, була б над-
лишкова усталена форма на самому початку, якою автор відмежовується від 
тексту: «Будь-яка можлива подібність з реальними особами і подіями є зовсім 
випадкова». 

Той, хто добре знає культурне середовище, у якому автор обертається, міг би 
у цій сатирі розпізнати деякі характерні і біографічні силуети осіб з того кола, 
але знаменита формула «будь-яка можлива подібність... » не дозволяє читачеві 
подальший коментар, хоча і підозрює, на кого б ця сатира могла відноситися. 

Будь як було, мова іде про твір рідкісної і незвичайної форми у літера-
турі русинів і українців Хорватії з домішками біографічної сатири, сарказму, 
памфлету, психоаналізу і конклюзій, висновків про характерні особливості та 
філософські роздуми і багато чого іншого. 
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GENOciDNi ZlOČiN TOTaliTaRNOG REžima 
u ukRajiNi 1932-1933. - GlaDOmOR

ISBN 978-953-55390-0-1
CIP 679609 Zagreb
Zagreb 2008. godine

Tehnički vrlo dotjerana knjiga B5 formata, kvalitetno opremljena knjiga s tvr-
dim uvezom broji 324. stranice ugledala je svjetlo dana 2008. godine u Zagrebu 
u izdanju knjižnice Ukraina Croatica (knjiga 1.) ima zapravo vrlo težak i mučan 
sadržaj nedostojan humanističkog poimanja čovječnosti jer se bavi smišljenim dr-
žavno dirigiranim genocidom u Ukrajini metodom izgladnjivanja (desetak godina 
prije holokausta nad Židovima u koncentracijskim logorima Hitlerove nacističke 
Njemačke) koji je u tadašnjim godinama, a potom i tijekom godina II. Svjetskog 
rata i u poratnim, blokovskim godinama, pa sve do osamostaljivanja i neovisnosti 
Republike Hrvatske i Ukrajine 1991. godine bio u potpunosti prešućivan, ili vrlo 
malo poznat svjetskoj javnosti. 

Ovaj, neosporni, višemilijunski genocid smišljeno organiziran prema ukrajin-
skom narodu sovjetske vlasti su vješto skrivale „pod tepihom“, a zapadne, kapitali-
stičke zemlje su ostale „gluhe i slijepe“ za genocid koji se ne događa u „njihovom 
dvorištu“. 
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Knjiga sadrži pet poglavlja s podnaslovima: I. Gladomor 1932-1933. genocid u 
Ukrajini; II. Izvori, svjedočenja; III. - Iz književnih svjedočenja; IV. - Sud povijesti i 
V. - Genocid. 

Knjigu je uredio dr. Jevgenij Paščenko, pisana je hrvatskim jezikom, a za tiskanje 
knjige o zločinu i genocidu u Ukrajini poznatim pod imenom Gladomor u kojemu 
će „klasni neprijatelji uginuti od gladi“ neprijeporna zasluga pripada nakladniku, 
a to je Udruga hrvatsko-ukrajinske suradnje HORUS uz potporu Veleposlanstva 
Ukrajine u Republici Hrvatskoj. 

ГЕНОЦиДНиЙ зЛОчиН ТОТАЛІТАРНОГО 
РЕЖиМУ В УкРАїНІ 1932-33. - ГОЛОДОМОР
ISBN 978-953-55390-0-1
CIP 679609 Загреб
Загреб, 2008 рік

Технічно добре обладнана книга А5 формату, якісно оснащена, з твердою 
обкладинкою, нараховує 324 сторінки, опублікована 2008 року у Загребі у ви-
данні бібліотеки Україна-Кроатика (книга 1). Книгу упорядкував др. Євгеній 
Пащенко, написана хорватською мовою. 

Зміст книги дуже важкий і болісний, бо описує події, які недоступ-
ні гуманістичному розумінню людяності— ідеологічно сфабрикова-
ний, державно диригований геноцид проти українського народу методом 
виголоднювання(десяток років перед холокостом над євреями у концентра-
ційних таборах гітлерівської нацистської Німеччини). Геноцид, який отримав 
назву Голодомор, в той час, а потім за час Другої світової війни і повоєнні 
роки і аж до здобуття самостійності і незалежності України 1991 року, був по-
вністю замовчуваний або дуже мало відомий світовій громадськості. 

Цей незаперечний багатомільйонний геноцид ціляно організований проти 
українського народу радянською владою уміло приховували «під килимом», 
а західні капіталістичні землі залишилися «глухими» і «сліпими» до злочину, 
який не відбувається у «їхньому дворі». 

Книга складається з п’яти розділів: 1. Голодомор 1932-1933, геноцид в Укра-
їні; 2. Джерела, свідчення; 3. З літературних свідчень; 4. Суд історії; 5. Геноцид. 

За публікацію книги про злочин і геноцид в Україні, у якому «класовий 
ворог помре від голоду», безумовна заслуга припадає накладникові Спілці 
хорватсько-українського співробітництва «Хорус» за підтримки Посольства 
України в Республіці Хорватії. 
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ALEKSA PAVLEŠIN
PRiPOVjEsTi BakE ZOsjE

CIP 68793 Zagreb
ISBN 978-953-99578-3-2
Zagreb, 2008. god. 

“Pripovjesti bake Zosje” je dvojezična ukrajinsko-hrvatska knjiga A5 formata na 
178 stranica sa 18 fotografija, crteža i ilustracija koje je u nakladi od 300 primjeraka 
izdalo Društvo za ukrajinsku kulturu i jezik u Zagrebu 2008. godine. Baka Zosja je 
oličenje mudrosti i pseudonim autora kroz čije pripovijetke je prikazan „kovitlac 
prošlog i sadašnjeg vremena“ i to kroz simbole i zbivanja iz na oko uobičajene sva-
kodnevice. Autorov pripovijedački prvijenac je podijeljen u tri cijeline. Prvi ciklus 
nosi naziv „Davna sjećanja“ obuhvaća 64. stranice, drugu cjelinu čini ciklus pod na-
zivom „Iz bliskog vremena“ i obuhvaća od 68. -106. stranice, a treću cjelinu od 106. 
-144. stranice obuhvaća ciklus „Fantazmogorije“. Autor knjige je Aleksa Pavlešin, 
Ukrajinac, rođen u Prnjavoru (BIH) 1949. Godine, a živi u Zgarebu. O njemu i ovoj 
knjizi Đuro Vidmarović, publicist i povjesničar,prvi hrvatski veleposlanik u Urajni-
ni, recenzent ove knjige na prvim stranicama piše kako je Aleksa Pavlešin poznato 
ime među hrvatskim Ukrajincima čovjek koji posjeduje senzibilitet i kreativnost 
tipičnu za ljude iz umjetničkog staleža, sjajni glazbenik na tradicionalnom ukra-
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jinskom instrumentu- banduri, predsjednik nevladine, manjinske udruge „Društvo 
za ukrajinsku kulturu“ u Zagrebu, urednik društvenog glasila „Naša gazeta“, osoba 
koja djeluje kao novinar, karikaturist, glumac, književi prevoditelj, pisac. Na knji-
ževno uvjerljiv način u prvom dijelu knjige daje sekvence iz teške povijesti svoje 
ukrajinske zajednice u Bosni. Jezik mu je koloritan, gibak i idealno arhaičan kako bi 
čitatelj mogao ući povijesno u vrijeme zbivanja i radnju. Njegove rečenice su kratke 
i razumljive. 

Druga dva dijela knjige čine novele teže razumljive, alegorijske i kompliciranije, 
iziskuju simplificirana razmišljanja i zaključke pa vrijedi opet navesti zaključke i 
mišljenje recenzenta :“da upravo treba inzistirati na narodnosnim temama jer poka-
zao (autor pr. a.) da to čini na književno relevantan i ljudski topao način. Ove teme 
gube prirodno izvorište smjenom naraštaja. Sa svakom starijom osobom nestaje i 
jedna biblioteka krcata memoarima. Spasiti od zaborava povijesno sjećanje vrijed-
no je truda. To pokušava i Pavlo Holovčuk iz Lipovljana, a na historiografski način 
velečasni Roman Miz. “ Zaključuje: „Pripovijetke babe Zosje“, ozbiljno su književno 
ostvarenje i vrijedan prilog kulturnoj baštini hrvatskih Ukrajinaca. 

АЛЕКСА ПАВЛЕШИН
ОПОВІДАННЯ бАбЦІ зОСІ

Загреб, 2008 рік
CIP 68793 Загреб
ISBN 978-953-99578-3-2

«Оповідання бабці Зосі»– двомовна українсько-хорватська книга А5 фор-
мату на 178 сторінках з 18 фотографіями, малюнками та ілюстраціями, яку 
тиражем у 300 примірників видало Товариство української культури і мови 
у Загребі 2008 року. Бабуся Зося є втіленням мудрості і одночасно псевдо-
нім автора, який у формі бабусиних приповідок показує « вихор минулого 
і теперішного часу» через символи і події буденного життя, яке тільки на 
перший погляд видається звичайним. Книга поділена на три цілісні части-
ни. Перший цикл має назву «Давні спогади», охоплює 64 сторінки, другу 
частину складає цикл «З близьких часів» і займає 68-106 сторінки, а третій 
цикл «Фантасмогорії» охоплює від 106 по 144 сторінки. Автор книги Алекса 
Павлешин,українець, народжений у Прняворі(БіГ) 1949 року, сьогодні живе 
у Загребі. Рецензент книги— Дюро Відмарович, публіцист і історик, перший 
хорватський посол в Україні—на перших сторінках книги пише, що ім’я Алек-
си Павлешина широко відоме межи хорватськими українцями. Це людина, 
яка володіє креативністю і чуттєвістю, що характерна для людей мистецтва, 
він блискучий бандурист, голова Товариства української культури і мови у 
Загребі, редактор суспільного органу «Наша газета», багатостороння особа: 
журналіст, карикатурист, актор, перекладач, письменник... 

У першій частині книги літературно упевненим способом автор дає фак-
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ти із важкої історії своєї української громади у Боснії. Мова його колорит-
на, гнучка і ідеально архаїчна і дає можливість читачеві зрозуміти час і події. 
Його речення короткі і зрозумілі. 
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Другі дві частини книги складають новели, важчі для розуміння, алего-
ричні і ускладнені, вимагають складних роздумів і висновків, тому тут ко-
рисно навести висновки і думку рецензента, що «треба настоювати саме на 
народних темах, адже показав (автор), що це робить на літературно релевант-
ний і по-людськи теплий спосіб. Ці теми втрачають природне джерело зміною 
генерацій. З кожною старшою особою зникає і одна бібліотека, переповнена 
мемуарів. Врятувати від забуття історичні спогади корисна робота, яка заслу-
говує на сили. Це пробує і Павло Головчук із Липовлян, а на історіографічний 
спосіб і преподобний Роман Миз». Робить висновок: «Оповідання бабці Зосі » 
серйозне літературне досягнення і цінний внесок у культурну спадщину хор-
ватських українців». 
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ALEKSA PAVLEŠIN
liPOVljaNskE PisaNicE

ISBN 978-953-99578-4-9
Zagreb 2009. godine

Zagrebačko društvo za ukrajinsku kulturu i jezik izdalo je 2009. godine na 
ukrajinskom i hrvatskom jeziku (usporedni, paralelni tekstovi) prelijepu knjižicu 
o lipovljanskim, ukrajinskim i lemkivskim pisanicama. Autor knjige je predsjednik 
Udruge koja je izdala knjigu, on je ujedno tehnički i glavni urednik te je tako osobno 
obavio sve potrebne pripreme za postojanje ovog djela od prijevoda, fotografiranja, 
dizajna, crteža do grafičke pripreme…

Ova lijepa knjižica A5 formata tiskana je na kvalitetnom kunsdruk papiru na 64 
stranice sa petnaestak crteža,simbola i pedesetak prelijepih kolor fotografija pisani-
ca i njihovih izrađivačica koje je autor nazvao pisanisticama, lipovljanskim čudo-
tvorkama tradicije. 

Knjižica je podijeljena u nekoliko poglavlja u kojima su dane kratke informacije 
o povijesnom nastanku i značenju pisanica kroz povijesna razdoblja, specifičnost 
ornamentike, simbolike, ideograma, načina bojanja, izrada crteža i specifičnosti li-
povljanskih, lemkivskih pisanica. 
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Šteta što je ova lijepa knjižica izvanredne vrijednosti o tradiciji i etnografiji hr-
vatskih Ukrajinaca kakve se ne treba postidjeti jednako kao i drugih ukrajinskih 
izdanja bilo koje vrste tiskana u skromnih 200 primjeraka. 

АЛЕКСА ПАВЛЕШИН
ЛиПОВЛЯНСЬкІ ПиСАНки

ISBN 978-953-99578-4-9
Загреб, 2009 рік

Загребське товариство української культури і мови видало 2009 року дво-
мовну українсько-хорватську книжечку про липовлянські українські і лем-
ківські писанки. Автор книги Алекса Павлешин – голова спілки, яка і видала 
книгу, він є також і технічним і головним редактором, таким чином особисто 
виконавши усі підготування, потрібні для публікації цієї красивої книжечки, 
від перекладу, фотографування, дизайну, малюнків до графічного впорядку-
вання. 

Ця красива книжечка формату А5 друкована на якісному глянцевому па-
пері на 64 сторінках з близько 15 малюнками, символами і біля 50 прекрасних 
кольорових фотографій писанок та їхніх малювальниць, яких автор назвав 
писанкарками-липовлянськими чудотворками традиції. 

Книжечка поділена на декілька частин, у яких подано короткі інформації 
про історичне виникнення і значення писанок крізь історичні періоди, спе-
цифіку орнамента, символіки, ідеограми, способи фарбування, виготовлення 
малюнків і специфіку лемківських писанок. 

Шкода, що ця прекрасна книжечка виняткової цінності про традицію і ет-
нографію українців, якої не треба посоромитися, так само як і других україн-
ських видань будь-якого виду, друкована у скромних 200 примірниках. 
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JEVGENIJ PAŠČENKO
OD kijEVa DO POljica

Tragom prastarih migracija

CIP 752197 (Zagreb)
 
Knjiga je izdana na hrvatskom jeziku koncem 2010. godine na 105 stranica B5 

formata sa više od 30 fotografija, crteža, skenova u izdanju Hrvatsko-ukrajinskog 
društva i Udruge hrvatskih ukrajinista u Zagrebu. Autor knjige prof. dr. Jevgenij 
Paščenko pročelnik Katedre za ukrajinski jezik na Filozofskom fakultetu u Zagrebu 
sagledava pitanja podrijetla Hrvata iz ukrajinske perspektive, posebno se ovsrćući 
na još nerasvijetljene probleme koji zahtijevaju nova istraživanja. U ovoj knjizi izni-
jet je niz primjera o hrvatsko-ukrajinskoj povezanosti u starim razdobljima, udje-
la ukrajinskih prostora u hrvatskoj etnogenezi te sudjelovanje hrvatskog etnosa u 
ukrajinskoj etnogenezi. 
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ЄВГЕНІЙ ПАЩЕНКО
ВІД киЄВА ДО ПОЛІЦЯ

Слідом прастарих міграцій

CIP 752197 (Загреб)

Книга видана хорватською мовою наприкінці 2010 року на 105 сторінках 
Б5 формату з більше ніж 30 фотографіями, малюнками, скенованими матері-
алами у виданні Хорватсько-українського товариства і Спілки хорватських 
україністів у Загребі. Автор книги проф. др. Євгеній Пащенко, голова кафе-
дри української мови філософського факультету у Загребі, розглядає питання 
походження хорватів із української перспективи, зокрема, звертаючись до ще 
не зовсім висвітлених проблем, які вимагають нових досліджень. У цій книзі 
винесено ряд прикладів хорватсько-українських зв’язків у давніші періоди, 
частини українських просторів у хорватському етногенезі та участь хорват-
ського етносу в українському етногенезі. 
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ĐURA LJIKAR - NEKA SE NE ZABORAVI
RusiNi u hRVaTskOj

ISBN9 78-953-283-046-0
CIP 710321 – Zagreb
Vukovar 2009. godine

Koordinacija Vijeća rusinske nacionalne manjine u suizdavaštvu s Vukovarskim 
dekanatom nacionalnih manjina Hrvatske i „Paukom“ iz Cerne je 2009. godine iz-
dala knjigu Đure Ljikara o povijesti Rusina Hrvatske pod naslovom „Neka se ne 
zaboravi - Rusini u Hrvatskoj“. Knjiga je B5 formata, tiskana je krupnijim fontom, 
na kvalitetnom papiru, ima 375 stranica na rusinskom jezikom, a isti tekstovi su oti-
snuti u drugoj knjizi ovoga izdanja na hrvatskom jeziku. Knjige imaju različitu ISBN 
i CIP oznaku i u svemu su identične osim u fotografijama u boji. Knjiga na hrvat-
skom jeziku sadrži više od 200 crno-bijelih fotografija pretežito dokumentacijskog 
značaja, a knjiga na rusinskom jeziku ima još dodatnih 70 fotografija u boji te ona 
ima čak 420 stranica. Uz tekstove je osim fotografija priloženo i 45 tabela, faksimila, 
skeniranih dokumenata i dvadesetak raznih popisa imena i prezimena. 

Knjiga započinje himnom Rusina koju je napisao Aleksandar Duhnovič „Ja sam 
Rusin bio, jesam i bit ću“, a sadržaj knjige je podijeljen na 8 poglavlja s još 4 manje 
tematske cjeline. U predgovoru knjizi Štefan Hudak ističe da kod nas (Rusina u ši-
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rim okvirima) postoji cijela mala biblioteka povijesne literature vezane za Rusine 
koja u više od 50 naslova posredno ili neposredno obrađuje rusinsku povijest, ali 
da je knjiga Đure Ljikara prva koja obrađuje poglavito povijest Rusina u Republici 
Hrvatskoj. Za povijest Rusina na južnoslavenskim prostorima vlada veliki interes 
kod samih Rusina kao i među brojnim znanstvenicima u državama u kojima oni 
žive i općenito u svijetu. 

U uvodnoj riječi autora Đura Ljikar objašnjava razloge tiskanja dvije istovjetne 
knjige na hrvatskom i rusinskom jeziku što je prvi slučaj u Republici Hrvatskoj jer 
mu je cilj dostupnost i razumijevanje čitateljima hrvatskog jezičnog područja. 

O povijesti Rusina Hrvatske do sada su knjige pisali dr. Fedor Laboš, Vlado Ko-
stelnik, Štefan Hudak, Miron Žiroš, dr. Janko Ramač i drugi, ali bez cjelovite sinteze 
njihovog društvenog, duhovnog, kulturnog, prosvjetnog i gospodarskog života. 

Autor navodi da se u prikupljanju materijala služio dokumentacijom Gradskog 
muzeja u Vukovaru, Državnim arhivom iz Osijeka, arhivom mjesnih zajednica, ma-
tičnih knjiga u rusinskim župama u Petrovcima i Mikluševcima, školskim arhivom 
te spomenicama, raznim tiskovinama na rusinskom jeziku (Rusinska riječ, kalen-
dari…), ali i izjavama starijih ljudi te da bi još puno dokumenata valjalo istražiti i 
proučiti. 

U prvom poglavlju pod nazivom Rusini autor obrađuje pitanje nacionalne pri-
padnosti Rusina, opisuje njihov život, gazdinstvo, nošnju, jezik…U drugom poglav-
lju pod naslovom Vukovarski kraj prije doseljenja Rusina opisuje povijesne i ze-
mljovidne čimbenike vukovarskog kraja s naglaskom na doseljavanje Rusina, treće 
poglavlje obrađuje Crkveno-vjerski život, četvrto Kulturno-prosvjetni život Rusina, 
peto Društveno-ekonomski život, šesto Sportske aktivnosti u Petrovcima i Miklu-
ševcima, sedmo Naše ugledne osobe, osmo Sažetak (na rusinskom, hrvatskom i 
engleskom jeziku), u devetom poglavlju tiskane su Recenzije, deseto i jedanaesto 
poglavlje obuhvaća Riječi zahvale za objavljivanje knjige i na koncu kratko ali vrlo 
značajno dvanaesto poglavlje Popis izdanja o Rusinima od 1988. do 2008. godine. 

Umjesto naše ocjene ove do sada bez sumnje vrlo vrijedne, najvrednije knjige 
o povijesti Rusina Hrvatske Đure Ljikara izvući ćemo neke citate uglednih osoba i 
recenzenata, pripadnika Rusina. 

vlč. Joakim Simunovič:“Otrgnuto od zaborava“, Irena Papuga: „Tekst je napisan 
pregledno, kronološki, postupno i vjerna je slika života koji je značio i znači našim 
ljudima, ono do čega su uvijek držali i drže“, prof. dr. Janko Ramač (profesor po-
vijesti): „Rukopis iskreno preporučujem za tiskanje“, prof. Vladimir Beserminji: „ 
učitelj Đuro Ljikar zajedno sa svim časnim i vrijednim učiteljima predstavlja vječni 
putokaz mnogim generacijama, jednom riječju rečeno-ostavlja baštinu rusinskom 
rodu…“
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ДЮРА ЛЇКАР – НАЙ ШЕ НЄ ЗАБУДЗЕ
РУСНАЦи У ГОРВАТСкЕЙ

ISBN 978-953-283-045-3, ISBN 978-953-283-046-0
CIP 710324 – Zagreb, CIP 710321 – Заґреб
Вуковар, 2009. рок

Координация Радох рускей националней меншини Горватскейи «Паук» З 
Церни 2009 р. видали кнїжку Дюри Лїкара о историї Русинох Горватскей, под 
насловом «Най ше нє забудзе». Кнїжка Б5 формату видрукована зоз векшима 
лєхко за читац буквами, на квалитетним паперу, зоз 375 боки тексту на рус-
ким и исти тоти тексти и у другей кнїжки на горватским язику. То значи же 
зме друковали два кнїжки. Єдна на горватским друга на руским язику, а кажда 
за себе ма свойо ознаки ISBN i CIP. Кнїжка богата зоз илустрациями. Ма аж 
коло 200 чарнобили фотоґрафиї документацийного значеня, а руска кнїжка 
ище и 70 фотоґрафиї у колору та ма аж 420 боки. Окрем фотоґрафийох ґу тек-
стох приложени и 45 таблїчки, скени, факсимили и коло 20 рижних спискох, 
менох и презвискох. Кнїжка почина зоз химну Русином Aleksandra Духновича 
« Я Русин бул», а тексти подзелєни на 8, лєбо ше може повесц и на 10 погла-
вя. У предслову кнїжки Штефан Гудак надпомина же у нас єст уж цала мала 
библиотека литератури историйного жанру, вецей як 50 кнїжки хтори беспо-
рядково обрабяю историю Русинох, алє тота кнїжка Дюри Лїкара перша котра 
обрабя историю Русинох на сампредз РГ. За историю Русинох на южносла-
вянских просторох иснує велька зацикавеносц нє лєм при самих Руснацох 
алє и при велїх науковцох у державох у хторих вони жию алє и загалї швеце. 
У уводним слове на початкукнїжки ауторДюра Лїкар толкує же чом, ше од-
лучел видруковац исту кнїжку на руским и горватским язикуцо перши таки 
случай у Горватскей. Зоз цольом же би була доступна и читательом горват-
ского язичного подручя. О историї Русинох Горватскей з часу на час писали и 
друковали кнїжки др. Федор Лабош, Владо Костелник, Штефан Гудак, Мирон 
Жорош, др. Янко Рамач и други, алє нє зоз цалосцу синтезу їх духовного, кул-
турнохо, дружтвеного, просвитнохо, и привредно – економского животу. У 
призберованю материялох аутор наводзи же ше служел зоз документами зоз 
Городского музею, Вуковару, Державного архиву Осиєку, Месних заєднїцох и 
матичних кнїжкох, по русинских парохийох, у Горватскей библиотеки у Вуко-
вару, школских памятнїцох у Миклошевцох и Петровцох, церковних памятнї-
цох, по рижних руских виданьох (Руски новини, Руске слово, календари), алє 
и вияви старших людзох. Заш лєм ище велї документи би требало виглєдац и 
препатриц. У першим поглавлю под назву Руснаци аутор обрабя питанє наци-
оналней припадносци Руснацох, описує їх живот, обисце, облєчиво, язик. У 
другим поглавлю описани Вуковарски край пред доселєньом Руснацох. Треце 
поглавлє обрабя Церковни-вирски живот. Штварте Културно-просвитни жи-
вот Руснацох. Пияте Дружтвено –економски живот. Шесте Спортски актив-



384

носци у Петровцох и Миклошевцох. Седме Нашо углядни особи. Осме Резиме 
на руским, горватским и английском язику. У дзевятим поглавию надруко-
ванаи Рецензиї кнїжки и дзешате або и єденасте поглавє Слова подзекованя 
сотруднїком за обявйованє кнїжки и тиж так барз значне поглавлє Попис ви-
даньох о Руснацох од 1988 по 2008. р. Место нашого оценьованя тей по тераз 
без сумнїву барз вредней кнїжки Русинох Горватскей Дюри Лїкара вицагнєме 
даєдни слова або часци виреченя углядних особох руского народу, рецезентох 
кнїжки о. Якима Симуничова «Одтаргнуте од забуца» Ирина Папуґа: Текст 
виложени преглядно хронологийно, поступнє и вирна слика живота хтори 
значел и значи нашим людзом и до того вше тримали и тримаю. Проф. Янко 
Рамач (проф. историї): Рукопис щиро препоручуєм за друкованє. Владимир 
Бесерминї проф. Пан учитель Дюра Лїкар вєдно зоз шицкима чеснима и вред-
нима учителями – представя вични драгоказ велїм ґенерацийом з єдним сло-
вом поведзене - зохабя «Тал рускому народу»
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ĐURO LJIKAR
25. mikuŠEVaČkE iskRicE

ISBN 978-953-7748-11-I
CIP 743887 Zagreb
Prigodom održavanja 25. po redu kulturne manifestacije „Mikluševci“ 2010. go-

dine, organizator KUD „Joakim Govlja“ iz Mikluševaca (u suradnji s tiskarom „Pauk“ 
iz Cerne) izdao je iste godine knjigu A5 formata Đure Ljikara pod naslovom „25 
- Mikluševačke iskrice“. Po prvi puta koliko je nama poznato u izdavaštvu Rusina i 
Ukrajinaca Hrvatske knjiga je tiskana dvojezično na rusinskom i hrvatskom jeziku ali 
stranice nisu organizirane paralelno da tekst na rusinskom jeziku stoji s lijeve a tekst 
na hrvatskom jeziku stoji s desne strane ili obratno već je dio teksta od prve stranice 
do polovice knjige otisnut na rusinskom jeziku, a s druge strane knjige okrenut na-
opako počinje isti tekst na hrvatskom jeziku do sredine knjige upotpunjen s istih 75 
fotografija. U produžetku rusinskoga teksta priloženo je 35 lijepih fotografija u boji. 

Tu se može postaviti i hipotetsko pitanje tako ciljane dvojezičnosti. Takva mo-
gućnost otvara opciju čitanja sadržaja većinskom, hrvatskom narodu te čitateljima 
hrvatskog jezičnog područja koji ne znaju čitati rusinsko pismo i ne razumiju rusin-
ski jezik a takvih je značajni broj pripadnika rusinske nacionalnosti. S druge strane 
postavlja se pitanje nije li to taktika „linije manjeg otpora“ jer će i oni koji znaju čitati 
i govoriti rusinski jezik brže i lakše čitati tekst na hrvatskom jeziku. 
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Na prvih 36 stranica teksta rođeni Mikluševčanin, cijelog vijeka mikluševač-
ki učitelj navodi povijesni tijek ove kulturne manifestacije Rusina i Ukrajinaca od 
1968. do 1983. godine. 

U osnovi bila je to „koncepcija sličnosti“ jer su iz godine u godinu susreti kao 
„jaje jajetu“, ali se svake godine činio po jedan maleni sadržajni iskorak. U početku 
je to bila općinska manifestacija natjecateljskog karaktera u pjesmi i plesu za bivšu 
općinu Vukovar. Po brojnosti sudionika kulturna manifestacija je zastupala najviše 
ples i glazbu Rusina i Ukrajinaca jer su se svake godine na pozornici predstavljali 
domaći, mikluševački KUD „Joakim Govlja“, te KUD- ovi, članovi Saveza Rusina i 
Ukrajinaca RH: vukovarski KUD „Osif Kostelnik“ i petrovački KUD „Joakim Har-
di“, a kasnije im se priključuju i novoosnovani KUD-ovi Rusina i Ukrajinaca iz Za-
greba, Osijeka…

U početku održavanja manifestacije ona se povezivala s obilježavanjem spomen 
dana oslobođenja općine Vukovar u II. svjetskom ratu, a to je bilo početkom travnja 
te su sudjelovala aktivna KUD s teritorije tadašnje općine Vukovar iz Vukovara, 
Borova, Tompojevaca, Čakovaca, Svinjarevaca, Bogdanovaca, Sotina, Iloka…koja 
su njegovala kulturu različitih naroda i narodnosti, te gostujuća Društva iz drugih 
krajeva Hrvatske, a gostovala su i KUD Rusina i Ukrajinaca iz susjedne Bačke, BiH, 
Slovačke, Ukrajine…

Manifestacija je započinjala subotom s literarnim večerima. U početku su se 
predstavljali srijemski, rusinski pisci, a kasnije su se predstavljali i drugi rusinski 
pisci iz bliže i dalje okolice. Nedjelja je bila namijenjena održavanju svečane Sjed-
nice političkog značaja u kojoj su sudjelovale društveno-političke jednostranačke 
organizacije iz sela, općine, a ponekada i funkcionari višega ranga. Tijekom pro-
gramskog razvoja Manifestacije nedjeljom su se predstavljala dostignuća dječjih i 
školskih sekcija te sportska natjecanja prvenstveno u nogometu, šahu, stolnom teni-
su i streljaštvu, u čemu su Mikluševčani bili osobito uspješni. 

Popodne se održavala folklorna smotra, a navečer natjecanje pjevača. Natjecanje 
pjevača i folklornih skupina ocjenjivao je posebni žiri koji je najuspješnije plesove i 
pjesme na ukrajinskom i rusinskom jeziku nagrađivao što im je ujedno osiguravalo 
i plasman na sudjelovanje na festivalu rusinskog i ukrajinskog folklora jugoslaven-
skoga ranga „Crvena ruža“ u Ruskom Krsturu. Kroz vremenski tijek mikluševač-
ka manifestacija kulture proširuje organizaciju i na druge oblike kulturnog stva-
ralaštva: na likovne izložbe, izložbu fonografija, obilježavanje značajnih događanja 
i obljetnica…prezentiranje narodnog veza i tradicionalne narodne baštine…Tako 
se manifestacija kulture „Mikluševci“ razvijala iz godine u godinu, vremenom se 
obogaćujući ili stagnirajući sve do 1983. godine kada se ugasila. Zašto? Zbog čega? 
Autor knjige koji bi trebao imati kakvo-takvo razumljivo objašnjenje za ovu pojavu 
u knjizi ne navodi niti jedan podatak i ta praznina ovaj vrijedni objavljeni materijal 
čini manjkavim. 

Drugi dio knjige od 38. stranice prati obnavljanje mikluševačke manifestacije 
prvi puta nakon mirne reintegracije hrvatskog Podunavlja 2002. godine pod nazi-
vom „Mikuševačko ljeto“ koja se tradicionalno održava krajem kolovoza i početkom 
rujna. 
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Literarne večeri se rijetko održavaju, zamijenile su ih prezentacije novih izda-
nja knjiga Saveza Rusina i Ukrajinaca RH ili mikluševačkog KUD „Joakim Govlja“, 
uglavnom mikluševačkih autora, u prvom redu učitelja Đure Ljikara. Obnovljena je 
tradicija prezentiranja gostujućih Društava iz Hrvatske susjedne Bačke s kvalitetnim 
repertoarom rusinskih plesova i pjesama (Dom kulture iz Ruskog Krstura) ili iz kar-
patskih područja pradomovine Rusina i Ukrajinaca. 

Umjesto prijašnjih svečanih sjednica društveno-političkih organizacija u ne-
djeljno prijepodne služi se Sveta misa u mikluševačkoj grkokatoličkoj crkvi, redovi-
to se organiziraju likovne izložbe autora koji su podrijetlom iz Mikluševaca ili žive 
u mjestu (jedan od likovnih izlagača podrijetlom iz Mikluševaca je Vladimir Provči 
iz Rijeke). Manifestacija je obogaćena i postavljanjem etnografske zbirke na katu 
nekadašnje „Veleprometove“ trgovine u centru sela. 

Popodnevni i večernji program manifestacije zadržava sličnu koncepciju, to je 
predstavljanje folklorne baštine Rusina RH a razina kvalitete ovisi o kvaliteti sudio-
nika programa koja je iz godine u godinu bolja. 

S obzirom na to da je tijekom Domovinskog rata stari dom kulture „Prosvjeta“ 
granatiran, a zatim se pod okupacijskom vlašću zbog apsolutne nebrige posve srušio 
manifestacija se održava „pod vedrim nebom“ pa sudionici nastupaju na novosagra-
đenoj bini između grkokatoličkog crkvenog dvorišta i društvenog doma. 

U knjizi su jako dobro nabrojana imena sudionika i sadržaji programa u stilu 
jako dobrog kroničara, sudionika i svjedoka ili novinarski verziranog promatrača 
što joj bez sumnje daje veliku vrijednost uz koju pristaje uzrečica „neka se ne zabo-
ravi“. 

ДЮРА ЛЇКАР 
МикЛОШЕВСки бЛїСкАВки

Миклошевски манифестациї –нашо културни досяги и госцолюбивосци 
Миклошевци 2010

ISBN 978-953-7748-11-I
CIP 743887- Зaґреб

З нагоди отримованя 25. по шоре културней манифестациї «Миклошевци 
2010» КУД Яким Ґовля зоз Миклошевцох вєдно зоз друкарню Паук – Церна 
2010 р. видал кнїжку на А5 формату под назву «25 Миклошевски блїскавки» 
од автора Дюри Лїкара зоз Миклошевцох. По першираз у видавательству Ру-
синох и Українцох Горватскей, кельо нам познате кнїжка видрукована дво-
язично, зоз истима текстами на руским и горватским язику, алє нє паралелно 
бок лїви горватски, бок прави руски(або наспак), алє тексти од єдного боку 
кнїжки до половки кнїжки по руски а з другого боку кнїжка наспак обрацена 
од початку до половки тексти на горватским язику. Зоз истима 75 фотґрафи-
ями. У предлуженю русинских текстох приложени и 35 красни фотоґрафиї у 
фарбох. Ту ше може поставиц хипотетске питанє цильного змислу двоязич-
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носци. З єдного боку роздумованя то отвера можлївосц векшинскому горват-
скому народу и читательом горватского язичного подруча же би лєхко пречи-
тали тексти змисту кнїжки, цо барз добре и значне за тих хтори нєзнаю читац 
по руски и нє розумя руски язик а таке значне число и медзи припаднїками 
рускей националносци. З другого боку остава питанє чи то нє тактика меншо-
го одупераня бо и гевти хтори знаю читац и бешедовац по руски скорей при-
лапя и лєхчейше им будзе читац горватски тексти. У перших 36 бокох руского 
тексту автор родзени миклошевчань цалого животу миклошевски учитель, 
описує як ше тота манифестация култури Русинох и Українцох одвивала од 
єй початку 1968 р. по 1983. Були то у основу концепциї подобни єдна другей 
«як вайцо вайцу» алє заш лєм кажда приношела нови змисти и найчастейше 
крочаї напредок. Були то манифестациї општинского значеня за општину Ву-
ковар зоз змаганьом за найлєпши у писнї и танцу. По участвованю то заш лєм 
були манифестациї у хторих найвецей були заступени зоз музику и танцами 
Русиноих и Українцох бо на нїх так повесц обавязково участвовали домашнї 
миклошевски КУД Яким Ґовля и госцуюци КУД –ва Яким Гарди зоз Петровцох 
и Осиф Костелник з Вуковару, а познєйше им ше приключели и новоосновани 
Културни дружтва Русинох и Українцох зоз Заґребу, Осиєку и Раєвого села. 
Манифестациї ше у початку отримовали на памятку ошлєбодзеня општини 
Вуковару ІІ шветовей войни початком априла мешаца, а участвовали и други 
активни дружтва горватского, сербского народу и народносцох з подруча Ву-
коварскей општини (Вуковару, Борова, Томповцох,Чаковцох, Свиняревцох, 
Боґдановцох, Ловасу, Илоку, Сотину...) и госцуюцих ансамблох зоз других ре-
ґийох Горватскей, Бачкей, БиГ, Словацкей, України....Манифестациї починали 
в соботу вечар зоз литературнима вечарами. Перше членох сримских (рус-
ких) писательох а вец и других руских литератох зоз Горватскей и сушедно-
го Сриму и Бачкей. Внєдзелю манифестация починала зоз святочну схадзку 
политичного значеня зоз участвованьом дружтвено –политичних (єднопар-
тийних) орґанизацийох валалу, општини а дакеди и функционерох висшого 
ранґу. Зоз розвиваньом програми дополадня ше почало розвивац програми 
дзецинских и школских групох и секцийох та спортски стретнуца. Насамп-
редз у фудбалу, шаху а окреме у штреляцтву и столним тенису у чим микло-
шевчанє були окреме успишни. Пополадню ше отримовала смотра танєчних 
секцийох а пред вечаром змаганє шпивачох. Змаганє танєчнїкох и шпивачох 
оценьовал жири а найуспишнєйши руски и українски танци и шпиванки були 
наградзовани и здобували право участвовац на фестивалу култури шпиван-
кох и танцох Русинох и Українцох тедишнєй Югославиї «Червена ружа». З 
рока на рок з часу на час на миклошевских манифестацийох организую ше 
вше успишнєйши виставки; фотоґрафийох, значних подїйох; вишивкох ; по-
добовей творчосци; традициялного народного скарбу. Так ше манифестация 
култури «Миклошевци» з рока на рок розвивала зоз менєй або вецей успиху, 
збогацовала а вец ше 1983 р. по барз успишним отримованю загашела., пре-
стала отримовац. Прецо? Пре финацийни обставини, засиценосц, нєдостаток 
орґанизацийних моцох и схопносци, чи дацо инше? Автор кнїжки хтори би 
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засиґурно могол мац даяке голєм кельо тельо похоплїве толкованє то у кнїжки 
вихабел та у тим и остава пражнїна того вредного обявеного материялу и тей 
кнїжки. Друга часц кнїжки, од 38. боку предлужує зоз обновену милкошевску 
манифестацию, першираз отриману по мирней реинтеґрациї горватского По-
дунавя отриманей 2002 року. Тераз под назву Муклошевске лєто 2002, котра 
ше традицийно отримує кажди рок початом септембра або концом авґуста 
мешаца. Литерарни вечари ше ридко отримкую а на їх месце промоциї нових 
виданьох кнїжкох Союзу Русинох и Українцох РГ, або миклошевского КУД 
–ва Яким Ґовля. Часто миклошевских авторох, а насампредз учителя Дюри 
Лїкара. Затримана традиция соботових културних вечарох шпиванкох и тан-
цох, найчастейше барз квалитетних госцуюцих дружтвох зоз Горватскей, су-
шедней Бачкей (Дом култури з Руского Керестура) або з карпатских подру-
чох оцовщини Русинох и Українцох. На место скорейших святочних схадзкох 
дружтвено-политичних орґанизацийох внєдзелю дополадня у рамикох мани-
фестациїназначена нєдзельова Служба Божа у греко католїцкей церкви. Так 
повесц порядово ше орґанизую вистави подобових творительох, найчастей-
ше миклошевчаня Владимира Провчийового з Риєки, а манифестация збога-
цена и зоз етноґрафичну збирку поставену на поверху будинку дакедишнього 
«дутяну» у центру валала. Пополадньова и вечарша програма манифестациї 
танцох и шпиванкох ма исту або подобну концепцию як и скорей а квалитет 
завиши од квалитету учашнїкох хтори з рока на рок вше лєпши. Понєже же у 
оцовинскей войни стари будинок Дома култури «Просвита » бул ґранатовани 
а потим ше за часу окупациї пре занєдзбаносц окупацийней власци подполно 
звалєл манифестация ше отримує под отвореним нєбом а учашнїки наступа-
юна новозбудованей бини помедзи грекокатолїцку церковну порту и друшт-
веним домом. У кнїжки мена учашнїкохи змист програми барз добре у стилу 
доброго хронїчара, учашнїка и шведка лєбо новинарски верзираного патрача 
барз добре призначена цо кнїжки дава без сумнїву вельку вредносц хторей нє 
чкодзи присловка «най ше нє забудзе». 
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JEVGENIJ PAŠČENKO
slaVisT i imPERiji

Vatroslav Jagić između Galicije, Malorusije i Ukrajine

CIP 748488 (Zagreb)
ISBN 978-953-55390-1-8

Udruga hrvatskih Ukrajinista i Hrvatsko-ukrajinsko društvo u Zagrebu 2010. 
godine izdalo je knjigu na hrvatskom jeziku A5 formata na 75 stranica sa 25 fotogra-
fija čiji je autor profesor, filolog, pročelnik Katedre za ukrajinski jezik na Filozofskom 
fakultetu u Zagrebu dr. Jevgenij Paščenko. Sam naslov, a poglavito podnaslov jasno 
ukazuje na sadržaj knjige. Vatroslav Jagić ima iznimno velike zasluge u povijesti 
slavistike. Kao slavist morao je neminovno djelovati pod snažnim utjecajem dvaju 
imperija. Prvi imeprij je imperij carske Rusije sa sjedištem u Petrogradu, a drugi je 
Austrougarski imperij s centrom u Beču. Na stranicama knjige ipak je osobito anali-
tički razrađena problematika sadržana u podnaslovu knjige „Vatroslav Jagić između 
Galicije, Malorusije i Ukrajine“ u kojoj najveći prostor zauzima neprijeporan rad i 
zalaganje za afirmiranje ukrajinskog jezika i nastojanja osamostaljivanja Ukrajine za 
što su se prvenstveno zalagali najveći ukrajinski književnici Taras Ševčenko i Ivan 
Franko. Knjiga nabraja i kulturne i povijesne poveznice između Hrvata i Ukrajinaca 
što je neizostavni dio svakog djela ovog autora. 
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ЄВГЕНІЙ ПАЩЕНКО
СЛАВІСТ i ІМПЕРІї

Ватрослав Ягіч між Галичиною, Малорусією і Україною

CIP 748488 (Загреб)
ISBN 978-953-55390-1-8

Спілка хорватських україністів і Хорватсько-українське товариство у За-
гребі 2010 року видало книгу хорватською мовою А5 формату на 75 сторінках 
з 25 фотографіями, автор якої професор, філолог і історик, голова кафедри 
української мови філософського факультету у Загребі др. Євгеній Пащен-
ко. Сама назва, а особливо підназва, ясно вказує на зміст книги. Ватрослав 
Ягіч має винятково великі заслуги у історії славістики, а як ставіст мусив 
неминуче працювати під великим впливом двох імперій. Перша—імперія 
царської Росії із центром у Петрограді, а друга—Австро-Угорська імперія зі 
столицею у Відні. На сторінках книги особливо аналітично розроблена про-
блематика, зосереджена у підназві «Ватрослав Ягіч між Галичиною, Малору-
сією і Україною», у якій найбільший простір займає його невтомна робота і 
боротьба за афірмацію української мови і спроби та наполягання осамостій-
нення України, за що у першу чергу боролися визначні українські письмен-
ники Тарас Шевченко і Іван Франко. Книга наводить також і культурні та 
історичні зв’язки між хорватами і українцями, що є невід’ємною частиною 
кожної праці цього автора. 
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OLEKSANDR IRVANEC
PET kaZaliŠNih kOmaDa

ISBN 978-953-99578-5-6
CIP 742424
Zagreb 2010. godine

Predsjednik zagrebačkog Društva za ukrajinsku kulturu Aleksa Pavlešin je s 
ukrajinskog na hrvatski jezik preveo, tehnički i grafički uredio, a njegovo Društvo 
2010. god. objavilo knjigu „Pet kazališnih komada“ mladog ukrajinskog pisca, pje-
snika, prozaika i kritičara Oleksandra Irvanca. Knjiga je A5 formata, tiskana je u 
300 primjeraka na 118 stranica. Na poleđini korica dat je životopis autora iz kog 
saznajemo da je Oleksandr Irvanec rođen u Lavovu 1961. godine. Odrastao je u 
gradu Rivne, pedagošku školu i studij književnosti je završio na Institutu u Moskvi, a 
postdiplomski studij završava na Institutu za književnost Akademije znanosti Ukra-
jine u Kijevu. Napisao je više zbirki poezije koje su prevođene na engleski, njemački, 
francuski, poljski, švedski, ruski i bjeloruski jezik. 

Kazališna djela Oleksandra Irvanca prevedena su na njemački, poljski i hrvatski 
jezik. Njegov roman „Rivne“ (Zid) doživio je već tri izdanja (2002., 2006., 2010.), 
prijevod u Poljskoj je imao dva izdanja 2006., i 2008. god., a u Bjelorusiji je tiskan 
2007. godine, laureat je nekoliko američko- ukrajinskih književnih nagrada. 
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Zbirka „Pet kazališnih komada“ objavljena je u Kijevu 2002. godine i obuhvaća 
drame „Mali igrokaz o izdaji za jednu glumicu“, „Izravni enter“,“ Recording“,“ La-
žljivac s Litvanskog trga“i „ Uskršnji vlak“. 

ОЛЕКСАНДР ІРВАНЕЦЬ
П’ЯТЬ П’ЄС

ISBN 978-953-99578-5-6
CIP 742424
Загреб, 2010 рік

Голова Товариства української культури у Загребі Алекса Павлишин з 
української на хорватську мову переклав, технічно і графічно упорядкував, а 
Товариство 2010 року видало книгу «П’ять п’єс» сучасного українського пись-
менника і критика Олександра Ірванця. Книга має А5 формат, надрукована 
у 300 примірниках на 118 сторінках. На зворотньому боці обкладинки пода-
но біографію автора, із якої дізнаємося, що Олександр Ірванець народився у 
Львові 1961 року. Виростав у Рівному, закінчив педагогічне училище у Дуб-
но та Московський літературний інститут, а аспірантуру закінчує в Інститу-
ті літератури при Академії наук України у Києві. Написав багато поетичних 
збірок, які перекладені англійською, німецькою, французькою, польською, 
шведською, російською та білоруською мовами. 

Драми Олександра Ірванця перекладені німецькою, польською і хорват-
ською мовами. Його роман «Рівне (Стіна)» був виданий тричі (2002, 2006, 
2010), переклад у Польщі мав два видання 2006 і 2008 рр., а у Білорусії надру-
кований 2007. Лауреат кількох американо-українських літературних нагород. 

Збірка «П’ять п’єс» видана у Києві 2002 року і включає драми «Маленька 
п’єса про зраду для однієї актриси», «Прямий ентер», «Recording», «Брехун з 
Литовської площі» і «Великодній поїзд». 
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slOVO O VOjNi iGOREVOj
Izvornik i prijevod

ISBN 86-399-0159-7
Zagreb 1988. godine

Grafički zavod Hrvatske OOUR, (Osnovna organizacija udruženog rada), izda-
vačka djelatnost Zagreb izdala je 1988. godine knjigu „Slovo o vojni Igorevoj- izvor-
nik i prijevod“, A5 formata na 147 stranica sa 32 izuzetno lijepe minijature u koloru 
(iz Razdzviljskog ljetopisa iz 16. stoljeća) u nakladi od 2000 primjeraka. Knjiga je 
tehnički zavidno pripremljen a i opremljena, tvrdog uveza što i doliči jednom od 
najznačajnijih djela slavenske i europeske srednjovjekovne književnosti s izuzetno 
velikom jezičnom, književnom i povijesnom vrijednošću. 

Autor prijevoda je Marko Grčić, a pogovor su napisali Josip Bratulić i Lev Dmitri-
jev. „Slovo o vojni Igorevoj“ je neobična, idejno i sadržajno zgusnuta tvorevina koja 
podrazumijeva višekratno čitanje i neprestano pronalaženje novih značenja koja se u 
prvi mah ne mogu zapaziti. Autor je napisao djelo za suvremenike koji su još pamtili 
događaje iz Vojne Igora Svjatoslaviča (Kijevska Rus u XII. stoljeću), pa „Slovo“ obiluje 
nerazgovjetnim aluzijama i napomenama razumljivim ondašnjem čitatelju koje danas 
trebaju puno dodatnih objašnjenja. Stoga je uz prijevod napisan i prijevod s fus notama i 
objašnjenjima koja pomažu čitatelju u razumijevanju sadržaja, kompozicije i ideja djela. 
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Autor prvog pogovora Josip Bartulić daje opširna pojašnjenja o sporu oko auten-
tičnosti „Slova o vojni Igorevoj“ zaključujući i sam po objašnjenjima navjerodostoj-
nijih slavističkih autora da sumnja u autentičnost nema stvarne osnove. 

Lev Dmitrijev, autor drugog predgovora svoj osvrt započinje vrlo konciznim, 
iscrpnim i razgovjetnim opisom općih prilika u vrijeme kad se zbiva Igoreva vojna, 
kad je mlada Kijevska država dosegla svoj razvojni vrhunac za vladavine Jarsolava 
Mudrog (1019. -1094.), dakle u drugoj polovici XII. stoljeća te nadolazak i provalu 
mongloskih plemena početkom XIII. Stoljeća. 

Posljednjih 15 stranica knjige zauzima prevoditeljev komentar koji objašnjava 
pojmove vezane uz ovo djelo. 

СЛОВО О ПОЛкУ ІГОРЕВІМ
Оригінал і переклад

ISBN 86-399-0159-7
Загреб, 1988 р. 

Графічне бюро OOUR(Основна організація спільної праці), видавнича ді-
яльність «Загреб» видала 1988 року книгу «Слово о полку Ігоревім» в оригіна-
лі і з перекладом А5 формату на 148 сторінках з 32 винятково красивими ко-
льоровими мініатюрами (із Раздзвільського літопису з XVI століття) тиражем 
у 2000 примірників. Книга добре технічно підготовлена і оснащена, з твердою 
обкладинкою, як і подобає одному з найвизначніших творів слов’янської і єв-
ропейської середньовічної літератури з винятково великою мовною, літера-
турною та історичною цінністю. 

Автором перекладу є Марко Ґрчіч, а післямову написали Йосип Братуліч і 
Лев Дмітрієв. «Слово о полку Ігоревім» незвичайний ідейно сконденсований 
твір, який передбачає багаторазове прочитання і постійний пошук нових зна-
чень, які на перший погляд непримітні. Автор написав твір для сучасників, 
які ще пам’ятали події, що сталися з військом Ігоря Святославовича(Київська 
Русь у ХІІ ст.), тому «Слово» насичене часто незрозумілими алюзіями і нагаду-
ваннями, які зрозумілі тодішнім читачам, а які сьогодні потребують багато до-
даткових пояснень. Тому разом із перекладом написано і виноски і пояснення, 
які допомагають читачеві у розумінні змісту, композиції та ідеї твору. 

Автор першої післямови Йосип Братуліч дає докладне пояснення давній 
суперечці навколо автентичності «Слова о полку Ігоревім» і, опираючись на 
теорії найавторитетніших слов’янських дослідників, доходить сам до висно-
вку, що сумнів у автентичності не має реальної основи. 

Лев Дмітрієв, автор другої передмови, свій огляд починає дуже деталь-
ним описом суспільно-політичних умов і подій, описаних у «Слові», коли 
молода Київська держава досягла свій найвищий розвиток під час князю-
вання Ярослава Мудрого(1019-1094), тобто у другій половині ХІІ ст., а та-
кож прихід і напад монгольських племен на початку ХІІІ ст. Останніх 15 
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сторінок книги займають коментарі перекладача, які пояснюють поняття, 
пов’язані з твором. 
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LJILJANA VASILJ
imE Za mOju ČEžNju

UDK 886. 2-1
Zagreb
ISBN 953-6111-44-6
970129031
Zagreb, 1997. godine

„Ime za moju čežnju“, naziv je prve zbirke pjesama na hrvatskom jeziku pjesni-
kinje Ljiljane Vasilj čiju je knjigu u B6 formatu na 111 stranica u nakladi od 1000 
primjeraka u Zagrebu tiskalo Hrvatsko književno društvo sv. Ćirila i Metoda (sv. 
Jeronima) 1997. godine. 

U kratkom predgovoru priređivač Radovan Grgec između ostalog ističe: „Lji-
ljana Vasilj po prvi put se javlja sa zbirkom „Ime za moju čežnju“ i u tom naslovu 
je izražena bit njezinih pjesničkih maštanja i čeznuća. Ljiljanine pjesme odlikuju se 
suvremenim i profinjenim senzibilitetom. Čitava zbirka je koktel nježnih boja preto-
čen u stihove. Čežnja dobiva svoj smisao, ta pastelna sonantna povijest čežnje dolazi 
do izražaja ne samo kao osjetilo već i kao izraz. “

Naslovi devet ciklusa s oko stotinu kratkih bisernih pjesama idu u prilog ovoj 
tezi. Izdvojit ćemo tek nekoliko naslova pjesama:Kapljica sunca, Ime za moju če-
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žnju, Šum jutarnjeg sunca, Jedna riječ, Uzburkana samoća, Pjesma nesvakodašnja, 
U zrcalu jasne duše, Maštovitom rijekom, Svjetlo u prozoru svijeta. 

A zašto ju stavljamo u korpus pjesnika podrijetlom iz ukrajinskog etnosa? Sama 
pjesnikinja se sa zanosom i oduševljenjem očitovala kao Ukrajinka tijekom 1994. 
godine na Ljetnoj školi Rusina i Ukrajinaca u Zagrebu nakon susreta sa svojim pre-
zimenjakom Pavelom Vasiljom podrijetlom iz Prešova u istočnoj Slovačkoj koji je 
te godine bio dirigent i voditelj zbora polaznika Ljetne škole. Njeno nacinalno oči-
tovanje nalazimo i u samoj zbirci u pjesmi Ukrajino: „Narod tvoj divni rasut po 
svim stranama svijeta, cvjeta kao raznobojno cvijeće. Sve boje cvijeća u tvom imenu 
postoje, a sva fina čuvstva u meni, jedna su nit koju iz tebe vučem. “

ЛІЛЯНА ВАСІЛЬ
ІМ’Я ДЛЯ МОГО ЖАДАННЯ

UDK 886. 2-1
Загреб ISBN 953-6111-44-6
 970129031
Загреб, 1997 рік

«Ім’я для мого жадання» – назва першої збірки поезій хорватською мовою 
поетеси Ліляни Васіль, чию книгу форматом Б 6 на 111 сторінках накладом 
у 1000 примірників у Загребі видало Хорватське літературне товариство св. 
Кирила і Мефодія (св. Єроніма) 1997 року. 

У короткій передмові упорядник Радован Ґрґец з-поміж іншого зазначає: 
«Ліляна Васіль вперше з’явилася із збіркою «Ім’я для моєї туги», і у цій на-
зві висловлена сутність її поетичних мрій і прагнень. Лілянині поезії відзна-
чаються сучасною і витонченою чутливістю. Ціла збірка є коктелем ніжних 
барв, перелитим у вірші. Туга отримує своє значення... Ота пастельна сонант-
на історія туги виражена не лише як почуття, але і як вираз. »

Назви дев’ятьох розділів з близько сотні коротких чарівних поезій під-
тверджують цю думку. Виокремимо лише деякі з них: «Краплина сонця», 
«Ім’я для мого жадання»,«Шум ранкового сонця», «Одне слово», «Розбурка-
на самотність», « Пісня нещоденна», «У дзеркалі ясної душі», «Мрійливою рі-
кою», «Світло у вікні світу». 

А чому поетесу ставимо поряд з письменниками, походженням із україн-
ського етносу? Сама поетеса з гордістю і захопленням визначилася як україн-
ка під час Літньої школи русинів і українців 1994 року у Загребі після зустрічі 
зі своїм однофамільцем Павелом Васілем походженням з Пряшева у східній 
Словаччині, який того року був диригентом і керівником хору учнів Літньої 
школи. Її національне визначення знаходимо і у самій збірці в поезії «Украї-
но»: «Народ твій чарівний розсипаний на всі сторони світу, наче різнокольо-
рові квіти. Всі кольори квітів у твоєму імені існують, а всі найкращі почуття у 
мені – одна нитка, яку з тебе тягну». 
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ukRajiNska liRika

Prevela : Antica Menac
Pogovor : Jevgenij Paščenko
ISBN 953-150-150-5
CIP 980518133
Zagreb 1998. godine

Biblioteka “Parnas” Matice Hrvatske u Zagrebu izdala je 1998. godine knjigu 
A6 formata knjigu s naslovom Ukrajinska lirika usporedno na ukrajinskom i hr-
vatskom jeziku na impozatnih 260 stranica. Ukrajinsku liriku prevela je i priredila 
Antica Menac. 

U svojoj napomeni na kraju knjige Antica Menac naglašava kako je zavoljela „tu 
bogatu književnost i taj zvučni jezik nama istodobno toliko blizak i tako dalek“. Pola 
stoljeća prevodi ukrajinsku književnost. Knjiga započinje narodnim pjesmama, a 
zatim slijedi izbor pjesama dvadesetak ukrajinskih pjesnika koji su stvarali tijekom 
posljednjih 160 godina. Počela je s začetnikom ukrajinske književnosti Tarasom 
Ševčenkom jer od njega u ukrajinskoj književnosti puno toga potječe, k njemu se 
sve vraća, a završava s Viktorom Neborakom. Prvi prijevod je objavila 1990. u ča-
sopisu „Izvor“. Neki njeni prijevodi su tiskani u „Antologiji svjetske lirike“ (1965. 
god.), zatim u „Antologiji svjetske ljubavne poezije“ (1968 god.), slijede „Književna 
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smotra“ (1980. god.) a zatim „Forum“ u više navrata (1988., 1992., 1995., 1996.). 
Stoga, kako ističe u napomeni prof. Menac „ova knjiga nije i ne može biti antologija 
ukrajinske lirike, već je samo individualni odabir i pristup autorima i temama koji je 
u tako dugom vremenskom razdoblju morao biti podložan subjektivnim i objektiv-
nim kolebanjima i promjenama. »

Na kraju knjige prije kazala u opsežnom pogovoru na 10 stranica prof. Evgenij 
Paščenko pod naslovom „Ukrajinska riječ na hrvatskom jeziku“ se najviše osvrće na 
povijesnu povezanost hrvatskog i ukrajinskog naroda. Paščenko na početku pogo-
vora ističe: „ Razvijajući se samostalno i na udaljenosti te dvije književno kulturne 
tradicije nerijetko zapanjuju podudarnošću svojih težnji, ali srodnih ideala dijeleći 
višestoljetnu težnju za neovisnošću. “

Ovu konstataciju Paščenko pokrjepljuje nizom primjera: „zbiljska prisutnost 
Bijelih Hrvata u sklopu moćne ranosrednjovjekovne države Kijevske Rusije, Ivan 
Gundulić opjevava pobjedu poljsko ukrajinskih četa nad Turcima u Hotimskoj bici, 
Ruska pravda i Poljički statut su slični tekstovi, nazivi ukrajinskog i hrvatskog novca 
su bliski kuna i hrivnja, urota Zrinjskog i Frankopana je bliska uroti kozačkog ata-
mana Mazepe, republikansko ustrojstvo Duborvačke Republike slično je Kozačkoj 
Zaporoškoj Siči, sličnosti u mukotrpnom suprotstavljanju boljševičkom nasilju i re-
presivnom komunizmu i konačno ostvarenje vjekovne težnje i ostvarenje vlastite 
državnosti, neovisnosti i samostalnosti na pragu 21. stoljeća. “

УкРАїНСЬкА ЛІРикА

Переклала: Антіца Менац
Післямова: Євгеній Пащенко
ISBN 953-150-150-5
CIP 980518133
Загреб, 1998 р. 

Бібліотека «Парнас» Матиці Хорватської у Загребі видала 1998 року книгу 
А6 формату під назвою « Українська лірика» паралельно українською та хор-
ватською мовою на вражаючих 260 сторінках. Українську лірику переклала і 
упорядкувала Антіца Менац. 

У своєму зауваженні у кінці книги Антіца Менац наголосила, що полюбила 
« ту багату літературу і ту милозвучну мову нам одночасно настільки близьку 
і настільки далеку», півстоліття займається перекладами з української мови. 

Книга починається народними піснями, за якими йдуть вибіркові поезії 
близько двадцяти українських поетів, які творили протягом останніх 160 ро-
ків. Почала з основоположником української літератури Тарасом Шевченком, 
бо від нього в українській літературі багато чого витікає, до нього все повер-
тається; а закінчує сучасним поетом Віктором Небораком. Перший переклад 
опублікувала 1950 року у журналі « Джерело». Деякі переклади були надру-
ковані у «Антології світової лірики» (1965), потім у «Антології світової інтим-
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ної поезії» (1968), далі «Літературний огляд»(1980), «Форум»(1988, 1992, 1995, 
1996). Тому, як зазначає проф. А. Менац, «ця книга не є і не може бути анто-
логією української лірики, а лише індивідуальний вибір і підхід до авторів і 
тем, які у такому великому часовому проміжку мусили підпасти під вплив 
суб’єктивних і об’єктивних коливань і змін». 

Післямову до книги написав проф. Євгеній Пащенко під назвою « Укра-
їнське слово хорватською мовою», в якому він найбільше зосереджується на 
історичній пов’язаності хорватського і українського народів. Є. Пащенко на 
початку післямови наголошує: «Розвиваючись самостійно і на відстані, ті дві 
літературно-культурні традиції нерідко вражають збігом своїх прагнень і спо-
ріднених ідеалів, поділяючи багатовікову мрію про незалежність». Цю кон-
статацію Пащенко підкріплює низом прикладів: реальна присутність білих 
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хорватів у складі міцної ранньосередньовічної держави Київської Русі, Іван 
Гундуліч оспівує перемогу польсько-українських військ над турками у Хо-
тимській битві, Руська правда і Полічкий статут подібні тексти, назви україн-
ських і хорватських грошей подібні, змова Зрінського Франкопана є подібною 
до змови козацького гетьмана Івана Мазепи, Республіканський устрій Дубро-
вачкої республіки подібний до устрою у Запорізькій Січі, подібності у велико-
му протистоянні більшовистському насиллю і репресивному комунізмові та 
кінцеве здійснення вікової мрії і здобуття власної державності, незалежності 
і самостійності на порозі 21 століття. 
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